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Important Safety Information

Read these instructions carefully and retain for future reference.

Before using for the first time, remove all packaging and any labels. (All labels

on the base of the machine should not be removed). Wash the parts, see :Care

and Cleaning.

If the plug or cord is damaged it must, for safety reasons, be replaced by

Kenwood or an authorised Kenwood repairer in order to avoid a hazard.

Always turn the speed control to 'O’ OFF position and unplug after use or if

left unattended and before fitting or removing tools/attachments or before

cleaning.

Always keep body parts, hair and jewellery and loose clothing away from moving

parts and fitted attachments.

Never leave the machine on unattended.

Never use a damaged machine. Get it checked or repaired: see ‘Service and

Customer Care’

Never put your fingers into the hinge mechanism.

Never let the cord hang down where a child could grab it.

Never operate the Stand Mixer with the head in the raised position.

Never let the power unit, cord or plug get wet.

Ensure that a bowl is always fitted when operating the appliance when using a

bowl tool.

Never use an unauthorised attachment.

Do not use more than one outlet (Bowl tool socket, Slow speed outlet and

High speed outlet) at a time.

Never exceed the maximum gquantities and speeds stated in the

Recommended Usage Chart.

When using an attachment, read the safety instructions that come with it.

Take care when removing bowl tools after extended use as they may get hot.

Take care when lifting this appliance as it is heavy.

Ensure the head is locked and that the bowl, tools, outlet cover and cord are

secure before lifting.

Do not move or raise the mixer head with an attachment fitted as the Stand

Mixer could become unstable.

Do not operate your appliance near the edge or overhanging the work surface

or apply force to an attachment when fitted, as this may cause the unit to

become unstable and tip over, which may result in injury.

When moving the appliance always pick up by the pedestal base and mixer

head.

Misuse of your appliance can result in injury.

The power cord is short to reduce the risk of entanglement or tripping.

Extension cords may be used if care is exercised in their use.

If an extension cord is used:

1. The marked electrical rating of the extension cord should be at least the
same as or greater than the electrical rating of the appliance.

2. The cord should be arranged so that it will not drape over the countertop
or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over
unintentionally.

3. The extension cord should be an earthed-type 3-wire cord. The electrical
rating of the appliance is listed on the bottom of the unit.
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® This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord
out of reach of children.

® Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

® Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if
they understand the hazards involved.

® The maximum rating is based on the mini chopper/mill attachment that draws
the greatest load. Other attachments may draw less power.

® Only use the appliance for its intended domestic use. Kenwood will not accept
any liability if the appliance is subject to improper use, or failure to comply
with these instructions.

Power Consumption

® \With speed control in "O" Position

® Automatic switching to OFF Mode: Not Applicable.
® Off Mode power: <0.3W

Plug and Fuse Information

Before plugging in

® Make sure your electricity supply is the same as the one shown on the underside of the
power unit.

Important - Plug and Fuse Information

® The wires in the cord are coloured as follows:

Blue = Neutral, Brown = Live, Green/Yellow = Earth.
THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED
® |f the plug is cut off it must be DESTROYED IMMEDIATELY. An electric shock hazard may arise
if an unwanted non-rewireable plug is inadvertently inserted into a socket outlet.
® |f the plug supplied with your appliance has a fuse fitted and the fuse fails it must be replaced
with one of the same rating.

Note:

® For non-rewireable Plug Type G the fuse cover MUST be refitted when replacing the fuse. If
the fuse cover is lost then the plug must not be used until a replacement can be obtained.
The correct fuse cover is identified by colour and a replacement may be obtained from your
Kenwood Authorised Repairer (see Service).

At

Plug Type G
® This appliance conforms to EC Regulation 1935/2004 on materials and articles intended to

come into contact with food.




Care and Cleaning

® Always switch off and unplug before cleaning.
® A little grease may appear at the slow speed outlet @ when you first use it.
This is normal - just wipe it off.

Power Unit, Outlet Covers and Head Cover

® \Wipe with a damp cloth, then dry (including the feet on the underside of the
machine).

® Never use abrasives or immerse in water.

Bowl

® \Wash by hand, then dry thoroughly or wash in the dishwasher.

® Never use a wire brush, steel wool or bleach to clean your stainless steel bowl.
Use vinegar to remove limescale.

® Keep away from heat (cooker tops, ovens, microwaves).

K-Beater, Whisk & Splashguard
® \Wash by hand, then dry thoroughly or wash in the dishwasher.

Dough Tool
® \Wash by hand, then dry thoroughly.
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Attachment Outlets

O)
®
®

High-speed outlet
Slow-speed outlet
Bowl tool socket

Mixer
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High speed outlet cover
Mixer head

Speed and pulse control
Power unit

Head release lever

Bowl seating pad
Stainless steel bowl
Slow speed outlet cover
K-Beater

Whisk

Dough tool

Spatula

Splashguard
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To Use Your Stand Mixer

Usage Diagrams and Usage Instructions




Important

® Ensure that no bowl tools are fitted or stored in the bowl when using other outlets.

® Do not use the whisk for heavy mixtures (all in one cakes and creaming fat & sugar) as
you could damage it.

® Never exceed the maximum capacities and speeds stated - you may overload the
machine.

® \When creaming fat and sugar for cake mixes, always use the fat at room temperature
or soften it first.

® Ensure the feet and work surface are clean and dry before using the product.

1 Turn the head lift lever anti-clockwise and raise the mixer head until it locks.
Ensure the bowl! seating pad is correctly fitted with the symbol uppermost.

2 Fit the bowl on the base, press down and turn clockwise to secure in position.

3 Add the required ingredients to the bowl.

4 Place the required tool into the socket. Then push up and turn the tool to lock into
position.

5 Lift the mixer head slightly then turn the head-lift lever anti-clockwise and lower the
mixer head until it locks.

6 Plug into the power supply. Start the machine by turning the speed control to the
desired speed setting. Use the pulse (P) position for short bursts of maximum speed.

7 After use, return the speed control to ‘O’ OFF position and unplug your Stand Mixer.

8 Release the tool by turning clockwise to unlock from the tool socket and then remove.

Hints and Tips
® |f the K-Beater or Whisk are not picking up ingredients from the bottom of the bowl refer
to the “Tool Adjustment” section.

® To fully incorporate the ingredients stop mixing and scrape down the bow! with the
spatula frequently.
® To avoid splashing of ingredients gradually increase the speed from the minimum setting.

Hints and Tips - K-Beater

® \When creaming fat and sugar for cake mixes, always use the fat at room temperature or
soften it first.

® Use cold ingredients for pastry unless your recipe says otherwise.

Hints and Tips - Whisk

® BRest results achieved when eggs are at room temperature.

® Before whisking egg whites, make sure there is no grease or egg yolk on the whisk or the
bowl.

Hints and Tips - Dough Tool

® |f you hear the machine labouring, switch off, remove half the dough and do each half
separately.

® The ingredients mix best if you put the liquid in first.
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Yeast

® Dried yeast (the type that needs reconstituting): pour the warm water into the bowl.
Then add the yeast and the sugar and leave to stand for about 10 minutes until frothy.

® Fresh yeast: crumble into the flour.

® Other types of yeast: follow the manufacturer’s instructions.

® Pyt the dough into a greased polythene bag or a bowl! covered with a tea towel. Then
leave somewhere warm until doubled in size.

Usage Chart

8 - | o

e (Mins *)
KVL87
3 kg Min-Max 5-10
222
& @ BE
@ @ Min-Max 1

—) .
@ @ 1.5 kg Min-Max 5-10

* This is for guidance only and will vary depending on the exact recipe and ingredients
being processed.
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(MAX) (Mins *)
. KVL87
%0
U 16 Min-Max 12-2
Egg whites
@ 2L Min-Max 12-3
4-8°C
Cream
O €2 ~ |
° = @ (D | Min-Max 1-1%%
Pancake batter 250g 500g 200g
‘5@ Q:) Max 1-1V2
Mayonnaise 180 ml X2
@ 930 ¢ Min-Max 4-6

Fatless sponge

* This is for guidance only and will vary depending on the exact recipe and ingredients

being processed.
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a | o

KVL87 (Mins *)
Min Max
x 500 g z

@ Min-1 5
75 A =280g E] =M20g
853 H,0 H,0

@ 500 g 2 kg

Q) 280 g 100 g Min-1 5

O o4 oo =0 | O e

~ =
% 1-2 4-5
% 600 g

* This is for guidance only and will vary depending on the exact recipe and ingredients
being processed.

Recipes

Chilli Marinade

300g Clear Runny Honey (Refrigerated overnight)

1 Chilli (whole)

20g Crunchy Peanut Butter

Seasoning

1 Place all the ingredients into the mini chopper/mill.

2 Fit the attachment to the Stand Mixer and allow the ingredients to settle around the
blade.

3 Switch to P (®) speed for 4 seconds.

4 Use as required.

Note: Mini chopper/mill attachment available to purchase separately.
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To Fit and Use Your Splashguard

Usage Diagrams and Usage Instructions

Important

During mixing, ingredients can be added directly to the bowl via the hinged section of
the splashguard.
You do not need to remove the splashguard to change tools.

Raise the mixer head until it locks.

Fit the bowl! onto the base.

Push the splashguard onto the underside of the mixer head until fully located. The hinged
section should be positioned as shown.

Insert required tool.

Lower the mixer head.

Remove the splashguard by raising the mixer head and pushing it down.




Tool Adjustment

Usage Diagrams and Usage Instructions

Important

The tools are set to the correct height for the bowl! supplied in the factory and should
not require adjustment.
However, if you wish to adjust the tool use a suitable sized spanner:

TYPE KVL87 = 19mm

Unplug the appliance.

2 Raise the mixer head and insert the whisk or beater.

3 Lower the mixer head. If the clearance needs to be adjusted, raise the mixer head and
remove the tool. Ideally the whisk and K-Beater should be almost touching the bottom
of the bowl.

4 Using a suitable spanner loosen the nut sufficiently to allow adjustment of the shaft. To
lower the tool closer to the bottom of the bowl, turn the shaft anti-clockwise. To raise the
tool away from the bottom of the bowl turn the shaft clockwise.

5 Re-tighten the nut.

6 Fit the tool to the mixer and lower the mixer head. (Check its position see points above).

7 Repeat the above steps as necessary until the tool is set correctly. Once this is acheived
tighten the nut securely.

® Note: Spanner shown is for illustration purpose only.

Dough Tool

The dough tool is not adustable.
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Service and Customer Care

® |f you experience any problems with the operation of the appliance, before calling for
assistance refer to the ‘Troubleshooting Guide’ or visit www.kenwoodworld.com.

UK

If you need help with:

using your appliance or

servicing, spare parts or repairs (in or out of guarantee)

call Kenwood customer care on 0345 222 0458. Have your model number

(e.g. TYPE KVL87) and date code (5 digit code e.g. 25T04) ready. They are on the
underside of the power unit.

® Spares and Attachments

@ call 0844 557 3653.

.J..

Other countries

® |f you experience any problems with the operation of your appliance, before
requesting assistance refer to the ‘Troubleshooting Guide’ section in the manual or visit
www.kenwoodworld.com.

® Please note that your product is covered by a warranty, which complies with all legal
provisions concerning any existing warranty and consumer rights in the country where the
product was purchased.

® |f your Kenwood product malfunctions or you find any defects, please send it or bring it
to an authorised KENWOOD Service Centre. To find up to date details of your nearest
authorised KENWOOD Service centre visit www.kenwoodworld.com or the website
specific to your Country.

® Designed and engineered by Kenwood in the UK.
® Made in China.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE
WITH THE EUROPEAN DIRECTIVE ON WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT
(WEEE)

At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must be
taken to a special local authority differentiated waste collection centre or to a dealer providing
this service.




Troubleshooting Guide

Problem

Cause

Solution

The whisk, K-Beater
knocks against the
bottom of the bowl
or not reaching the
ingredients in the
bottom of the bowl.

Tool at the wrong height
and needs adjusting.

Adjust the height using a suitable
spanner - see “Tool Adjustment”
section.

Slow speed attachment
cannot be fitted.

Check your attachment is
compatible for use with
your model.

Twist connection system
required (Model KAX)

Attachment must have the KAX
twist connection system to fit
the outlet.

If you own attachments featuring
the Bar Connection System you
will need to use the KATOO2ME
adaptor to connect these to the
Twist Connection System on your
Stand Mixer.

For more information visit
www.kenwoodworld.com/twist.

The Stand Mixer stops
during operation.

Overload protection or
overheat system activated.
Maximum capacity
exceeded.

Unplug and check for obstruction
or overloading.

Turn the speed control to “O” and
then restart.

If the machine will not operate,
remove some of the ingredients to
reduce the load and restart.

If this still does not resolve the
problem, unplug and allow to
stand for 15 minutes. Plug in and
reselect the speed.

If the machine does not restart
following the above procedure
contact “ customer care” for
further advice.

Movement on the
worktop

Feet on the underside of
the unit are wet or dirty.

Regularly check the feet are clean
and dry.
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Belangrijke veiligheidsinformatie

Lees deze instructies zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstig gebruik.
Verwijder al het verpakkingsmateriaal en alle labels alvorens dit product voor
de eerste keer te gebruiken. (Het vermogenslabel aan de onderkant van de
machine mag niet worden verwijderd.) Was de onderdelen, zie: ‘Onderhoud en
reiniging’.

Als de stekker of het snoer beschadigd is, moet het om veiligheidsredenen
door Kenwood of een door Kenwood geautoriseerd reparatiebedrijf vervangen
worden, om gevaar te voorkomen.

Draai de snelheidsregelaar altijd naar de stand 'O’ UIT en haal de stekker uit
het stopcontact na gebruik of als het apparaat onbeheerd wordt achtergelaten,
alvorens hulpstukken te plaatsen of verwijderen en voordat u het apparaat
gaat schoonmaken.

Houd altijd lichaamsdelen, haar, sieraden en losse kleding uit de buurt van
bewegende onderdelen en geplaatste hulpstukken.

Laat de keukenmachine nooit onbeheerd aan staan.

Gebruik de machine niet als hij beschadigd is. Laat hem nakijken of repareren:
zie paragraaf ‘Onderhoud en klantenservice’.

Steek nooit uw vingers in het scharniermechanisme.

Laat het snoer nooit naar beneden hangen waar een kind erbij kan.

Zet de keukenmachine nooit aan als de kop omhoog staat.

De motor, het snoer of de stekker nooit nat laten worden.

Zorg dat de kom altijd is aangebracht wanneer u het apparaat met een
komhulpstuk gebruikt.

Gebruik nooit een niet-goedgekeurd hulpstuk.

Gebruik nooit meer dan één contact (contact voor komhulpstuk of contact
voor lage snelheid) tegelijk.

Overschrijd nooit de vermelde maximale hoeveelheden en snelheden in de
aanbevolen gebruikstabel.

Lees eerst de veiligheidsvoorschriften bij de accesoires, voordat u ze gebruikt.
Wees voorzichtig bij het verwijderen van de komhulpstukken na langdurig
gebruik, omdat ze heet kunnen zijn.

Wees voorzichtig wanneer u dit apparaat optilt, omdat het zwaar is.

Zorg dat de kop vergrendeld is en dat de kom, hulpstukken, afdekking van het
aansluitpunt en het snoer vastzitten voor u het apparaat optilt.

Verplaats de machine niet en haal de mixerkop niet omhoog als een hulpstuk
aangebracht is, omdat de keukenmachine dan instabiel kan worden.

Gebruik uw apparaat niet in de buurt van de rand of overhangend
werkoppervlak en oefen geen kracht uit op een vastgemaakte bevestiging,
omdat dit ertoe kan leiden dat het apparaat instabiel wordt en kantelt, wat kan
resulteren in verwondingen.

Bij het verplaatsen van het apparaat, dit altijd oppakken bij de voet en de
mengkop.

Misbruik van dit apparaat kan persoonlijk letsel veroorzaken.

Het netsnoer is kort om te voorkomen dat iemand erin verstrikt raakt of erover
struikelt.

Een verlengsnoer kan gebruikt worden, maar wees voorzichtig.
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Als u een verlengsnoer gebruikt:

1. Het aangegeven elektrische vermogen van het verlengsnoer moet minstens
hetzelfde of hoger zijn dan het elektrisch vermogen van het apparaat.

2. Zorg ervoor dat het snoer niet over het aanrecht of de tafel hangt waar
kinderen eraan kunnen trekken of apparaat, dit altijd kunnen struikelen.

3. Het verlengsnoer moet geaard zijn en drie aders hebben. Het vermogen
staat onder op het apparaat vermeld.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en

het snoer buiten het bereik van kinderen.

Op kinderen moet toezicht gehouden worden om er zeker van te zijn dat ze

niet met het apparaat spelen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde

lichamelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrek aan ervaring en

kennis mits ze onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het

veilige gebruik van het apparaat, en de betrokken risico’s begrijpen.

Het maximale vermogen is gebaseerd op de mini-hakmolen of het

molenhulpstuk dat de grootste stroom trekt. Andere hulpstukken kunnen

minder stroom verbruiken.

Gebruik het apparaat alleen voor het huishoudelijke gebruik waarvoor het is

bedoeld. Kenwood kan niet aansprakelijk worden gesteld als het apparaat is

misbruikt of als deze instructies niet zijn opgevolgd.

Stroomverbruik
® Met de snelheidsregelaar in de stand ‘O’

O Automatisch overschakelen naar de UIT-modus: niet van toepassing.
O Voeding in UIT-modus: = 0,3 W.

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt

® Controleer of de elektriciteitsvoorziening dezelfde spanning heeft als op de onderkant van

het apparaat wordt aangegeven.

® WAARSCHUWING: DIT APPARAAT MOET GEAARD ZIJN.

® Dit apparaat voldoet aan EG Verordening 1935/2004 inzake materialen en voorwerpen die

bestemd zijn om met levensmiddelen in contact te komen.
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Onderhoud en reiniging

® De machine altijd uitzetten en de stekker uit het stopcontact halen.
® Er kan een beetje smeervet verschijnen bij het contact voor lage snelheid @
wanneer u dat voor het eerst gebruikt. Dit is normaal, veeg het gewoon weg.

Motorblok, Afdekkingen van contacten en Bovenplaat

® \eeg ze met een vochtige doek schoon en droog ze af (inclusief de voeten aan
de onderkant van de machine).

® Gebruik nooit schuurmiddelen en dompel de onderdelen nooit onder in water.

Kom

® \Was de kom met de hand en droog hem goed af, of plaats hem in de
vaatwasmachine.

® Gebruik geen staalborstel, schuursponsje of bleekmiddel om uw roestvrijstalen
kom te reinigen. Gebruik azijn om kalkaanslag te verwijderen.

® Houd de kom uit de buurt van hittebronnen (gaspitten, ovens, magnetrons).

K-klopper, garde en spatdeksel
® \Was met de hand en droog vervolgens grondig af, of was in de vaatwasser.

Deeghaak
® Met de hand wassen en afdrogen.
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Contacten voor hulpstukken

O)
@
®

Contact hoge snelheid
Contact lage snelheid
Contact voor het komhulpstuk

Mixer
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Deksel voor hogesnelheidscontact
Mixerkop

Snelheids- en stootregeling
Motorgedeelte

Vrijzethendel voor de kop
Basisplaat voor kom
Roestvrijstalen kom

Deksel voor lagesnelheidscontact
K-klopper

Garde

Deeghaak

Spatel

Spatscherm

B
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De keukenmachine gebruiken

Gebruiksdiagrammen en gebruiksaanwijzing
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Belangrijk

® Zorg dat er geen komhulpstukken in de kom zijn aangebracht of opgeslagen wanneer
u andere contacten gebruikt.

® Gebruik de garde niet voor dikke mengsels (bijv. deeg waarvoor alle ingrediénten
tegelijk in de kom worden gedaan, of om vet en suiker tot room te kloppen). Dat zou
de garde namelijk kunnen beschadigen.

® Nooit de aangegeven maximale capaciteit overschrijden, anders raakt de machine
overbelast.

® \Wanneer u boter en suiker voor taartbeslag vermengt, moet u de boter altijd eerst op
kamertemperatuur brengen of verzachten.

® Zorg dat de voeten en het werkoppervlak schoon en droog zijn alvorens het product
te gebruiken.

1 Draai de kopontgrendeling naar rechts en haal de mixerkop omhoog, tot hij vastklikt.
Zorg dat de basisplaat van de kom goed is bevestigd met het symbool naar boven.

2 Plaats de kom op het onderstel, druk hem omlaag en draai hem naar rechts vast.

3  Doe de te mengen ingrediénten in de kom.

4 Steek het gewenste hulpstuk in het contact. Duw het hulpstuk omhoog en draai eraan
om hem op zijn plaats vast te zetten.

5 Haal de mixerkop iets omhoog; draai de kopontgrendeling naar links en laat de mixerkop
zakken tot hij vastklikt.

6 Steek de stekker in het stopcontact. Start de machine door de snelheidsregelingknop
op de gewenste snelheid te zetten. Gebruik de pulseerstand (P) voor korte stoten op
maximale snelheid .

7 Start de machine door de snelheidsregeling naar de gewenste snelheid te draaien.
Gebruik de stoot (P) stand voor korte stoten op de maximumsnelheid.

8 Na het gebruik zet u de snelheidsregeling op ‘O’ (uit) en haalt u de stekker uit het
stopcontact.

9 Draai het hulpstuk naar rechts uit het contact en verwijder het.

Hints en tips

Als de K-klopper, de garde of de slagroomklopper de ingrediénten onder in de kom niet
oppikt, raadpleeg dan het hoofdstuk ‘Hulpstukken afstellen’.

Stop de machine regelmatig om de kom met de spatel af te schrapen, zodat alle
ingrediénten goed worden gemengd.

Als u wilt voorkomen dat de ingrediénten opspatten, verhoogt u de snelheid geleidelijk.

Hints en tips - K-klopper

Voor de beste resultaten gebruikt u boter en margarine voor gebak altijd op
kamertemperatuur.

Gebruik koude ingrediénten als u deeg gaat maken, tenzij het recept iets anders
voorschrijft.

Hints en tips - Garde

Het beste resultaat wordt bereikt wanneer de eieren op kamertemperatuur zijn.
Zorg ervoor dat er geen boter of eigeel op de garde of in de kom aanwezig is, voordat u
eiwit gaat opkloppen
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Hints en tips - Deeghulpstuk

® Als u hoort dat de machine het deeg niet goed aan kan, zet u de machine uit, verwijdert

u de helft van het deeg en mengt u elke helft afzonderlijk.
® De ingrediénten zullen het beste mengen als u eerst de vloeistof in de kom giet.

Gist

® Gedroogde gist (het soort dat gereconstitueerd moet worden): giet het warme water in
de kom. Voeg er de gist en de suiker aan toe en laat het mengsel ca. 10 minuten rusten,

totdat het opschuimt.
® Verse gist: brokkel de gist in de bloem.

® Andere soorten gist: volg de aanwijzingen van de producent.

® Doe het deeg in een ingevette polytheen zak of een kom die u met een theedoek afdekt.
Laat die op een warme plek staan totdat het deeg dubbel zo groot is.

Usage Chart

[o]

(MAX)

(7

(Min. *)
KVL87
3 kg Min-Max 5-10
1 12-2
910 g
@ @ Min-Max 1
1kg x20
1,5 kg Min-Max 5-10

* Dit is slechts een leidraad en varieert afhankelijk van het exacte recept en de ingrediénten

die worden verwerkt.
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a | O

e (Min. %)
KVL87
16 Min-Max 15%-2
2L Min-Max 1%-3

<
e @ Q:) Min-Max 1-17%

250g 500g 200g

0@ Q:) Max 1-1%

Mayonaise 180 ml X2

@ 930 ¢ Min-Max 4-6

Vetvrije cake

* Dit is slechts een leidraad en varieert afhankelijk van het exacte recept en de ingrediénten
die worden verwerkt.
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KVL87 (Min. *)
Min Max
x 500 g z

@ Min-1 5
75 A =280g E] =M20g
853 H,0 H,0

@ 500 g 2 kg

Q) 280 g 100 g Min-1 5

O o4 oo =0 | O e

~ =
% 1-2 4-5
% 600 g

* Dit is slechts een leidraad en varieert afhankelijk van het exacte recept en de ingrediénten
die worden verwerkt.

Recept

Chili marinade

300 g heldere vioeibare honing (een nacht in de koelkast geplaatst)
1 chili (heel)

20 g (1 theel) pindakaas met stukjes

Zout en peper

1 Doe alle ingrediénten in de minihakker/molen.

2 Bevestig het hulpstuk aan de keukenmachine en zorg ervoor dat het mes goed in de
ingrediénten steekt.

3 Zet het apparaat op de pulseersnelheid (B) en pulseer 4 seconden lang.

4 Gebruik zoals gewenst.

Let op! Mini hakhulpstuk/molenhulpstuk zijn apart verkrijgbaar,
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Aanbrengen en gebruik van het spatscherm

Gebruiksdiagrammen en gebruiksaanwijzing

Belangrijk

Tijdens het mixen kunt u ingrediénten rechtstreeks aan de kom toevoegen via het
scharnierende deel van het spatscherm.
U hoeft het spatscherm niet te verwijderen om van hulpstuk te wisselen.

Breng de mixerkop omhoog totdat deze wordt vergrendeld.

Plaats de kom op het onderstel.

Monteer het spatscherm onderaan de mixerkop, tot hij goed vast zit. Het scharnier
bevindt zich zoals op de afbeelding staat aangegeven.

Monteer het gewenste hulpstuk.

Laat de mixerkop zakken.

Verwijder het s spatscherm door de mixerkop omhoog te halen en het spatscherm ervan
af te drukken.
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Hulpstukken afstellen

Gebruiksdiagrammen en gebruiksaanwijzing

Belangrijk

® De hulpstukken zijn ingesteld op de juiste hoogte voor de kom die door de fabriek
wordt geleverd en hoeven gewoonlijk niet afgesteld te worden.
Als u het hulpstuk echter toch wilt afstellen, hebt u een geschikte sleutel nodig:
TYPE KVL87 = 19 mm

1 Haal de stekker uit het stopcontact.

2 Haal de mixerkop omhoog en steek de garde of klopper erin.

3 Laat de mixerkop zakken. Als de spelingsafstand veranderd moet worden, haalt u de
mixerkop omhoog en verwijdert u het hulpstuk. Het beste is als de garde en K-klopper
de bodem van de kom bijna raken.

4 Gebruik een geschikte sleutel om de moer voldoende los te halen om de as af te kunnen
stellen. Als u het hulpstuk dichter bij de bodem van de kom wilt laten zakken, draait u de
as naar links. Als u het hulpstuk van de bodem van de kom af wilt halen, draait u de as
naar rechts.

5 Draai de moer weer vast.

6 Steek het hulpstuk in de mixer en laat de mixerkop zakken. (Controleer de positie aan de
hand van bovenstaande punten).

7 Herhaal deze stappen zo nodig, totdat het hulpstuk goed is afgesteld. Tot slot draait u de
moer stevig aan.

® Opmerking: De weergegeven sleutel dient alleen ter illustratie.

Deeghaak

Dit hulpstuk is in de fabriek ingesteld en hoeft niet verder afgesteld te worden.
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Onderhoud en klantenservice

® Als u problemen ondervindt met de werking van de machine, raadpleegt u de informatie
onder ‘Problemen oplossen’ in deze handleiding of gaat u naar www.kenwoodworld.com.

e Dit product is gedekt door een garantie die voldoet aan alle wettelijke regels voor
bestaande garanties en consumentenrechten die gelden in het land waar het product is
gekocht.

e Als uw Kenwood product niet goed functioneert of als u defecten opmerkt, kunt u het naar
een erkend Service Center van KENWOOD sturen of brengen. Voor informatie over het
KENWOOD Service Center bij u in de buurt gaat u naar www.kenwoodworld.com of naar
de specifieke website in uw land.

e Ontworpen en ontwikkeld door Kenwood in het VK.
e Vervaardigd in China.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE JUISTE VERWIJDERING VAN HET PRODUCT
VOLGENS DE EUROPESE RICHTLIJN BETREFFENDE AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN
ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA)

Aan het einde van de levensduur van het product mag het niet samen met het gewone
huishoudelijke afval worden verwijderd. Het moet naar een speciaal centrum voor gescheiden
afvalinzameling van de gemeente worden gebracht, of naar een verkooppunt dat deze service
verschaft.
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Problemen Oplossen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

De garde of K-klopper
stoot tegen de
onderkant van de
kom aan of bereikt de
ingrediénten aan de
bodem van de kom
niet.

De hoogte van het
hulpstuk is verkeerd en
moet afgesteld worden.

Verstel de hoogte met een
geschikte sleutel - raadpleeg het
deel ‘Hulpstukken afstellen’.

Het hulpstuk voor
lage snelheid kan niet
worden gemonteerd.

Controleer of het
hulpstuk geschikt is
voor uw machinemodel.
Het hulpstuk moet een
draaiverbinding hebben
draaiverbinding hebben

(model KAX)

Het hulpstuk moet een KAX
draaiverbinding hebben , zodat
hij op het contact past.

Als u hulpstukken hebt met hat
stangverbindingssysteem E%),
dan hebt u de KATOO2ME-adapter
nodig om deze hulpstukken aan de
draaiverbindingssysteem van uw
keukenmachine te bevestigen.

Ga voor meer informatie naar www.
kenwoodworld.com/twist.

De keukenmachine
schakelt ineens uit.

Overbelastingsbeveiliging
of oververhittingssysteem
geactiveerd. De
maximumcapaciteit is
overschreden.

Haal de stekker uit het stopcontact
en controleer de machine op
blokkeringen of overbelasting.

Zet de snelheidsregeling op ‘O’ en
start de machine opnieuw.

Als de machine niet functioneert,
verwijdert u enkele ingrediénten
om de belasting te reduceren. Start
de machine opnieuw.

Als het probleem nog steeds niet
is verholpen, haalt u de stekker

uit het stopcontact en laat u de
machine 15 minuten rusten. Steek
de stekker in het stopcontact en
laat de machine op de gewenste
snelheid draaien.

Als de machine na bovenstaande
procedure niet start, neemt u
contact op met de klantenservice.

Apparaat beweegt op
het werkoppervlak

Voeten aan de onderkant
zijn nat of vuil.

Controleer regelmatig of de voeten
schoon en droog zijn.
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Informations importantes en matiére de
sécurité

Lisez et conservez soigneusement ces instructions pour pouvoir vous y référer
ultérieurement.

Avant la premiere utilisation, retirez tous les emballages et toutes les
étiquettes. (L'étiquette signalétique située sur la base de la machine ne doit
pas étre enlevée). Lavez les pieces, voir : Nettoyage et entretien.

Si le cordon ou la prise sont endommagés, il faut les faire remplacer, pour des
raisons de sécurité, par Kenwood ou un réparateur agréé par Kenwood pour
éviter tout accident.

Mettez toujours le régulateur de vitesse en position 'O" OFF et débranchez
I'appareil avant d’'installer ou retirer des outils/accessoires, aprés utilisation et
avant de le nettoyer.

Eloignez toujours les parties de votre corps, vos cheveux, bijoux et vétements
amples des piéces mobiles et des accessoires installés.

Ne laissez jamais le robot patissier multifonction sans surveillance lorsqu’il
fonctionne.

N'utilisez Jamais un appareil endommagé ou en mauvais état. Faites-le vérifier
et réparer. Pour cela reportez-vous a la rubrigue ‘Service aprés-vente’.

Ne mettez jamais vos doigts dans le mécanisme de la charniére.

Ne laissez jamais le cordon pendre de telle facon qu’'un enfant puisse s’en
saisir.

Ne faites jamais fonctionner votre robot patissier multifonction avec la téte en
position levée.

Ne mouillez jamais le bloc moteur, le cordon d’alimentation ou la prise.
Assurez-vous que le bol est toujours en place lorsque vous utilisez I'appareil
avec un outil pour bol.

N'utilisez jamais utiliser un accessoire non autorisé.

N'utilisez pas plus d'une prise (prise pour outil de bol et sortie vitesse élevée)
a la fois.

Ne dépassez jamais les quantités et vitesses maximales indiquées dans le
tableau d'utilisation recommandée.

Lorsque vous utilisez un accessoire, lisez attentivement les instructions sur la
sécurité concernant cet accessoire.

Faites attention lorsque vous retirez les ustensiles du bol car ils peuvent étre
chauds.

Cet appareil est lourd. Prenez donc des précautions lorsque vous le soulevez.
Assurez-vous que la téte est verrouillée et que le bol, les ustensiles, la
couvercle de sortie et le cordon d’alimentation sont attachés avant de
soulever l'appareil.

Ne bougez pas la téte du robot patissier multifonction, et ne la soulevez pas
lorsqu’un accessoire est installé car cela pourrait rendre le robot patissier
multifonction instable.

N'utilisez pas votre appareil pres du bord ou en surplomb par rapport a la
surface de travail. Ne forcez pas sur un accessoire installé sur l'appareil, cette
action est susceptible de le rendre instable et de le faire basculer, entrainant un
risque de blessures.



Saisissez toujours l'appareil par la base et la téte du robot lorsque vous

souhaitez le déplacer.

Toute mauvaise utilisation de votre appareil peut étre source de blessures.

Le cordon d'alimentation est court afin de réduire le risque d'enchevétrement

ou de trébuchement.

Des rallonges peuvent étre utilisées si I'on fait preuve de prudence dans leur

utilisation.

Si une rallonge est utilisée :

1. La puissance électriqgue indiguée sur la rallonge doit étre au moins égale a
la puissance électrique de l'appareil.

2. Larallonge doit étre disposée de maniére a ce gu'elle ne passe pas sur le
comptoir ou la table ou elle peut étre tirée par les enfants ou sur laquelle on
peut trébucher involontairement.

3. Larallonge doit étre une rallonge a 3 fils de type terre. La puissance
électrique de l'appareil est indiguée sur la partie inférieure de 'appareil.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Veuillez garder I'appareil

et le cordon hors de portée des enfants.

Les enfants doivent étre surveillés afin gu’ils ne puissent pas jouer avec cet

appareil.

Les appareils peuvent étre utilisés par des personnes dont les capacités

physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées, ou qui ne disposent pas

des connaissances ou de I'expérience nécessaires, si elles ont été formées et
encadrées pour l'utilisation des appareils, et si elles ont conscience des risques
encourus.

La consommation d'énergie maximale est basée sur celle du mini-hachoir/

moulin, les autres accessoires peuvent demander moins d'énergie.

N'employez I'appareil gu’a la fin domestique prévue. Kenwood décline toute

responsabilité dans les cas ou I'appareil est utilisé incorrectement ou que les

présentes instructions ne sont pas respecteées.

Consommation électrique
® Avec le régulateur de vitesse en position “O”

O Commutation automatique en mode arrét (OFF) : Non applicable.
O Consommation en mode arrét : <0,3 W.

Avant de brancher ’appareil

® Assurez-vous gue l'alimentation électrique correspond a celle qui est indiquée sur la partie

® AVERTISSEMENT : CET APPAREIL DOIT ETRE RELIE A LA TERRE

® Cet appareil est conforme au réglement 1935/2004 de la CE sur les matériaux et les articles

inférieure de votre appareil.

destinés au contact alimentaire.




Nettoyage et entretien

® [Eteignez toujours votre appareil et débranchez-le avant de le nettoyer.
® || peut apparaitre un peu de graisse au niveau de la sortie vitesse lente @ lors
de la premiere utilisation. C'est normal, il suffit de I'essuyer.

Bloc moteur, couvercles de prise de courant et couvercle de téte

® Essuyez avec un chiffon humide, puis séchez (y compris les pieds situés sous la
machine).

® N'utilisez jamais de produits abrasifs ; n'immergez jamais dans 'eau.

Bol

® |avez-le ala main et séchez-le minutieusement ; vous pouvez également le
passer au lave-vaisselle.

® N'utilisez jamais une brosse a récurer, de la laine d’acier ni de la javel pour
nettoyer votre bol en acier inoxydable. Utilisez du vinaigre pour retirer les
traces de calcaire.

® Maintenez a 'abri de la chaleur (tables de cuisson, fours, micro-ondes).

Batteur-K, fouet et couvercle anti-éclaboussures
® |avez ala main, puis essuyez soigneusement ou lavez au lave-vaisselle.

Pétrin
® |avez ala main, puis séchez intégralement.
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Sorties pour les accessoires

O)

Sortie rapide

(@ Sortie lente
(® Sortie du bol
Robot

PEROROREO®OEL®

Cache de la sortie rapide

Téte du robot

Commande pulse et variateur de vitesse
Bloc d’alimentation

Manette d’'ouverture de la téte
Repose-bol

Bol en acier inoxydable

Cache de la sortie lente
Batteur- K

Fouet

pétrin

Spatule

Couvercle anti-éclaboussures

B

@ =[]
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Utilisation de votre robot patissier multifonction

Diagrammes et instructions d'utilisation
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Important

Veillez a ce qu'aucun outil ne soit installé ou stocké dans le bol lorsque vous utilisez
d'autres sorties.

N'utilisez pas le fouet pour des mélanges lourds (par exemple, pour des gateaux tout-
en-un ou pour crémer de la graisse et du sucre), vous risqueriez de I'endommager.

Ne dépassez jamais les capacités maximales données (risque de surcharge).

Pour monter en créme les matiéres grasses et le sucre pour les préparations pour
gateaux, utilisez toujours la matiere grasse a température ambiante ou faites-la ramollir
au préalable.

Vérifiez que les pieds et la surface de travail sont propres et secs avant d'utiliser
'appareil.

Tournez le levier de soulevement de la téte dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre et levez la téte du robot jusqu’a ce gu’elle se verrouille.

Veillez a ce que le repose-bol soit correctement positionné et le symbole
plus haut.

Installez le bol sur le socle, appuyez dessus et tournez-le dans le sens des aiguilles d’'une
montre pour le mettre fermement en place.

Ajoutez les ingrédients a mixer dans le bol.

Positionnez l'ustensile requis dans I'axe. Puis appuyez dessus et tournez l'ustensile pour
le mettre en place.

Relevez légerement la téte du robot, puis tournez le levier de soulévement de la téte
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre et abaissez la téte du robot jusqu’a ce
gu’elle se verrouille.

Branchez 'appareil sur I'alimentation électrique. Démarrez la machine en tournant la
commande de vitesse sur le réglage de vitesse souhaité. Utilisez la position de I'impulsion
(P) pour de courtes salves de vitesse maximale.

Mettez en fonctionnement le robot en tournant pour ce faire le variateur de vitesse sur

la vitesse souhaitée. Utilisez la position pulse (P) pour les impulsions courtes a vitesse
maximale.

Aprés utilisation, remettez la commande de vitesse “ O “ sur la position OFF (arrét) et
débranchez votre robot .

Retirez l'ustensile en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour le
sortir de I'axe, puis retirez-le.

tourné au

Conseils et astuces

Si le batteur-K, le fouet ou le batteur souple ne récuperent pas les ingrédients au fond du
bol, reportez-vous a la section "Réglage des outils".

Pour bien incorporer les ingrédients, arrétez le robot et raclez fréquemment le bol avec
la spatule.

Pour éviter les éclaboussures, augmentez progressivement la vitesse.

Conseils et astuces - Batteur-K

Pour de meilleurs résultats, utilisez toujours du beurre et de la margarine a température
ambiante lorsque vous préparez des gateaux.

Sauf indication contraire sur votre recette, utilisez toujours des ingrédients froids pour
les patisseries.
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Conseils et astuces - Fouet

® Utilisez des oeufs a température ambiante pour un résultat optimal.

® Avant de battre les blancs d'oeufs, vérifiez que le fouet et le bol sont exempts d’huile/ de
beurre ou de jaune d'oeuf.

Conseils et astuces - Pétrin

® Sjvotre robot peine a tourner, éteignez-le, retirez la moitié de la pate et travaillez-la en
deux fois.

® \/ersez les ingrédients liquides en premier pour que les ingrédients se mélangent bien.

Levure

® Levure séche (type de levure devant étre reconstituée) : versez I'eau chaude dans le
bol. Ajoutez la levure et le sucre et laissez reposer 10 minutes environ jusqu’a ce que la
préparation soit mousseuse.
Levure fraiche : a émietter dans la farine.

® Autres types de levure : suivez les consignes du fabricant.

® Mettez la pate dans un sac en polyéthyléne graissé ou dans un bol recouvert d'un
torchon. Laissez ensuite reposer au chaud jusqu'a ce gque le volume ait doublé.

Tableau d'utilisation

(MAX) A (Mins *)
KVL87
3 kg Min-Max 5-10
1 15-2
Min-Max 1
1,5 kg Min-Max 5-10

* Ces chiffres sont donnés a titre indicatif et varient en fonction de la recette et des ingrédi-
ents utilisés.
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(7

(MAX) (Mins *)
. KVL87
%0
U 16 Min-Max 12-2
Blancs d'oeufs
% @ 2L Min-Max 12-3
. 4-8°C
Crem
= - |
— S @ (D | Min-Max 1-1%
Pate & pancake 250g 500g 200g
0@ Q:) Max 1-172
Mayonnaise 180 ml X2
@ 930 ¢ Min-Max 4-6

Génoise légere

* Ces chiffres sont donnés a titre indicatif et varient en fonction de la recette et des ingrédi-

ents utilisés.
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a | o

(Mins *)
Min Max
Min-1 5
Min-1 5
1-2 4-5

%% 600 g

* Ces chiffres sont donnés a titre indicatif et varient en fonction de la recette et des ingrédi-
ents utilisés.

Recette

Marinade au piment

200 g de miel clair et liquide

1 piment (entier)

20 g (1 cuillére a café) de beurre d’arachide croquant
Assaisonnement

1 Insérez tous les ingrédients dans le mini hachoir / moulin.

2 Installez I'ustensile sur le Kitchen Machine et laissez les ingrédients se déployer autour de
la lame.

3 Passez ala vitesse (B) pendant 4 secondes.

4 Utilisez selon vos besoins.

Remargue : le mini-hachoir/moulin peut étre acheté séparément.
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Installation et utilisation de votre couvercle anti-
éclaboussures

Diagrammes et instructions d'utilisation

Important

Durant le mélange, les ingrédients peuvent étre ajoutés directement dans le bol par la
section articulée du couvercle anti-éclaboussures.
Vous n'avez pas besoin d’enlever le couvercle anti-éclaboussures pour changer d’'outil.

Levez la téte du robot jusqu’en position verrouillée.

Installez le bol sur le socle.

Placer le couvercle anti-éclaboussures sur la partie inférieure de la téte du robot jusqu’a
insertion compléte. La partie montée doit étre positionnée tel qu’indiqué sur le schéma.
Insérez I'outil nécessaire.

Abaissez la téte du robot.

Retirez le couvercle anti-éclaboussures : relevez la téte du robot et poussez le couvercle
vers le bas.
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Ajustement des outils

Diagrammes et instructions d'utilisation

Important

® | es ustensiles sont réglés a la bonne hauteur, adaptée au bol fourni en usine et par
conséquent aucun réglage ne s’'avére nécessaire.
Toutefois, si vous souhaitez régler 'ustensile, utilisez une clé de taille appropriée :

TYPE KVL87 = 19 mm

1 Débranchez l'appareil.

2 Soulevez la téte du robot et insérez le fouet ou le batteur.

3 Abaissez la téte du robot. Si 'espace nécessite un réglage, soulevez la téte du robot et
retirez I'ustensile. Idéalement, le fouet et le batteur-K doivent presque toucher le fond du
bol.

4 A laide d'une clé adaptée, desserrez suffisamment I’écrou pour pouvoir régler I'axe. Pour
rapprocher l'ustensile du fond du bol, tournez I'axe dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre. Pour relever 'ustensile par rapport au fond du bol, tournez I'axe dans le
sens des aiguilles d’'une montre.

5 Resserrez I'écrou.

6 Installez I'ustensile sur le robot et abaissez la téte du robot. (Vérifiez sa position -
reportez-vous aux points ci-dessus).

7 Renouvelez les étapes susmentionnées autant de fois qu’il le faut jusqu’a obtention du
bon réglage. Une fois cette opération terminée, serrez de maniére sécurisée I'écrou.
Remarque : la clé présentée est uniquement a des fins d’illustration.

Pétrin
Cet ustensile est assemblé en usine et ne nécessite aucun réglage.
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Service aprés-vente

® Sjvous rencontrez des problemes lors de I'utilisation de votre appareil, reportez-
Vous a la section « Guide de dépannage » de ce manuel ou consultez la page
www.kenwoodworld.com avant de contacter le service apres-vente.

® Noubliez pas que votre appareil est couvert par une garantie, qui respecte toutes les
dispositions légales concernant les garanties existantes et les droits du consommateur dans
le pays oU vous avez acheté le produit.

® Sjvotre appareil Kenwood fonctionne mal ou si vous trouvez un quelconque défaut,
veuillez 'envoyer ou l'apporter a un centre de réparation KENWOOD autorisé. Pour trouver
des détails actualisés sur votre centre de réparation KENWOOD le plus proche, veuillez
consulter www.kenwoodworld.com ou le site internet spécifique a votre pays.

® Concgu et développé par Kenwood au Royaume-Uni.
® [abriqué en Chine.

AVERTISSEMENTS POUR L’ELIMINATION CORRECTE DU PRODUIT CONFORMEMENT AUX
TERMES DE LA DIRECTIVE EUROPEENNE RELATIVE AUX DECHETS D’EQUIPEMENTS
ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES (DEEE).

Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas étre éliminé avec les déchets urbains.

Le produit doit étre remis a 'un des centres de collecte sélective prévus par I'administration
communale ou auprés des revendeurs assurant ce service.
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Guide de dépannage

Probléme

Cause

Solution

Le fouet ou le batteur

K racle le fond du bol
ou n'atteint pas les
ingrédients dans le fond
du bol.

La piéce n'est pas a la
bonne hauteur et nécessite
d’étre réglée.

Réglez la hauteur a l'aide d’'une
clé adaptée - reportez-vous a la
rubrique “ Réglage des piéces “.

'accessoire sur la sortie
lente ne peut pas étre
installé.

Vérifiez la compatibilité
de votre accessoire avec
votre modeéle. Systeme
de connexion Twist requis
(Modele KAX)

'accessoire doit étre équipé du

systéme de connexion Twist KAX
pour étre installé sur la sortie.

Si vos accessoires comportent

le Systeme de connexion Bar

, vous devez utiliser 'adaptateur

KATOO2ME pour raccorder ces

derniers au Systéme de connexion

Twist sur votre robot.

Pour plus d’information,

veuillez consulter le site

www.kenwoodworld.com/twist

Le robot s'arréte en
cours d'utilisation.

La protection anti-
surcharge ou surchauffe du
systeme est activée.

La capacité maximale est
dépassée.

Débranchez et vérifiez qu’il n'y

ait pas une obstruction ou une
surcharge.

Mettez la commande de vitesse sur
“O " et redémarrez.

Si 'appareil ne fonctionne pas,
retirez une partie des ingrédients
pour réduire la charge et
redémarrez.

Si le probléme n’est pas résolu,
débranchez l'appareil et laissez-le
au repos pendant 15 minutes.
Branchez et redémarrez.

Si le robot ne redémarre pas

apres l'application de la procédure
susmentionnée, contactez le
service “ Apres-vente “ pour plus de
conseils.

Mouvement sur le plan
de travail

Les pieds situés sous
I'appareil sont humides ou
sales.

Vérifiez réguliérement que les pieds
sont propres et secs.
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Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Anleitungen sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zur
spateren Bezugnahme auf.

Vor dem ersten Gebrauch die gesamte Verpackung und alle Etiketten
entfernen. (Das Typenschild am Boden der Maschine darf nicht abgenommen
werden.) Alle Teile spulen, siehe ,Pflege und Reinigung”.

Falls Stecker oder Netzkabel beschadigt sind, missen sie aus
Sicherheitsgrinden von Kenwood oder einer autorisierten Kenwood-
Kundendienststelle ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Nach Gebrauch, wenn unbeaufsichtigt oder vor dem Anbringen oder
Abnehmen von Rihrelementen/Zubehdrteilen und vor dem Reinigen immer
den Geschwindigkeitsregler auf ,O" (AUS) stellen und den Netzstecker ziehen.
Korperteile, Haar, Schmuck und lockere Kleidung immer von beweglichen
Teilen und angebrachten Aufsatzen fernhalten.

Die Kichenmaschine im Betrieb niemals unbeaufsichtigt lassen.

Benutzen Sie eine beschadigte Maschine nicht weiter, sondern lassen Sie sie
vor Benutzung Uberpridfen und reparieren - siehe Abschnitt ,Kundendienst
und Service®.

Niemals Ihre Finger in den Klappmechanismus stecken.

Achten Sie darauf, dass kein Kabel in Reichweite eines Kindes ist.

Die Kiichenmaschine niemals mit dem Kopf in hochgeklappter Position
betreiben.

Achten Sie darauf, dass Motorblock, Kabel und Stecker niemals nass werden.
Beim Betrieb des Gerats mit einem RUhrelement immer sicherstellen, dass die
Schussel angebracht ist.

Niemals einen nicht zugelassenen Aufsatz verwenden.

Niemals mehr als einen Anschluss (RUhrelement-Steckplatz und
Niedriggeschwindigkeits-Anschluss) gleichzeitig benutzen.

Nie die in der Empfehlungstabelle angegebenen Hb6chstmengen und
-geschwindigkeiten Uberschreiten.

Beachten Sie die mit jedem Zubehorteil mitgelieferten
Sicherheitsanweisungen.

Vorsicht beim Entfernen von RUhrelementen aus der Schussel - sie kénnen
nach langerem Gebrauch heif3 sein.

Vorsicht beim Anheben - dieses Gerat ist schwer.

Achten Sie darauf, dass der Maschinenkopf verriegelt ist und dass Schussel,
Zusatzgerate, die Abdeckung des Zusatzgeratausgangs und das Kabel
gesichert sind, bevor Sie das Gerat anheben.

Den Maschinenkopf nicht mit angebrachtem Aufsatz bewegen oder
hochklappen, da die Kichenmaschine dadurch ihren sicheren Stand verlieren
kénnte.

Das Gerat nicht nahe der Kante einer Arbeitsflache aufstellen bzw. Uber die
Kante hinausragen lassen und nicht zu kraftig gegen einen angebrachten
Aufsatz drlcken - das Gerat kédnnte dadurch seinen sicheren Stand verlieren
und umkippen, was zu Verletzungen fUhren kann.

Das Gerat beim Umstellen immer am Sockel und Maschinenkopf anfassen.
UnsachgemaBer Gebrauch lhres Gerats kann zu Verletzungen fUhren.
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® Das Netzkabel ist kurz, um das Risiko von Verfangen oder Stolpern zu
reduzieren.
® Bei angemessener Vorsicht darf ein Verlangerungskabel verwendet werden.
® Bei Verwendung eines Verlangerungskabels:
1. Die markierte elektrische Leistung des Verlangerungskabels muss
mindestens so hoch wie die des Geréats sein.
2. Das Kabel darf nicht so von der Arbeitsplatte bzw. dem Tisch herabhangen,
dass Kinder an ihm ziehen kénnten oder es eine Stolpergefahr bilden wirde.
3. Das Verlangerungskabel muss ein geerdetes, dreipoliges Kabel sein. Die
elektrische Leistung des Gerats ist auf seiner Unterseite angegeben.
® Dieses Gerat darf nicht von Kindern verwendet werden. Gerat und Netzkabel
mussen fur Kinder unzugénglich sein.
® Kinder mussen Uberwacht werden, damit sie nicht mit dem Gerat spielen.
® Gerdte kdnnen von Personen mit kérperlichen, sensorischen oder geistigen
Behinderungen oder von Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis
verwendet werden, sofern diese beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung
des Gerats eingewiesen wurden und sofern sie die damit verbundenen
Gefahren verstehen.
® Der maximale Leistungswert wird anhand des Kompakt-Zerkleinerers/
Mahlaufsatzes mit der gréiBten Leistungsaufnahme berechnet. Bei anderen
Aufsdtzen ist die Leistungsaufnahme u. U. geringer.
® \erwenden Sie das Gerat nur fUr seinen vorgesehenen Zweck im Haushalt.
Bei unsachgemaéafier Benutzung oder Nichteinhaltung dieser Anweisungen
Ubernimmt Kenwood keinerlei Haftung.

Stromverbrauch

® Mit Geschwindigkeitsregler in ,, 0" Position
O Automatische Schaltung auf AUS-Modus: Nicht zutreffend
O Aus-Modus Stromverbrauch: 0,3 W.

Vor dem Anschluss

® Sicherstellen, dass die Netzspannung mit den Angaben auf der Unterseite des Geréats
Ubereinstimmt.
® WARNUNG: DIESES GERAT MUSS GEERDET SEIN.

® Das Gerat entspricht der EG-Verordnung Nr. 1935/2004 Uber Materialien und Gegenstéande,
die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in BertUhrung zu kommen.
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Pflege und Reinigung

® Schalten Sie vor jeder Reinigung das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose.

® Beim ersten Gebrauch erscheint u. U. ein wenig Schmierfett am
Niedriggeschwindigkeits-Anschluss @. Das ist normal - einfach abwischen.

Antriebseinheit, Anschlussdeckel und Kopfabdeckung

® Mit einem feuchten Tuch abwischen und trocknen lassen (einschlie3lich der
FUBe auf der Unterseite der Maschine).

® Niemals Scheuermittel benutzen oder in Wasser tauchen.

Schiissel

® \/on Hand spulen und grundlich abtrocknen oder in die SpUlmaschine geben.

® Die Schussel aus Edelstahl niemals mit einer DrahtbUrste, Stahlwolle oder
Bleichmittel reinigen. Kalkablagerungen mit Essig entfernen.

® \/on Hitzequellen fernhalten (Herdplatten, Ofen, Mikrowellen).

K-Haken, Schneebesen & Spritzschutz
® \/on Hand spulen und grundlich abtrocknen oder in der Spllmaschine reinigen.

Knethaken
® \/on Hand spuUlen und grindlich abtrocknen.
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Zubehor-AnschlUsse

O)
@
®

Hochgeschwindigkeits-Anschluss
Niedriggeschwindigkeits-Anschluss
RUhrelement-Anschluss

KUchenmaschine

PEROROREO®OEL®

Deckel fur Hochgeschwindigkeits-Anschluss
Maschinenkopf

Geschwindigkeits- und Pulsregler
Antriebseinheit

Maschinenkopf-Hebel

Schisseluntersetzer

Edelstahlschissel

Deckel fur Niedriggeschwindigkeits-Anschluss
K-Haken

Schneebesen

Knethaken

Spatel

Spritzschutz

B

@ =[]
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Verwendung der Kiichenmaschine

Benutzungsdiagramme & Bedienungsanweisungen
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Wichtig

® Bej Verwendung anderer AnschlUsse sicherstellen, dass keine Ruhrelemente
angebracht oder in der Schussel aufbewahrt sind.

® Den Schneebesen nicht fur schwere Mischungen (z. B. All-in-1-Kuchen und zum
Schaumigrihren von Fett und Zucker) verwenden, denn er kbnnte dadurch beschadigt
werden.

® Niemals die angegebenen Hochstmengen Uberschreiten - Sie kdbnnten die Maschine
Uberlasten.

® Beim Schaumigschlagen von Fett und Zucker fur RUhrteig das Fett immer bei
Raumtemperatur verwenden oder vorher weich werden lassen.

® \Vor dem Gebrauch des Produkts sicherstellen, dass seine FlRe und die Arbeitsflache
sauber und trocken sind.

1 Drehen Sie den Freigabehebel gegen den Uhrzeigersinn und klappen Sie
den Maschinenkopf nach oben, bis er einrastet. Stellen Sie sicher, dass der
Schusseluntersetzer richtig eingelegt ist: Das Symbol muss nach oben zeigen.

2 Setzen Sie die Schussel auf den Sockel, driicken Sie sie nach unten und drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn, so dass sie fest sitzt.

3 Die zu mixenden Zutaten in die Schissel geben.

4 Fuhren Sie das gewlinschte Ruhrelement in den Steckplatz ein. Schieben Sie dann das
Element nach oben und drehen Sie es, bis es einrastet.

5 Heben Sie den Maschinenkopf leicht an, drehen Sie den Freigabehebel gegen den
Uhrzeigersinn und klappen Sie den Kopf nach unten, bis er einrastet.

6 Den Stecker in die Steckdose stecken. Das Gerat einschalten, indem Sie den
Geschwindigkeitsregler auf die gewlinschte Geschwindigkeit stellen. Die Pulsfunktion (P)
fur kurze, stoBweise Mixvorgange von maximaler Geschwindigkeit verwenden.

7 Starten Sie die Maschine, indem Sie den Geschwindigkeitsregler zur gewlUnschten
Stufe drehen. Verwenden Sie die Puls-Position (P), um das Gerat stoBweise bei
Hoéchstgeschwindigkeit zu betreiben.

8 Drehen Sie nach Gebrauch den Geschwindigkeitsregler auf die AUS-Position ,0" und
ziehen Sie den Netzstecker.

9 Entfernen Sie das Ruhrelement aus dem Anschluss, indem Sie es im Uhrzeigersinn
drehen und dann herausziehen.

Hinweise und Tipps

® Falls der K-Haken, der Schneebesen oder das Flexi-Ruhrelement die Zutaten nicht
vom Boden der Schussel hochhebt, sehen Sie bitte den Abschnitt ,Einstellen von
RUhrelementen”.

® Um alle Zutaten komplett zu vermengen, die Maschine regelmafig stoppen und das
Mischgut mit dem Spatel von den Seiten der Schissel nach unten schaben.

® Zum Verhindern von Spritzern die Geschwindigkeit langsam steigern.

Hinweise und Tipps - K-Haken

® [Ur beste Backresultate Butter und Margarine immer bei Raumtemperatur verwenden.

® Beim Zubereiten von Teig kalte Zutaten verwenden (wenn nicht im Rezept anders
angegeben).
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Hinweise und Tipps - Schneebesen

® [Eijer sollten am besten Raumtemperatur haben.

® \Jor dem Schlagen von Eischnee sicherstellen, dass sich keine Spuren von Fett oder
Eigelb an Schneebesen oder Schussel befinden.

Hinweise und Tipps - Knethaken

® \Wenn Sie horen, dass die Maschine Uberlastet ist: Gerat ausschalten, die Halfte des
Teiges entnehmen und die halben Mengen separat verarbeiten.

® Die Zutaten vermengen sich am besten, wenn Sie zuerst die FlUssigkeit eingeben.

Hefe

® Trockenhefe (muss aufbereitet werden): Warmes Wasser in die Schussel geben. Hefe
und Zucker hinzufiigen und 10 Minuten stehen lassen, bis die Mischung schaumig wird.

® Frische Hefe: Zerbrockeln und zum Mehl geben.
Andere Hefearten: Den Anleitungen des Herstellers folgen.

® Den Teig in einen eingefetteten Plastikbeutel geben oder in eine Schussel legen und mit
einem Geschirrtuch abdecken. Dann an einem warmen Ort ruhen lassen, bis sich sein
Volumen verdoppelt hat.

Benutzungstabelle

(MAX) ‘ 7) (Minuten *)
KVL87

3 kg Min-Max 5-10

1 Vo2

S

Min-Max 1

& &

o E’I »ﬁ 15 kg Min-Max 5-10

* Diese Angaben dienen lediglich zur Orientierung. Tatsachliche Einstellungen sind abhangig
vom jeweiligen Rezept und den zu verarbeitenden Zutaten.
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(7

C)

(MAX) (Minuten *)
4 KVL87
%0
16 Min-Max 12-2
Eiweil
% @ 2L Min-Max 12-3
Sahn§_8 C
= ~7 _
° = = @ (D | Min-Max 1-1%%
Pfannkuchenteig 250g 500g 200g
0@ Q:) Max 1-172
Mayonnaise 180 ml X2
@ 930 ¢ Min-Max 4-6

Biskuitteig ohne Fett

* Diese Angaben dienen lediglich zur Orientierung. Tatsachliche Einstellungen sind abhangig

vom jeweiligen Rezept und den zu verarbeitenden Zutaten.
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a | o

KvL87 (Minuten *)
Min Max
QN x 500 g 3
@ Min-1 5
75 A =280g E] =M20g
253 H,0 H,0
@ 500 g 2 kg
Q) 280 g 100 g Min-=1 5
O o4 oo =0 | O e

~ =
% 1-2 4-5
% 600 g

* Diese Angaben dienen lediglich zur Orientierung. Tatsachliche Einstellungen sind abhangig
vom jeweiligen Rezept und den zu verarbeitenden Zutaten.

Rezept

Chili-Marinade

300 g klarer, flussiger Honig (Uber Nacht im Kuhlschrank aufbewahrt)
1 Chili (ganz)

20 g (1 TL) grobe Erdnussbutter

Gewlrze

1 Alle Zutaten in den Mini-Zerkleinerer/Mahlaufsatz geben.

2 Den Aufsatz an der Kichenmaschine anbringen und die Zutaten um die Klinge herum
absinken lassen.

3 Vier Sekunden lang mit der Pulsfunktion @) verarbeiten.

4 Nach Bedarf verwenden.

Hinweis: Kompakt-Zerkleinerer/Mahlaufsatz separat erhéaltlich.
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Anbringen und Verwendung des Spritzschutzes

Benutzungsdiagramme & Bedienungsanweisungen

Wichtig

® \Wahrend des Rihrvorgangs koénnen durch die Offnung im Spritzschutz weitere
Zutaten direkt zugegeben werden.

® Zum Auswechseln der RUhrwerkzeuge ist es nicht erforderlich, den Spritzschutz zu
entfernen.

1 Maschinenkopf anheben, bis er einrastet.

2 Schussel auf den Sockel aufsetzen.

3 Spritzschutz auf die Unterseite des Maschinenkopfes drlcken, bis er fest sitzt. Der
Scharnierabschnitt sollte sich in der gezeigten Position befinden.

4 Das gewlnschte Ruhrwerkzeug einsetzen.

5 Maschinenkopf absenken.

6 Entfernen Sie den Spritzschutz, indem Sie den Maschinenkopf hochklappen und den
Spritzschutz nach unten drlcken.
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Einstellen von Riihrelementen

Benutzungsdiagramme & Bedienungsanweisungen

Wichtig

Die Ruhrelemente wurden im Werk auf die richtige Hohe fUr die mitgelieferte
RUhrschissel eingestellt und sollten keine weitere Anpassung bendtigen.

Wenn Sie jedoch die Hbhe eines RUhrelements verandern mochten, verwenden Sie
einen Schraubenschllssel von geeigneter GroRe:

TYPE KVL87 = 19 mm

Ziehen Sie den Netzstecker der Maschine.

Klappen Sie den Maschinenkopf hoch und flihren Sie den Schneebesen oder den
K-Haken ein.

Klappen Sie den Kopf nach unten. Wenn Sie den Abstand andern mussen, klappen Sie
den Maschinenkopf nach oben und nehmen Sie das Ruhrelement ab. Im Idealfall sollte
der Schneebesen oder K-Haken den Boden der Schussel fast berthren.

Losen Sie die Mutter mit einem geeigneten SchraubenschlUssel gentigend, um die Hohe
des Schafts verstellen zu kénnen. Zum Senken des RuUhrelements drehen Sie den Schaft
gegen den Uhrzeigersinn. Zum Anheben des Rihrelements drehen Sie den Schaft im
Uhrzeigersinn.

Ziehen Sie die Mutter wieder fest.

Bringen Sie das Ruhrelement erneut am Maschinenkopf an und klappen Sie den Kopf
nach unten. (Prufen Sie seine Position - siehe obige Punkte.)

Wiederholen Sie die Schritte nach Bedarf, bis das RUhrelement richtig sitzt. Ziehen Sie
daraufhin die Mutter wieder fest an.

Hinweis: Der abgebildete Schraubenschlissel dient nur lllustrationszwecken.

Knethaken
Dieses Ruhrelement wird im Werk eingestellt und sollte keine Anpassung bendtigen.
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Kundendienst und Service

® Sollten Sie irgendwelche Probleme mit dem Betrieb Ihres Geréats haben,
ziehen Sie bitte den Abschnitt ,Fehlerbehebung” zu Rate oder besuchen Sie
www.kenwoodworld.com, bevor Sie Hilfe anfordern.

® Bitte beachten Sie, dass Ihr Produkt durch eine Garantie abgedeckt ist - diese
erfullt alle gesetzlichen Anforderungen hinsichtlich geltender Garantie- und
Verbraucherrechte in dem Land, in dem das Produkt gekauft wurde.

® [alls Ihr Kenwood-Produkt nicht ordnungsgeman funktioniert oder Defekte aufweist,
bringen Sie es bitte zu einem autorisierten KENWOOD Servicecenter oder senden
Sie es ein. Aktuelle Informationen zu autorisierten KENWOOD Servicecentern in lhrer
Nahe finden Sie bei www.kenwoodworld.com bzw. auf der Website fur Ihr Land.

® (Gestaltet und entwickelt von Kenwood GB.
® Hergestellt in China.

Aktualisierte Informationen zur Entsorgung von Altgerdten

Das Elektro- und Elektronikgerategesetz (ElektroG) enthalt eine Vielzahl von
Anforderungen an den Umgang mit Elektro und Elektronikgeraten. Die wichtigsten sind
hier zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von Altgerdten

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerate
bezeichnet. Besitzer von Altgeraten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall
getrennten Erfassung zuzufUhren. Altgerate gehédren insbesondere nicht in den Hausmull,
sondern in spezielle Sammel- und Rickgabesysteme.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen

Besitzer von Altgeraten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerat
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen, im Regelfall vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgeréat zu
trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgerate einer Vorbereitung zur Wiederverwendung unter
Beteiligung eines 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstragers zugefthrt werden.

3. Moglichkeiten der Riickgabe von Altgeraten

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den Sammelstellen der
offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern oder Vertreibern
im Sinne des ElektroG eingerichteten RiUcknahmestellen unentgeltlich abgeben.
Rucknahmepflichtig sind Geschafte mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m2

fur Elektro- und Elektronikgerate sowie diejenigen Lebensmittelgeschafte mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m2, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft
Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch

bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate mindestens 400 m2 betragen oder die
gesamten Lager- und Versandflachen mindestens 800 m2 betragen. Vertreiber haben
die Rucknahme grundséatzlich durch geeignete Riuckgabemdglichkeiten in zumutbarer
Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewahrleisten.

Die Mbdglichkeit der unentgeltlichen Rickgabe eines Altgerates besteht bei
ricknahmepflichtigen Vertreibern unter anderem dann, wenn ein neues gleichartiges
Geréat, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen erfullt, an einen Endnutzer
abgegeben wird. Wenn ein neues Gerat an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann
das gleichartige Altgerat auch dort zur unentgeltlichen Abholung Ubergeben werden;
dies gilt bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln fur Gerate
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der Kategorien 1, 2 oder 4 gemé&nR § 2 Abs. 1 ElektroG, namlich ,WarmeUbertrager”,
,Bildschirmgerate” oder ,GroRgerate” (letztere mit mindestens einer duBeren Abmessung
Uber 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Ruckgabe-Absicht werden Endnutzer
beim Abschluss eines Kaufvertrages befragt. AuBerdem besteht die Mdglichkeit der
unentgeltlichen Ruckgabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhangig vom Kauf eines
neuen Gerates flr solche Altgerate, die in keiner auBeren Abmessung groBer als 25
Zentimeter sind, und zwar beschrankt auf drei Altgerate pro Gerateart.
4. Datenschutz-Hinweis
Altgerate enthalten haufig sensible personenbezogene Daten. Dies gilt insbesondere
fur Geréate der Informations- und Telekommunikationstechnik wie Computer und
Smartphones. Bitte beachten Sie in Ihrem eigenen Interesse, dass fur die Léschung der
Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.
5. Bedeutung des Symbols ,,durchgestrichene Miilltonne*
Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmafig abgebildete Symbol einer
E durchgestrichenen Mulltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am Ende
seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
|
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Fehlerbehebung

Problem

Ursache

Lésung

Der Schneebesen oder
K-Haken schlagt gegen
den Boden der Schussel
oder reicht nicht bis zu
den Zutaten unten in
der Schussel.

RUhrelement hat nicht die
richtige H6he und muss
angepasst werden.

Die Hohe mit einem geeigneten

Schraubenschllssel anpassen -

siehe Abschnitt ,Anpassung von
RUhrelementen”.

Niedriggeschwindigkeits-
Aufsatz lasst sich nicht
anbringen.

Uberprifen, dass Ihr
Aufsatz fur das Modell
geeignet ist.
Drehanschluss-System
erforderlich (Modell KAX)

Der Aufsatz muss das KAX
Drehanschluss-System KAX
besitzen, um auf den Anschluss zu
passen.

Wenn Sie Aufsatze fur das
Steckschlitz-System besitzen,
mussen Sie den Adapter
KATOO2ME verwenden, um diese
an das Drehanschluss-System |hrer
Maschine anschlieBen zu kénnen.
Fur weitere Informationen besuchen
Sie www.kenwoodworld.com/twist.

Die Kichenmaschine
stoppt wahrend des
Betriebs.

Uberlastungs- oder
Uberhitzungssystem
aktiviert. Hé6chstmengen
wurden Uberschritten.

Ausschalten und auf Blockierung
oder Uberlastung Uberprufen.

Den Geschwindigkeitsregler auf ,O"
stellen und erneut einschalten.
Wenn die Maschine nach wie

vor nicht funktioniert, einige
Zutaten entfernen, um die Last

zu reduzieren, und erneut starten.
Wenn auch dies das Problem nicht
|6st, den Netzstecker ziehen und
die Maschine 15 Minuten ruhen
lassen. Wieder einschalten und die
Geschwindigkeit neu einstellen.
Sollte die Maschine danach

immer noch nicht starten, den
Kundendienst zu Rate ziehen.

Gerat bewegt sich auf
der Arbeitsflache

FURe auf der Unterseite
des Gerats sind nass oder
verschmutzt.

Regelmafig prufen, dass die FuRe
sauber und trocken sind.
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Informazioni importanti sulla sicurezza

Leggere attentamente le presenti istruzioni e conservarle come futuro
riferimento.

Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti gli imballaggi e le etichette.
(L'etichetta di classificazione sulla base della macchina non deve essere
rimossa). Lavare le parti, vedere: Cura e pulizia”.

Se la spina o il cavo sono danneggiati, per motivi di sicurezza, devono essere
sostituiti da Kenwood o da un riparatore autorizzato da Kenwood per evitare
pericoli.

Portare sempre il regolatore di velocita in posizione ‘O’ OFF e staccare la spina
dopo I'uso o se lasciato incustodito e prima di montare o rimuovere utensili/
attacchi o prima della pulizia.

Tenere sempre parti del corpo, capelli, gioielli e indumenti larghi lontani dalle
parti in movimento e dagli accessori.

Non lasciare mai la Kitchen Machine incustodita durante il suo funzionamento.
Non usare 'apparecchio se appare danneggiato. Farlo controllare o riparare

da personale apposito (vedere per le informazioni Manutenzione e assistenza
tecnica).

Non inserire mai le dita nel meccanismo della cerniera

Non lasciare mai che il cavo penzoli da una superficie dove un bambino
potrebbe afferrarlo.

Non utilizzare mai I'impastatrice planetaria con la testa in posizione sollevata.
Non lasciare mai che il corpo motore, il cavo o la spina si bagni.

Assicurarsi che la ciotola sia sempre montata quando si utilizza un utensile
per ciotola.

Non utilizzare mai un accessorio non autorizzato.

Non utilizzare piu di una presa (presa per l'utensile per ciotola e presa per la
velocita lenta) alla volta.

Non superare mai le quantita e le velocita massime indicate nella tabella per
'uso consigliato.

Quando si desidera usare un accessorio, leggere le istruzioni di sicurezza che lo
corredano.

Fare attenzione a rimuovere gli accessori della ciotola dopo un uso prolungato,
perché potrebbero essere caldi.

Fare attenzione nel sollevare questo apparecchio, che pesa molto.

Assicurarsi che la testa sia bloccata in posizione e che ciotola, utensili, copri-
attacco e cavo elettrico siano ben saldi prima di sollevare I'apparecchio.

Non spostare né sollevare la testa della macchina quando l'attrezzatura &
montata perché impastatrice planetaria potrebbe diventare instabile.

Non utilizzare il dispositivo vicino al bordo o se sporge dal piano di lavoro

né applicare forza ad un accessorio quando installato, poiché cid potrebbe
rendere l'unita instabile e farla ribaltare, il che potrebbe causare un infortunio.
Quando si sposta l'apparecchio, sollevare sempre dalla base del piedistallo e
dalla testa dell'impastatrice.

Un utilizzo scorretto dell’apparecchio pud provocare serie lesioni fisiche.

[l cavo di alimentazione & corto per ridurre il rischio di impigliarsi o inciamparsi.
E possibile utilizzare prolunghe se usate con precauzione.
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Se si utilizza una prolunga:

1.

2.

La portata elettrica della prolunga deve essere almeno uguale o superiore a
quella dell'apparecchio. uguale o superiore a quella dell'apparecchio.

[l cavo deve essere disposto in modo tale da non coprire il piano di lavoro
o il piano del tavolo dove potrebbe essere tirato dai bambini o vi si pudo

inciampare involontariamente.
3. La prolunga deve essere un cavo a 3 fili con messa a terra. La potenza
elettrica dell'apparecchio € indicata nella parte inferiore dell'unita.
® Questo apparecchio non dev’essere utilizzato dai bambini. Tenere
apparecchio e cavo lontani dalla portata dei bambini.
® Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con l'apparecchio.
® Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacita
psicofisico-sensoriali, o con esperienza e conoscenze insufficienti solo nel

caso in cui siano state attentamente sorvegliate e istruite da un responsabile

su come utilizzare un apparecchio in modo sicuro e siano consapevoli dei
pericoli.

® |a potenza nominale massima si basa sull’accessorio mini tritatutto/macinio
che assorbe il massimo carico. Altri accessori possono assorbire meno energia.

® Utilizzare I'apparecchio solo per 'uso domestico per cui & stato realizzato.
Kenwood non si assumera alcuna responsabilita se 'apparecchio viene
utilizzato in modo improprio o senza seguire le presenti istruzioni.

Consumo energetico

® Con il regolatore di velocita in posizione “O”
O Commutazione automatica in modalita OFF: Non applicabile.
O Alimentazione in modalita Off: <0,3 W.

Prima di collegare Papparecchio alla rete elettrica

® Assicurarsi che la tensione della vostra rete elettrica sia la stessa di quella indicata sulla
targhetta sotto 'apparecchio.

® AVVERTENZA: L’APPARECCHIO DEVE ESSERE MESSO A TERRA.

® Questo apparecchio & conforme al regolamento (CE) n. 1935/2004 sui materiali e articoli in
contatto con alimenti.
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Cura e pulizia

® Prima delle operazioni di pulizia bisogna sempre spegnere 'apparecchio e
togliere la spina dalla presa elettrica.

® Quando si utilizza per la prima volta l'uscita a bassa velocita @ pud comparire
un po' di grasso. E normale, basta pulirlo via.

Unita di alimentazione, coperture delle uscite e copertura della testa

® Pulire con un panno umido e asciugare (compresi i piedini sul lato inferiore
della macchina).

® Non usare mai prodotti abrasivi né immergere queste parti in acqua.

Ciotola

® |avarla a mano e asciugarla completamente o lavarla in lavastoviglie.

® Non usare mai una spazzola metallica, lana d’acciaio o candeggina per pulire la
ciotola in acciaio inossidabile. Per rimuovere il calcare, usare aceto.

® Tenere lontano da fonti di calore (fuochi, forni, microonde)

Frusta K, frusta a filo e paraschizzi
® | avare a mano, quindi asciugare accuratamente o lavare in lavastoviglie.

Gancio impastatore
® | avare a mano e asciugare completamente.
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Elenco delle parti
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Attacchi per le attrezzature

O)
@
®

Attacco per lavorazioni ad alta velocita
Attacco per lavorazioni a bassa velocita
Attacco per movimento planetario

Mixer

PEROEROBRO®E OO

Coperchio attacco per lavorazioni ad alta velocita
Testa dell'impastatrice

Controllo della velocita della funzione

Pulse

Corpo motore

Leva di rilascio della testa

Piattaforma di stallo del recipiente

Ciotola in acciaio inox

Coperchio attacco per lavorazioni a bassa velocita
Frusta K

Frusta a filo

Gancio impastatore

Spatola

Paraschizzi

B

@ =[]
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Come utilizzare 'impastatrice planetaria

Diagrammi di utilizzo e istruzioni per l'uso
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Importante

® Assicurarsi che nella ciotola non siano montati o riposti utensili quando si utilizzano
altri attacchi.

® Non utilizzare la frusta per impasti pesanti (ad es. torte complete o crema di grassi e
zucchero), perché potrebbe danneggiarsi.

® Non superare mai le capacita massime indicate, per non rischiare di sovraccaricare la
macchina.

® Quando si amalgamano burro/margarina e zucchero per preparare dolci, usare sempre
burro a temperatura ambiente o ammorbidirlo prima.

® Prima di utilizzare il prodotto, accertarsi che i piedini e la superficie di lavoro siano
puliti e asciutti.

1 Girare in senso antiorario la levetta per il sollevamento della testa dell’apparecchio e
sollevare la testa dellimpastatrice fino a quando si blocca.

Assicurarsi che la piattaforma di stallo del recipiente sia ben fissata con il simbolo
nella parte piu alta.

2 Inserire la ciotola nella base, premerla verso il basso e ruotarla in senso orario per
bloccarla in posizione.

3  Aggiungere gli ingredienti pertinenti alla ciotola da amalgamare.

4 Inserire nell’attacco il gancio desiderato. Spingere verso l'alto e ruotare 'accessorio per
bloccarlo in posizione.

5 Sollevare leggermente la testa dell'impastatrice poi ruotare la leva di sollevamento della
testa in senso antiorario e abbassare la testa dell'impastatrice fino a quando scatta.

6 Collegare all'alimentazione. Avviare la macchina ruotando il selettore della velocita
sull'impostazione di velocita desiderata. Utilizzare la posizione impulso (P) per brevi
sequenze di velocita massima.

7 Avviare la macchina ruotando la manopola per il controllo della velocita sull'impostazione
desiderata. Usare la funzione Pulse (P) per attivare la velocita massima per brevi periodi
di tempo.

8 Dopo l'uso, riportare il controllo della velocita nella posizione ‘O’ (OFF) e scollegare il
cavo elettrico dell'impastatrice.

9 Smontare l'accessorio ruotandolo in senso orario per sbloccarlo dal relativo attacco e

rimuoverlo.

Suggerimenti e consigli

Se la frusta K, la frusta o la frusta gommata non raccolgono gli ingredienti dal fondo
della ciotola, consultare la sezione "Regolazione dell'utensile”.

Per incorporare completamente gli ingredienti smettere di mescolare e raschiare la
scodella con la spatola frequentemente.

Per evitare schizzi di ingredienti, aumentare gradualmente la velocita.

Suggerimenti e consigli - Frusta K

Per ottenere risultati ottimali, utilizzare sempre burro e margarina a temperatura
ambiente quando si preparano le torte.
Utilizzare ingredienti freddi per dolci, a meno che la ricetta indichi il contrario.
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Suggerimenti e consigli - Frusta

® Sjottengono i migliori risultati quando le uova sono a temperatura ambiente.

® Prima di montare gli albumi, accertarsi che non vi sia unto o tuorlo d’'uovo sulla frusta o
sulla ciotola.

Suggerimenti e consigli - Gancio impastatore

® Se sinota che la macchina sforza troppo durante il suo funzionamento, spegnerla,
rimuovere meta dell'impasto e lavorare separatamente le due meta

® Gli ingredienti si amalgamano meglio se si versano prima gli ingredienti liquidi..

Lievito

® Lievito disidratato (il tipo che deve essere ricostituito): versare 'acqua calda nella
ciotola. Quindi aggiungere il lievito e lo zucchero e lasciare riposare per circa 10 minuti
sino alla formazione della schiuma.
Lievito fresco: sbriciolare nella farina.

® Altri tipi di lievito: seguire le istruzioni sulla confezione.

® Mettere I'impasto in un sacchetto di polietilene unto o in una ciotola coperta da un
canovaccio. Lasciare al caldo fino quando il volume si raddoppia.

Tabella per l'utilizzo

(MAX) (Min *)
KVL87
3 kg Min-Max 5-10
222
< |
@ % Min-Max 1

o E’I »ﬁ 15 kg Min-Max 5-10

* Questo dato e puramente indicativo e varia a seconda della ricetta e degli ingredienti
trattati.
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(MAX) (Min *)
KVL87
%0
16 Min-Max 12-2
Albumi
% @ 2L Min-Max 12-3
4-8°C
Panna
G= ~ |
— @ (D | Min-Max 1-1%
Pastella per pancake 250g 500g 200¢g
‘5@ Q:) Max 1-1V2
Maionese 180 ml x2
@ 930 ¢ Min-Max 4-6

Pan di Spagna senza grassi

* Questo dato € puramente indicativo e varia a seconda della ricetta e degli ingredienti

trattati.
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%% 600 g

(Min *)
Min Max
Min-1 5
Min-1 5
1-2 4-5

* Questo dato € puramente indicativo e varia a seconda della ricetta e degli ingredienti

trattati.

Ricetta

Peperoncini marinati

300 g di miele chiaro e fluido (da conservare in frigorifero per una notte)
1 peperoncino chili (intero)

20 g (1 cucchiaino) di burro di arachidi croccante

Condimenti

1 Versare tutti gli ingredienti nel mini tritatutto/macinino.

2 Montare l'accessorio sulla Kitchen Machine e lasciare che gli ingredienti si assestino

attorno alla lama.
3 Passare alla velocita (B) per 4 secondi.
4 Usare la marinatura a piacere.

Nota: I'accessorio mini tritatutto/macinino & disponibile per I'acquisto separatamente.
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Montare e usare il paraschizzi

Diagrammi di utilizzo e istruzioni per l'uso

Importante

Mentre si miscela & possibile aggiungere gli ingredienti direttamente nella ciotola, dalla
sezione incernierata del paraschizzi.
Non occorre togliere il paraschizzi per cambiare gli utensili.

ul

Sollevare la testa dell'impastatrice finché non si blocca.

Montare la ciotola sulla base.

Spingere il paraschizzi all'interno della parte inferiore della testa dell'impastatrice in
modo da inserirlo completamente. La sezione incernierata deve essere posizionata come
indicato.

Inserire 'utensile desiderato.

Abbassare la testa dell'impastatrice.

Rimuovere il paraschizzi sollevando la testa dell'impastatrice e spingendolo verso il
basso.
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Regolazione dei ganci di miscelazione

Diagrammi di utilizzo e istruzioni per l'uso

Importante

Gli utensili di miscelazione sono impostati da produzione all’altezza corretta per la
ciotola fornita in dotazione e non dovrebbero richiedere alcuna regolazione.

Se tuttavia si desidera regolare questi utensili di miscelazione, usare una chiave inglese
di dimensioni idonee:

TYPE KVL87 = 19 mm

Scollegare la spina del cavo elettrico dalla presa di corrente.

Abbassare la testa della macchina e inserire la frusta a filo o la frusta K.

Abbassare la testa della macchina. Se lo spazio libero deve essere modificato, sollevare
la testa della macchina e rimuovere I'utensile. Idealmente, la Frusta a filo e la Frusta K
devono quasi toccare il fondo della ciotola.

Con una chiave inglese idonea, allentare il dado a sufficienza per consentire la
regolazione dell’'alberino. Per abbassare I'utensile in modo da avvicinarlo al fondo della
ciotola, ruotare l'alberino in senso antiorario. Per allontanare I'utensile dal fondo della
ciotola, ruotare l'alberino in senso orario.

Serrare nuovamente il dado.

Montare I'accessorio sulla macchina e abbassare la testa della macchina. (Controllarne la
posizione, facendo riferimento ai punti precedenti).

Ripetere i passi precedenti come necessario sino al corretto posizionamento
dell’accessorio. Una volta ottenuto il corretto posizionamento, stringere il dado.

Nota: La chiave inglese & indicata soltanto a scopo illustrativo.

Gancio impastatore
Questo utensile € impostato da produzione e non dovrebbe richiedere alcuna regolazione.
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Manutenzione e assistenza tecnica

® |n caso di qualsiasi problema relativo al funzionamento dell’apparecchio, prima di
contattare il servizio assistenza si consiglia di consultare la sezione “Guida alla risoluzione
problemi”, o di visitare il sito www.kenwoodworld.com.

® NB Lapparecchio e coperto da garanzia, nel rispetto di tutte le disposizioni di legge relative
a garanzie preesistenti e ai diritti dei consumatori vigenti nel Paese ove I'apparecchio &
stato acquistato.

® |n caso di guasto o cattivo funzionamento di un apparecchio Kenwood, si prega di inviare o
consegnare di persona l'apparecchio a uno dei centri assistenza KENWOOD. Per individuare
il centro assistenza KENWOOD piu vicino, visitare il sito www.kenwoodworld.com o il sito
specifico del Paese di residenza.

® Disegnato e progettato da Kenwood nel Regno Unito.
® Prodotto in Cina.

IMPORTANTI AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO Al
SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA SUI RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED
ELETTRONICHE (RAEE)

Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti urbani.
Deve essere consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle
amministrazioni comunali, oppure presso i rivenditori che offrono questo servizio.
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Guida alla risoluzione dei problemi

Problema

Causa

Soluzione

La frusta a filo, frusta
K o frusta gommata
sbattono contro il
fondo della ciotola o
non raggiungono gli
ingredienti sul fondo
della ciotola.

'accessorio & posizionato
ad un’altezza sbagliata che
deve essere regolata.

Regolare I'altezza con una chiave
inglese idonea, fare riferimento
alla sezione “Regolazione degli
utensili”.

Impossibile montare
un accessorio per
lavorazione a bassa
velocita.

Verificare che I'accessorio
sia compatibile con il
modello di macchina. E
necessario un accessorio
dotato di sistema di
innesto a rotazione

(Modello KAX)

’accessorio deve essere dotato di
per poter essere montato
sull’'attacco.

Se le attrezzature di cui si dispone
si avvalgono di sistema di attacco
a barra (Bar Connection System)
@ si dovra utilizzare I'adattatore
KATOO2ME per inserirle mediante
innesto a rotazione (Twist
Connection System) sulla Kitchen
Machine.

Per maggiori informazioni, visitare il
sito www.kenwoodworld.com/twist.

La kitchen machine
si arresta durante |l
funzionamento.

Attivazione della
protezione da sovraccarico
o surriscaldamento del
sistema.

Quantita massima
superata.

Scollegare il cavo elettrico

e verificare che non vi siano
ostruzioni o surriscaldamento.
Ruotare il controllo della velocita
sulla posizione “O” e riaccendere la
macchina.

Se la macchina non funziona,
rimuovere parte degli ingredienti
per ridurre il carico e riaccenderla.
Se il problema persiste, scollegare
il cavo elettrico e lasciare riposare
la macchina per 15 minuti. Inserire
nella presa e riavviare.

Se la macchina non si riavvia
dopo aver seguito la procedura
indicata in precedenza, contattare
il “Servizio Assistenza Clienti” per
richiedere ulteriore assistenza.

Movimento sul piano di
lavoro

| piedini sul lato inferiore
dell'unita sono bagnati o
sporchi.

Controllare regolarmente che i
piedini siano puliti e asciutti.
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Portugués

Informacdo de Seguranca Importante
Antes de ligar a corrente

Cuidados e limpeza

Lista de Componentes

Para Usar a Sua Maquina de Cozinha

o Utilizacdo dos Diagramas e Instrucdes
O Quadro de Utilizacao

O Receita

Para inserir e utilizar o seu resguardo

contra salpicos

O Utilizacdo dos Diagramas e Instrucdes
Ajuste do Utensilio

o Utilizacdo dos Diagramas e Instrucdes
Assisténcia e Cuidados ao Cliente

Guia de avarias
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Informac¢ao de Seguranc¢a Importante

Leia atentamente estas instrucdes e guarde-as para consulta futura.

Antes de utilizar pela primeira vez, retire todas as embalagens e rotulos. (As
etiquetas de classificacdo presentes na base da maqguina NAO devem ser
retiradas). Lave os componentes, ver: Cuidados e Limpeza.

Se a ficha ou o cabo eléctrico estiver danificado, por razdes de seguranca deve
ser substituido pela Kenwood ou por um reparador Kenwood autorizado para
evitar qualquer perigo.

Rode sempre o controlo de velocidade para a posicdo “O” de desligado e
retire o cabo da tomada eléctrica depois da utilizacdo ou quando ndo estiver a
vigiar e antes levantar a cabeca ou retirar qualquer utensilio/acessério ou antes
de limpar.

Mantenha sempre qualquer parte do seu corpo, cabelo, jdias e roupa larga,
afastados das partes moveis e dos acessorios colocados.

Nunca deixe o aparelho a funcionar sem vigilancia.

Nunca utilize uma maqguina danificada. Mande-a inspeccionar ou reparar;
consulte a seccdo ‘Assisténcia e cuidados do cliente’.

Nunca meta os seus dedos, etc., na dobradica.

Nunca deixe o cabo pendurado de forma a que uma crianca o possa agarrar.
Nunca opere a Maguina de Cozinha com a cabeca na posicdo levantada.
Nunca deixe a unidade base, o cabo ou a ficha apanharem agua.
Assegure-se que a taca estd sempre colocada quando utiliza o aparelho e usa
um utensilio da taca.

Nunca utilize um acessorio ndo autorizado.

N&o use mais do que uma entrada (Entrada para os utensilios da taca e
Entrada de Baixa velocidade) de cada vez.

Nunca exceda as capacidades e velocidades maximas mencionadas no Quadro
de Utilizacdo Recomendada.

Ao utilizar um acessorio, leia as instrucdes de seguranca que o acompanham.
Tenha cuidado quando remover os acessorios da taca depois de utilizar
durante algum tempo porque poderdo estar quentes.

Este aparelho é pesado, tenha cuidado quando o levantar.

Confirme gue a cabeca do aparelho estd segura e que a taca, acessorios,
tampa da saida e cabo também, antes de levantar o aparelho.

N&ao mexa ou levante a cabeca da maquina de cozinha com um acessorio
colocado uma vez a sua Maquina de Cozinha pode ficar instavel.

N&ao ponha a funcionar o seu aparelho perto da beira da bancada de trabalho
e ndo apligue demasiada forca num acessoério quando colocado uma vez que
isso pode destabilizar a unidade e fazé-la cair podendo provocar ferimentos.
Quando deslocar o aparelho segure-o sempre pela base do pedestal e pela
cabeca da batedeira.

O uso inapropriado do seu electrodoméstico pode resultar em ferimentos.

O cabo eléctrico foi concebido curto para reduzir o risco de se embaracar ou
de se tropecar nele.

Pode usar uma extensado se tiver cuidado na sua utilizacdo.
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® Se usar uma extensao:
1. A classificacao eléctrica marcada no cabo de extensdo deve ser, no minimo,
igual ou superior a classificacdo eléctrica do aparelho.
2. O cabo deve estar disposto de forma a que ndo haja o risco de se tropecar
nele ou ser puxado por criancas.
3. A extensdo deve ser um cabo com 3 fios eléctricos sendo um deles a
ligacdo a terra. Pode encontrar a classificacdo eléctrica na base da unidade.
® [ste electrodoméstico ndo pode ser usado por criancas. Mantenha o
electrodomeéstico e o respectivo fio eléctrico fora do alcance de criancas.
® As criancas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o
electrodomeéstico.
® Use o aparelho apenas para o fim doméstico a que se destina. A Kenwood
nao se responsabiliza caso o aparelho seja utilizado de forma inadequada, ou
caso estas instrucdes ndo sejam respeitadas.
® A capacidade maxima estd baseada no acessorio mini picadora/moinho que
leva a maior quantidade. Qutros acessdérios podem levar menos quantidade.
® Use o aparelho apenas para o fim doméstico a que se destina. A Kenwood ndo
se responsabiliza caso o aparelho seja utilizado de forma inadequada, ou caso
estas instrucdes ndo sejam respeitadas.

Consumo de Energia

® Com o Controlo de Velocidade na Posicdo “O”
O Mudanca automatica para o modo OFF: N&o aplicavel.
O Poténcia do Modo Off: <O,3W.

Antes de ligar a corrente

® Certifique-se de que a corrente eléctrica que vai utilizar corresponde a indicada na parte de
baixo da maquina.

® AVISO: ESTE APARELHO DEVE SER LIGADO A UMA TOMADA COM LIGAGAO A TERRA.

® [Este aparelho estd conforme com a Directiva n.21935/2004 da Comunidade Europeia sobre
materiais concebidos para estarem em contacto com alimentos.
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Cuidados e limpeza

® Desligue sempre no interruptor e retire a ficha da tomada antes de limpar o
aparelho.

® Pode aparecer alguma gordura na entrada de baixa velocidade @ quando a
usar pela primeira vez. Isto é normal - limpe-a simplesmente.

Unidade Motriz, Tampas das Entradas e Tampa da Cabec¢a

® |impe com um pano humido e seque em seguida (incluindo os pés por baixo
da maquina).

® Nunca submerja em agua ou use abrasivos.

Taga

® |ave a mao e depois seque ou lave na maquina da loica.

® Nunca use uma escova metalica, esfregdo de aco ou lixivia para limpar a sua
taca de aco inoxidavel. Utilize vinagre para remover o calcario.

® Mantenha-a afastada de fontes de calor (discos do fogéo, forno, microondas).

Varinha K e Batedor de Varetas e Resguardo Contra Salpicos
® |ave a mao e depois seque, ou lave na maquina da loica.

Batedor de gancho
® | ave a méo e seque em seguida.

86






Lista de Componentes

N

&
&
I~.I_
-

i7a 'i\w
N
),
\J

=l «g\

88



Entradas para acessorios

O)
@
®

Entrada de alta velocidade
Entrada de baixa velocidade
Encaixe para os utensilios da taca

Batedeira

PEROROREO®OEL®

Tampa da entrada de alta velocidade
Cabeca da batedeira

Controlo de velocidade e impulso
Unidade motriz

Alavanca de desengate da cabeca
Base para assentar a taca

Taca em Aco Inoxidavel

Tampa da entrada de baixa velocidade
Batedor K

Batedor de Pinha

Batedor de gancho

Espatula

Resguardo contra salpicos

B

@ =[]
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Para Usar a Sua Maquina de Cozinha

Utilizacdo dos Diagramas e Instrucoes
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Importante

Assegure-se de que os utensilios da taca NAO estdo colocados ou guardados dentro
dela quando utiliza outras entradas para acessorios.

N&o utilize o batedor de varetas para misturas pesadas (ex. misturas completas para
bolos ou bater gordura com acucar) - pois pode danifica-lo.

Nunca exceda as capacidades maximas mencionadas - pode sobrecarregar a
maquina.

Quando bater gordura (manteiga ou margarina) e acucar para bolos, utilize-a a
temperatura ambiente ou amolega-a primeiro.

Certifique-se de que os pés e a superficie de trabalho estdo limpos e secos antes de
utilizar o produto.

[ON]

Gire a alavanca para levantar a cabeca no sentido anti-horario e levante a cabeca da
batedeira até prender. Verifique que a base para assentar a taga esta correctamente
colocada com o simbolo para cima.

Coloque a taca na base carregue para baixo e gire em sentido horario para a fixar.
Cologue na taca os ingredientes que deseja misturar.

Coloque o utensilio desejado no encaixe para os acessorios. Depois empurre-o para cima
e rode-o para o fixar.

Levante ligeiramente a cabeca da batedeira e depois gire no sentido anti-horario a
alavanca de levantar a cabeca e baixe a cabeca da batedeira até prender.

Ligue a corrente eléctrica. Ponha a maquina a funcionar rodando o controlo de
velocidade para a velocidade desejada. Use a posicdo de Impulso (P) para pequenos
accionamentos a velocidade maxima.

Ponha a maquina a funcionar rodando o controlo de velocidade para a velocidade
desejada. Use a posicdo de Impulso (P) para pequenos accionamentos a velocidade
maxima.

Apods a utilizacdo, cologque novamente o controlo de velocidade na posicdo “O” (OFF) e
desligue a Maquina de Cozinha da corrente eléctrica.

Liberte o utensilio rodando-o na direccdo dos ponteiros do reldgio para o desengatar e
depois retire-o.

Dicas e Sugestdes

Se a Varinha K, o Batedor de Varetas ou a Varinha Batedora ndo estiverem a apanhar os
ingredientes que se encontram no fundo da taca, consulte por favor a sec¢cdo “Ajustar o
Utensilio”.

Para incorporar totalmente todos os ingredientes pare frequentemente a maquina e rape
para baixo com a espatula os lados da taca.

Para evitar salpicos aumente gradualmente a velocidade.

Dicas e Sugestoes - Batedor K

Para obter melhores resultados quando faz bolos, utilize sempre manteiga ou margarina
a temperatura ambiente.
Use ingredientes frios para a massa a ndo ser que a receita diga o contrario.

Dicas e Sugestdes - Batedor de Varetas

Consegue melhores resultados se 0s ovos estiverem a temperatura ambiente.
Antes de bater as claras de ovo, certifique-se que ndo existe gordura ou gema de ovo no
batedor de varetas ou na taga.
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Dicas e Sugestdes - Utensilio para Massa

® Se ouvir que o aparelho estd a funcionar com dificuldade, desligue e remova metade do
preparado e bata cada metade em separado.

® Os ingredientes misturam-se melhor se colocar em primeiro lugar o liquido.

Fermento

® Fermento de Padeiro seco (do tipo que precisa de ser preparado): deite a dgua quente
na taca. Adicione depois o fermento e o acucar e deixe repousar cerca de 10 minutos até
espumar.

® Fermento de Padeiro fresco: esfarele-o para a farinha.

® Outros tipos de fermento de padeiro: siga as instrucdes do fabricante.

® Ponha a massa num saco plastico untado com gordura ou numa taga coberta com um
pano de cozinha. Deixe levedar num local morno até duplicar de tamanho.

Quadro de Utilizagao

(MAX.) fs) (Minutos)
KVL87
Min-Max
3 kg (Min.-Max.) >710
1 -2
910 g
@ (b Min-Max 1
kg x20 (Min.-Max.)
Min-Max
1.5 kg (Min.-Max.) =710

* Esta tabela serve apenas como guia, uma vez que os valores podem variar de acordo com
a receita e os ingredientes utilizados.

92



(7

C)

Lo (Minutos *)
N KVL87
> & -
in-Max "
N 16 Min-Max) | 272
Egg whites
2L Min-Max 14-3
4-8°C (Min.-Max.)
Cream
@ V ,= @ Min-Max »
= = = D> (Min.-Méx.) 117
Pancake batter 250g 500g 200g¢g
6@ D Max 1-1%
(Max.)
Mayonnaise 180 ml X2
(55 ) Min-Max
9309 (Min.-M&x.) 4-6

Fatless sponge

* Esta tabela serve apenas como guia, uma vez que os valores podem variar de acordo com

a receita e os ingredientes utilizados.
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(7

C)

qj:ait? 600 g

(Minutos *)
MinD >
cinn |8
1-2 4-5

* Esta tabela serve apenas como guia, uma vez que os valores podem variar de acordo com

a receita e os ingredientes utilizados.

Receita

Marinada picante

200g mel liquido claro

1 piri-piri (inteiro)

20g (1 c.chd) de manteiga de amendoim crocante
Tempero

1 Cologue todos os ingredientes na mini picadora/moinho.

2 Coloque o acessdrio na Maquina de Cozinha e permita que os ingredientes se

concentrem em volta da lamina.
3 Ligue no impulso ® durante 4 segundos.
4 Utilize a gosto.

Nota: Mini picadora/moinho - acessorio disponivel para comprar separadamente.
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Para inserir e utilizar o seu resguardo contra salpicos

Utilizacdo dos Diagramas e Instrucoes

Importante

Durante a mistura, os ingredientes podem ser adicionados directamente a taca através
da secc¢édo articulada do resguardo contra salpicos.
Na&o € preciso retirar o resguardo contra salpicos ao trocar os acessorios.

ul

Eleve a cabeca da batedeira até esta prender.

Cologue a taca na base.

Instale o resguardo contra salpicos, empurrando-o até estar bem encaixado na parte
inferior da cabeca da batedeira. A sec¢éo articulada deve ser posicionada tal como
ilustrado.

Introduza o acessorio pretendido.

Baixe a cabeca da batedeira.

Remova o resguardo contra salpicos levantando a cabec¢a da batedeira e empurrando-o
para baixo.
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Ajuste do Utensilio

Utilizacdo dos Diagramas e Instrucoes

Importante

® A altura dos utensilios na taca sdo regulados na fabrica para que ndo sejam
necessarios ajustes.
Contudo, se deseja ajustar o utensilio, use uma chave de bocas adequada:

TYPE KVL87 = 19 mm

1 Desligue o aparelho da corrente.

2 Levante a cabeca da batedeira e insira o batedor de pinha ou a varinha.

3 Baixe a cabeca da batedeira. Se a folga precisar de ser reajustada, levante a cabeca da
batedeira e remova o utensilio. O ideal é que o utensilio quase toque o fundo da taca.

4 Utilizando uma chave de bocas de tamanho correcto, liberte um pouco a porca para
reajustar suficientemente o eixo. Para baixar o utensilio mais para o fundo da taca, gire o
eixo na direc¢do contraria a dos ponteiros do reldgio. Para levantar o utensilio para que
este ndo toque no fundo da taca, gire o eixo na direccdo dos ponteiros do reldgio.

5 \Volte a apertar a porca.

6 Cologue o utensilio na batedeira e baixe a cabeca desta. (Confirme a posicdo, ver o
ponto acima).

7 Repita, se necessario, 0s passos anteriores até que o acessorio esteja na posicao
correcta. Uma vez conseguida a posicdo correcta, aperte a porca de forma segura.
Nota: A chave de bocas mostrada na imagem é apenas para fins ilustrativos e ndo é
fornecida na embalagem.

Batedor de gancho
Este utensilio é fixo de fabrica e ndo deve precisar de ajuste.
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Assisténcia e cuidados ao cliente

® Se tiver qualquer problema ao utilizar o seu aparelho, antes de telefonar para a Assisténcia
consulte a seccdo “guia de avarias” do Manual ou visite o site da Kenwood em
www.kenwoodworld.com

® Salientamos que o seu produto esta abrangido por uma garantia, em total conformidade
com todas as disposicoes legais relativas a quaisquer disposicdes sobre garantias e com os
direitos do consumidor existentes no pais onde o produto foi adquirido.

® Se 0 seu produto Kenwood funcionar mal ou lhe encontrar algum defeito, agradecemos
gue o envie ou entregue num Centro de Assisténcia Kenwood autorizado. Para encontrar
informagdes actualizadas sobre o Centro de Assisténcia Kenwood autorizado mais proximo
de sij, visite por favor o site www.kenwoodworld.com ou o website especifico do seu pais.

® Concebido e projectado no Reino Unido pela Kenwood.
® Fabricado na China.

ADVERTENCIAS PARA A ELIMINAGAO CORRECTA DO PRODUTO NOS TERMOS DA
DIRECTIVA EUROPEIA RELATIVA AOS RESIDUOS DE EQUIPAMENTOS ELECTRICOS E
ELECTRONICOS (REEE)

No final da sua vida util, o produto ndo deve ser eliminado conjuntamente com os residuos
urbanos.

Pode ser depositado nos centros especializados de recolha diferenciada das autoridades locais,
ou junto dos revendedores gue prestem esse servico.

97



Guia de avarias

Problema

Causa

Solugédo

O batedor de pinha ou
a batedor K toca no
fundo da ta¢a ou ndo
chega aos ingredientes
do fundo da taca.

O utensilio ndo esta a
altura correcta e precisa
de ser ajustado.

Ajuste a altura do utensilio usando
uma chave de bocas de tamanho
correcto - ver a sec¢do “Ajuste do
Utensilio”.

O acessorio para a
baixa velocidade néo
pode ser inserido.

Confirme que o seu
acessorio € compativel
para ser usado no seu
modelo de maqguina. O
Sistema de conexao Twist
necessita de (Modelo

KAX)

O acessorio deve ter o sistema de
conexao twist KAX colocado
na entrada.

Se ja possui acessorios com o
Sistema de Conex&o de Barra
precisa de utilizar o adaptador
KATOO2ME para os ligar ao
Sistema de Conexao Twist da sua
Maquina de Cozinha.

Para mais informacées, visite:
www.kenwoodworld.com/twist

A Maquina de cozinha
para durante o
funcionamento.

Foi activado o sistema de
proteccédo de sobrecarga
ou de sobreaguecimento.
Excedida a capacidade
maxima.

Desligue da corrente eléctrica e
confira que n&o ha obstrucdo ou
sobrecarga.

Rode o controlo de velocidade
para a posicdo “O” e recomece.

Se a maguina ndo comecgar a
funcionar, remova parte dos
ingredientes da taca para reduzir a
carga e recomece.

Se isto ndo resolver o problema,
desligue da corrente e espere

15 minutos. Ligue novamente a
corrente e volte a seleccionar a
velocidade.

Se mesmo assim a maguina nao
recomecar a trabalhar, consulte
“Cuidados ao Cliente” da Kenwood
para mais conselhos.

Movimento na bancada
de trabalho

Os pés da maguina est&o
sujos ou molhados.

Limpe e seque com regularidade
0s pés da maquina.
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Informacion importante sobre seguridad

Lea estas instrucciones atentamente y guardelas para poder utilizarlas en el
futuro.

Antes de utilizar el aparato por primera vez, quite todo el embalaje vy las
etiguetas (la etiqueta de clasificacion en la base del aparato no debe quitarse).
Para lavar las piezas, consulte "Cuidado vy limpieza”.

Si el enchufe o el cable estan danados, por razones de seguridad, deben ser
sustituidos por Kenwood o por un técnico autorizado por Kenwood para evitar
posibles riesgos.

Gire siempre el control de velocidad a la posicion de apagado “O” vy
desenchufe el aparato después de su uso o si se deja desatendido, asi como
antes de colocar o quitar utensilios/accesorios o antes de limpiarlo.

Mantenga siempre las partes del cuerpo, cabello, joyas y ropa amplia lejos de
las partes maoviles y de los accesorios acoplados.

Nunca deje el robot de cocina desatendido cuando esté en funcionamiento.
Nunca utilice un aparato daffiado. Que lo revisen o arreglen: vea ‘Servicio
técnico y atencidn al cliente’.

No ponga nunca los dedos en el mecanismo de bisagra.

Nunca deje que el cable de alimentacién eléctrica cuelgue de un lugar donde
un nino pudiera cogerlo.

Nunca ponga el robot de cocina en funcionamiento con el cabezal levantado.
Nunca permita que se mojen el bloque motor, el cable o el enchufe.
Aseglrese de que el bol esté siempre colocado al hacer funcionar el aparato
cuando utilice un utensilio del bol.

No utilice nunca un accesorio no autorizado.

No utilice mas de una toma (toma de los utensilios del bol vy salida de baja
velocidad) a la vez.

Nunca sobrepase las cantidades vy las velocidades maximas indicadas en la
Tabla de usos recomendados.

Cuando vaya a utilizar un accesorio, lea las instrucciones de seguridad
adjuntas.

Tenga cuidado al quitar utensilios del bol después de un uso prolongado va
qgue pueden calentarse.

Tenga cuidado al levantar este aparato ya que pesa mucho.

Aseglrese de que el cabezal esté blogueado y de que el bol, los utensilios, la
tapa de la salida y el cable estén fijos antes de levantarlo.

No mueva ni levante el cabezal de la mezcladora con un accesorio acoplado
ya gue ello podria afectar a la estabilidad del robot de cocina.

No ponga el aparto en funcionamiento cerca del borde de la encimera ni
sobresaliendo de ella, y no aplique demasiada fuerza al colocar un accesorio
ya gue esto puede afectar a la estabilidad de la unidad y hacer que vuelque, lo
gue podria producir lesiones.

Al mover el aparato, cojalo siempre por la base del pedestal y el cabezal del
robot de cocina.

El uso incorrecto de su aparato puede producir lesiones.

El cable de alimentacion es corto para reducir el riesgo de enredos o tropiezos.
Pueden utilizarse cables de extension si se hace con precaucion.
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® Sjse utiliza un cable de extension:

1. La capacidad eléctrica del cable de extension debe ser al menos igual o
superior a la del aparato.

2. El cable se debe colocar de forma que no cuelgue de la encimera o de la
mesa, donde los niflos puedan manipularlo o pueda provocar tropiezos
accidentalmente.

3. El cable de extension debe ser del tipo de toma a tierra de tres cables. La
capacidad eléctrica del aparato estad indicada en la base del mismo.

® [ste aparato no debe ser utilizado por niflos. Mantenga el aparato y su cable
fuera del alcance de los niflos.

® | os nifos deben ser vigilados para asegurarse de gue no juegan con el
aparato.

® [ste aparato puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales disminuidas o con falta de experiencia o conocimientos
si han recibido instrucciones o supervision en relacion con el uso del aparato
de forma segura vy si entienden los peligros que ello implica.

® |3 potencia maxima se establece seguin el accesorio minipicadora/molinillo
que requiera la mayor fuerza. Es posible que otros accesorios requieran
menos potencia.

® Utilice este aparato unicamente para el uso doméstico al que esta destinado.

Kenwood no se hard cargo de responsabilidad alguna si el aparato se somete a

un uso inadecuado o si no se siguen estas instrucciones.

Consumo de energia

® Con el control de velocidad en la posicion “O”
O Cambio automatico al modo apagado: no procede.
O Potencia del modo apagado: <0,3 W.

Antes de enchufar el aparato

® Asegurese de que el suministro de energia eléctrica sea el mismo que el gque se muestra en la
parte inferior del aparato.

® ADVERTENCIA: ESTE APARATO DEBE CONECTARSE A TIERRA.

® [Cste dispositivo cumple con el reglamento (CE) n.21935/2004 sobre los materiales y objetos
destinados a entrar en contacto con alimentos.
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Cuidado y limpieza

® Apague y desenchufe siempre el aparato antes de proceder a su limpieza.
® Quizd aparezca un poco de grasa en la salida de baja velocidad @ la primera
vez que la utilice. Esto es algo normal, limpiela sin mas.

Unidad de potencia, tapas de las salidas y protector del cabezal

® | impielas con un pafo hiumedo y luego séquelas (incluidos los pies de la parte
inferior del aparato).

® Nunca las sumerja en agua ni utilice productos abrasivos.

Bol

® | dvelo a manoy, a continuacion, séquelo bien o lavelo en el lavavajillas.

® No utilice nunca un cepillo metalico, un estropajo de aluminio ni lejia para
limpiar su bol de acero inoxidable. Use vinagre para eliminar las incrustaciones
de cal.

® Manténgalo alejado del calor (parte superior de la cocina, hornos, microondas).

Batidor K, batidor de varillas y antisalpicaduras
® | dvelos a mano vy luego séquelos bien o lavelos en el lavavajillas.

Gancho de amasar
® | dvelos a mano vy, a continuacion, séqguelos bien.
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Salidas de los accesorios

O)
@
®

Salida de alta velocidad
Salida de baja velocidad
Toma de los utensilios del bol

Mezcladora

GICISIGICIOIGIOIO0IOII0IO)

Tapa de la salida de alta velocidad
Cabezal de la mezcladora

Control de velocidad y accidn intermitente
Unidad de potencia

Palanca para soltar el cabezal
Base de apoyo del bol

Bol de acero inoxidable

Tapa de la salida de baja velocidad
Batidor K

Batidor de varillas

Gancho de amasar

Espatula

Antisalpicaduras

B

@ =[]
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Usar el robot de cocina

Diagramas de uso e instrucciones de uso
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Importante

Compruebe gue no haya utensilios del bol acoplados o guardados en el bol al utilizar
otras salidas.

No utilice el batidor de varillas para mezclas pesadas (p. ej., preparados para tartas en
un solo paso o batir manteca y azucar) ya que podria dafarlo.

Nunca sobrepase las capacidades maximas establecidas, de lo contrario, sobrecargarad
el aparato.

Al batir manteca y azucar para preparados para tartas, utilice siempre la manteca a
temperatura ambiente o ablandela primero.

Aseglirese de que los pies y la encimera estén limpios y secos antes de utilizar el
producto.

Gire la palanca para levantar el cabezal en sentido contrario a las agujas del reloj y
levante el cabezal de la mezcladora hasta que quede bloqueado. Compruebe que la base
de apoyo del bol esté correctamente colocada con el simbolo hacia arriba.

Coloque el bol sobre la base, apriete hacia abajo vy gire en el sentido de las agujas del
reloj para fijarlo en su posicion.

Afada los ingredientes importantes que vaya a mezclar al bol.

Ponga el utensilio deseado en la toma. Luego empuje hacia arriba y gire el utensilio para
fijarlo en su posicion.

Levante un poco el cabezal de la mezcladora; a continuacion, gire la palanca para
levantar el cabezal en sentido contrario a las agujas del reloj y baje el cabezal de la
mezcladora hasta que quede blogueado.

Enchufe a la toma de corriente. Ponga el aparato en marcha girando el control de
velocidad hacia el ajuste de velocidad deseado. Utilice la posicion de accion intermitente
(P) para impulsos breves de velocidad maxima.

Ponga el aparato en marcha girando el control de velocidad hacia el ajuste de velocidad
deseado. Utilice la posicidon de acciéon intermitente (P) para impulsos breves de velocidad
maxima.

Después del uso, gire el control de velocidad hacia la posicion de apagado “O” y
desenchufe su robot de cocina.

Suelte el utensilio girando en el sentido de las agujas del reloj para desbloguearlo de la
toma de los utensilios y luego quitelo.

Consejos y sugerencias

Si el batidor K, el batidor de varillas o la paleta batidora no recogen ingredientes del
fondo del bol, consulte la seccion "Ajuste de los utensilios”.

Para incorporar completamente los ingredientes, pare el robot de cocina vy raspe el bol
con la espatula frecuentemente.

Para evitar que los ingredientes salpiquen, aumente la velocidad poco a poco.

Consejos y sugerencias - Batidor K

Para obtener mejores resultados, utilice siempre mantequilla y margarina a temperatura
ambiente al hacer tartas.
Utilice ingredientes frios para los pastelitos a menos que su receta indique lo contrario.
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Consejos y sugerencias - Batidor de varillas

® Se obtienen mejores resultados si los huevos estan a temperatura ambiente.

® Antes de batir claras de huevo, compruebe que no haya grasa ni yema de huevo en el
batidor de varillas o en el bol.

Consejos y sugerencias - Gancho de amasar

® Sjoye gue el aparato se ahoga, apaguelo, retire la mitad de la masa y trabaje cada mitad
por separado.

® |os ingredientes se mezclan mejor si se pone primero el liquido.

Levadura

® Levadura seca (de la clase que necesita reconstitucién): vierta el agua caliente en el bol.
A continuacion, anada la levadura y el azucar y déjelo reposar durante unos 10 minutos
hasta que adquiera una consistencia espumosa.
Levadura fresca: desmenucela en la harina.

® Otros tipos de levadura: siga las instrucciones del fabricante.

® Ponga la masa en una bolsa de polietileno untada con mantequilla o en un bol tapado
con un pano de cocina. Déjela en un sitio templado hasta que haya doblado su tamafo.

Tabla de usos

(MAX) fas) (Minutos *)
KVL87
Min-Max
3 kg (Min-Max) 2710
220
& Q@ |
Min-Max 1
(MIN-Max)
—) Min-Max
m @ ﬁ 15 kg (Min-Max) =710

* Esto es solo una orientacién y variard dependiendo de la receta exacta y de los ingredi-
entes que se procesen.
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(7

C)

LS (Minutos *)
N KVL87
> i
IN—-Max 1,
N\ 16 (Min-Max) 12=2
Claras de huevo
Min-Max
2| . . 12-3
% 4-8°C (Min-Max)
Nata
0 V ,= @ Min-Max i
= = = D> (Min-Max) 1=
Masa para crepes 250g 500g 200¢g
o@ D Max 1-1%
(Max)
Mayonesa 180 ml X2
Min-Max

Bizcochos ligeros

* Esto es solo una orientacién y variard dependiendo de la receta exacta y de los ingredi-

entes que se procesen.
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E7 0\

C)

%% 600 g

(Minutos *)
Min Max
Min-1
(Min-T) 5
Min-1
(Min-T) 5
1-2 4-5

* Esto es solo una orientacién y variard dependiendo de la receta exacta y de los ingredi-

entes que se procesen.

Receta

Adobo de chile

300 g de miel liquida fria (refrigerada durante la noche)

1 chile rojo (entero)

20 g (1 cucharadita) de mantequilla de cacahuete crujiente
Condimento

1 Ponga todos los ingredientes en la minipicadora/molinillo.

2 Acople el accesorio al robot de cocina y deje que los ingredientes se depositen alrededor

de la cuchilla.
3 Pulse el boton () de accién intermitente durante 4 segundos.
4 Uselo como sea necesario.

Nota: el accesorio minipicadora/molinillo estd disponible para comprar por separado.
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Acoplar y utilizar el antisalpicaduras

Diagramas de uso e instrucciones de uso

Importante

Mientras se mezcla, se pueden afadir ingredientes directamente al bol por la parte
articulada de la tapa antisalpicaduras.
No es necesario quitar la tapa anti saplicaduras para cambiar de herramienta.

Levante el cabezal de la mezcladora hasta que quede blogqueado.

Cologue el bol en la base.

Ponga el protector contra salpicaduras en la parte inferior de la cabeza mezcladora hasta
que esté totalmente colocado. La parte de la bisagra se debe colocar como se muestra.
Introduzca la herramienta que necesite.

Baje el cabezal de la mezcladora.

Quite el antisalpicaduras levantando el cabezal de la mezcladora y empujandolo hacia
abajo.
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Ajuste de los utensilios

Diagramas de uso e instrucciones de uso

Importante

® | os utensilios se regulan a la altura correcta para el bol facilitado en la fabrica y no
deberian necesitar ningun ajuste.
Sin embargo, si desea ajustar el utensilio, utilice una llave inglesa del tamarno adecuado:

TYPE KVL87 = 19 mm

1 Desenchufe el aparato.

2 Levante el cabezal de la mezcladora e inserte el batidor de varillas o el batidor K.

3 Baje el cabezal de la mezcladora. Si hay que ajustar el espacio libre, levante el cabezal de
la mezcladora y quite el utensilio. Lo ideal seria que el batidor de varillas y el batidor K
casi tocaran el fondo del bol.

4 Con una llave inglesa adecuada, afloje la tuerca lo bastante como para permitir el ajuste
del eje. Para bajar el utensilio mas cerca del fondo del bol, gire el eje en sentido contrario
a las agujas del reloj. Para subir el utensilio hacia arriba y alejarlo del fondo del bol, gire el
eje en el sentido de las agujas del reloj.

5 Vuelva a apretar la tuerca.

6 Acople el utensilio a la mezcladora y baje el cabezal (compruebe su posicion, consulte
los puntos que se indican arriba).

7 Repita los pasos anteriores, en caso necesario, hasta que el utensilio esté colocado
correctamente. Una vez conseguido, apriete bien la tuerca.

Nota: la llave inglesa se muestra Unicamente a titulo ilustrativo.

Gancho de amasar
Este utensilio se regula en la fabrica y no deberia necesitar ningln ajuste.

12



Servicio técnico y atencion al cliente

® Sjtiene problemas con el funcionamiento del aparato, antes de solicitar ayuda, consulte la
seccién “Guia de solucién de problemas” en el manual o visite www.kenwoodworld.com.

® Tenga en cuenta que su producto estd cubierto por una garantia que cumple con todas
las disposiciones legales relativas a cualquier garantia existente y a los derechos de los
consumidores vigentes en el pais donde se adquirié el producto.

® Sjsu producto Kenwood funciona mal o si encuentra algun defecto, envielo o llévelo a un
centro de servicios KENWOOD autorizado. Para encontrar informacién actualizada sobre
su centro de servicios KENWOOD autorizado mas cercano, visite www.kenwoodworld.com
o la pagina web especifica de su pails.

® Disefado y creado por Kenwood en el Reino Unido.
® [Fabricado en China.

ADVERTENCIAS PARA LA CORRECTA ELIMINACION DEL PRODUCTO SEGUN ESTABLECE
LA DIRECTIVA EUROPEA SOBRE RESIDUOS DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS
(RAEE)

Al final de su vida util, el producto no debe eliminarse junto a los desechos urbanos.

Puede entregarse a centros especificos de recogida diferenciada dispuestos por las
administraciones municipales, o a distribuidores que faciliten este servicio.
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Guia de soluciéon de problemas

Problema

Causa

Solucién

El batidor de varillas o
el batidor K golpea el
fondo del bol o no llega
hasta los ingredientes
del fondo del bol.

El utensilio estd a una
altura equivocada y
necesita ser ajustado.

Ajuste la altura con una llave
inglesa adecuada - consulte la
seccion “Ajuste de los utensilios”.

El accesorio de baja
velocidad no se puede
acoplar.

Compruebe que su
accesorio sea compatible
para utilizarlo con su
modelo.

Se requiere el sistema de
conexion Twist (modelo
KAX) (@)

El accesorio debe tener el sistema
de conexion Twist KAX para
encajar en la salida.

Si tiene accesorios con el sistema
de conexion de barra debera
utilizar el adaptador KATOO2ME
para conectarlos al sistema de
conexion Twist de su robot de
cocina.

Para obtener mas informacion
visite la pagina
www.kenwoodworld.com/twist

El robot de cocina
se para durante el
funcionamiento.

La proteccioén de
sobrecarga o el sistema
de sobrecalentamiento
estd activado. Capacidad
maxima sobrepasada.

Desenchufe y compruebe si hay
alguna obstruccion o sobrecarga.
Gire el control de velocidad hacia
“O” y luego vuelva a poner en
marcha el robot.

Si no funciona, quite algunos
ingredientes para reducir la carga y
vuelva a ponerlo en marcha.

Si esto tampoco soluciona el
problema, desenchufe el aparato y
déjelo parado durante 15 minutos.
Enchufelo y vuelva a seleccionar la
velocidad..

Si el aparato no se vuelve a

poner en marcha al seguir el
procedimiento arriba indicado,
pdngase en contacto con “atencion
al cliente” para obtener mas
asesoramiento.

Movimiento en la
encimera

Los pies de la parte
inferior de la unidad estan
humedos o sucios.

Compruebe regularmente que los
pies estén limpios y secos.
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Informacio important sobre seguretat

Llegiu atentament aguestes instruccions i conserveu-les per a futures
consultes.

Abans d'utilitzar aguest aparell per primera vegada, traieu tots els embalatges i
les etiquetes (I'etiqueta de classificacid a la base de I'aparell no s’ha de treure).
Per netejar les peces, consulteu "Cura i neteja”.

Si 'endoll o el cable estan danyats, per raons de seguretat, han de ser
substituits per Kenwood o per un técnic autoritzat per Kenwood per tal
d’evitar possibles riscos.

Gireu sempre el control de velocitat cap a la posicid d'apagada "O" i
desendolleu l'aparell després del seu Us o si el deixeu sense vigilancia, aix{
com abans d’acoblar o treure estris/accessoris, després del seu Us o abans de
netejar-lo.

Mantingueu sempre les parts del cos, els cabells, les joies i la roba ampla lluny de
les parts mobils i dels accessoris acoblats.

No deixeu mai I'aparell encés sense vigilancia.

No utilitzeu mai un aparell danyat. Feu-lo revisar o reparar: consulteu "Servei técnic
i atencid al client”.

No figueu mai els dits al mecanisme de frontissa.

No deixeu mai que el cable quedi penjant d’un lloc on un nen pugui agafar-lo.

No poseu mai el robot de cuina en funcionament amb el capcal aixecat.

No deixeu mai que la unitat de poténcia, el cable o I'endoll es mullin.
Assegureu-vos gue sempre hi hagi un bol col-locat quan feu servir I'aparell quan
utilitzeu un estri del bol.

No utilitzeu mai un accessori no autoritzat.

No utilitzeu més d’'una sortida (sortida dels estris del bol, sortida de velocitat
baixa o sortida de velocitat alta) alhora.

No sobrepasseu mai les quantitats i les velocitats maximes indicades a la taula
d’'usos recomanats.

Quan utilitzeu un accessori, llegiu les instruccions de seguretat que
'acompanyen.

Aneu amb compte quan lleveu els estris del bol després d’un uUs prolongat, ja
gue poden escalfar-se.

Aneu amb compte quan aixequeu aquest aparell, ja que pesa molt.
Assegureu-vos que el capcal estigui bloguejat i que el bol, els estris, la tapa de
la sortida i el cable estiguin fixos abans d’aixecar-lo.

No mogueu ni aixequeu el capcal del robot de cuina amb un accessori acoblat,
ja que aixd podria afectar I'estabilitat del robot de cuina.

No poseu l'aparell en funcionament a prop de la vora del taulell ni tampoc

si esta sobresortint del taulell, i no apligueu massa forca guan acobleu un
accessori, ja que aixo pot afectar I'estabilitat de la unitat i fer que bolqui, la
qual cosa podria produir lesions.

Quan mogueu l'aparell, agafeu-lo sempre per la base del pedestal i el capcal
del robot de cuina.

Un mal Us de l'aparell pot provocar lesions.

El cable d'alimentacio és curt per reduir el risc d'embolics o ensopegades.

Es poden utilitzar allargadors si es fa amb precaucio.
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® Sj s’utilitza un allargador:
1. La capacitat eléctrica de I'allargador ha de ser com a minim igual o superior
a la de l'aparell.
2. El cable s’ha de col-locar de manera que no pengi del taulell o taula, on els
nens puguin manipular-lo o pugui provocar ensopegades accidentalment.
3. L’allargador ha de ser del tipus de presa de terra de tres cables. La
classificacio eléctrica de I'aparell esta indicada a la part inferior de la unitat.
® Aquest aparell no el poden fer servir els nens. Mantingueu l'aparell i el cable
fora de I'abast dels nens.
® Cal vigilar els nens per assegurar-se que no juguin amb l'aparell.
® Aquest aparell el poden fer servir persones amb capacitats fisiques, sensorials
o mentals reduides o manca d’experiéncia i coneixements sempre que
estiguin supervisats o hagin rebut instruccions sobre I'Us segur de l'aparell i
comprenguin els perills a qué s’exposen.
® |3 poténcia maxima s'estableix en funcié de I'accessori minipicadora/molinet
que requereixi la forca més gran. Es possible que altres accessoris requereixin
menys poténcia.
® Utilitzeu 'aparell només per a I'Us previst. Kenwood no assumira cap
responsabilitat si 'aparell es fa servir per a un Us inadeguat o si no se
segueixen aguestes instruccions.

Consum d’energia

® Amb el control de velocitat a la posicid "O".

® Canvi automatic al mode apagat: no aplicable.
® Potencia del mode apagat: <0,3 W.

Abans d’endollar I’aparell a la xarxa eléctrica

® Comproveu gue el voltatge que figura a la part inferior de la unitat de poténcia correspongui
al voltatge de la vostra xarxa.

AQUEST APARELL S’HA DE CONNECTAR A TERRA

® Aquest aparell compleix el Reglament (CE) 1935/2004 sobre els materials i objectes destinats
a entrar en contacte amb aliments.

n7



Cura i neteja

® Apagueu i desendolleu sempre I'aparell abans de netejar-lo.
® Pot aparéixer una mica de greix a la sortida de velocitat baixa @ quan
'utilitzeu per primera vegada. Aixo és normal, només cal netejar-lo.

Unitat de poténcia, tapes de les sortides i protector del capcal

® Netegeu-los amb un drap humit i després eixugueu-los bé (inclosos els peus a
la part inferior de l'aparell).

® No els submergiu mai en aigua ni utilitzeu productes abrasius.

Bol

® Renteu-lo a ma i després eixugueu-lo bé o renteu-lo al rentaplats.

® No utilitzeu mai un raspall de filferro, un fregall d’acer ni lleixiu per netejar el
bol d’acer inoxidable. Utilitzeu vinagre per eliminar les incrustacions de calg.

® Mantingueu-lo allunyat de la calor (part superior de la cuina, forns o
microones).

Batedor K, batedor de varetes i protector antiesquitxades
® Renteu-los a ma i després eixugueu-los bé o useu el rentaplats.

Ganxo de pastar
® Renteu-lo a ma i després eixugueu-lo bé.
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Llista de peces
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Sortida dels accessoris

O)
®
®

Sortida de velocitat alta
Sortida de velocitat baixa
Sortida dels estris del bol

Robot de cuina

CIOISIGIGICIGIOIOIOIOIGIO)

Tapa de la sortida de velocitat alta
Capcal del robot de cuina

Control de velocitat i Pulse

Unitat de poténcia

Palanca per alliberar el capg¢al
Base de suport del bol

Bol d’acer inoxidable

Tapa de la sortida de velocitat baixa
Batedor K

Batedor de varetes

Ganxo de pastar

Espatula

Protector antiesquitxades

B

@ =[]
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Us del robot de cuina

Diagrames d’us i instruccions d’us
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Important

® Comproveu gue no hi hagi estris del bol acoblats o guardats al bol quan utilitzeu altres
sortides.

® No utilitzeu el batedor de varetes per a barreges pesades (preparats per a pastissos
en un sol pas i batre mantega i sucre), ja que podrieu danyar-lo.

® No sobrepasseu mai les capacitats i velocitats maximes indicades, ja qué podrieu
sobrecarregar I'aparell.

® Quan bateu mantega i sucre per preparats per a pastissos, feu servir sempre la
mantega a temperatura ambient o ablaniu-la abans d’utilitzar-la.

® Assegureu-vos que els peus i el taulell estiguin nets i secs abans d’utilitzar el producte.

1 Gireu la palanca per aixecar el capcal en sentit contrari a les agulles del rellotge i
aixequeu el capcal del robot de cuina fins que quedi ben fixat.

Assegureu-vos gue la base de suport del bol estigui correctament col-locada amb el
simbol cap amunt.

2 Collogueu el bol a la base, premeu-lo cap avall i gireu-lo en el sentit de les agulles del
rellotge perque quedi ben fixat.

3 Afegiu els ingredients necessaris al bol.

4 Poseu l'estri desitjat a la presa. Després empenyeu cap amunt i gireu l'estri per fixar-lo al
seu lloc.

5 Abaixeu lleugerament el capcal del robot de cuina, després gireu la palanca per aixecar
el capcal en sentit contrari a les agulles del rellotge i abaixeu el capcal fins que quedi ben
fixat.

6 Endolleu I'aparell a la font d’alimentacid. Poseu 'aparell en marxa girant el control de
velocitat a I'ajust desitjat. Utilitzeu la posicid Pulse (P) per generar impulsos curts de
velocitat maxima.

7 Després de I'Us, gireu el control de velocitat a la posicio d’'apagada "O". i desconnecteu el
robot de cuina.

8 Allibereu l'estri girant-lo en el sentit de les agulles del rellotge per desbloquejar-lo de la

sortida dels estris i després traieu-lo.

Consells i suggeriments

Si el batedor K, el batedor de varetes o la paleta batedora no recullen ingredients del
fons del bol, consulteu la secciod "Ajustament dels estris”.

Per incorporar completament els ingredients, pareu el robot de cuina i raspeu el bol amb
'espatula amb freqténcia.

Per evitar que els ingredients esquitxin, augmenteu la velocitat a poc a poc des de I'ajust
minim.

Consells i suggeriments - Batedor K

Quan bateu mantega i sucre per a preparats per a pastissos, feu servir sempre la
mantega a temperatura ambient o estoveu-la abans d’'utilitzar-la.

Utilitzeu ingredients freds per a la massa per a pastissos a no ser que la recepta digui el
contrari.

Hints and Tips - Whisk

S’obtenen millors resultats si els ous estan a temperatura ambient.
Abans de batre clares d’ou, comproveu gue no hi hagi greix ni rovell d’ou al batedor de
varetes o al bol.
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Consells i suggeriments - Ganxo de pastar
® Sjsentiu que l'aparell s'ofega, apagueu-lo, traieu la meitat de la massa i treballeu cada

meitat per separat.

® [Els ingredients es barregen millor si es posa primer el liquid.

Llevat

® Llevat en pols (del tipus que cal reconstituir): aboqueu l'aigua calenta al bol. A
continuacio, afegiu-hi el llevat i el sucre i deixeu-ho reposar durant uns 10 minuts fins que
adquireixi una consisténcia escumosa.

® Llevat fresc: esmicoleu-lo a la farina.

® Altres tipus de llevat: seguiu les instruccions del fabricant.
® Poseu la massa en una bossa de polietile untada amb mantega o en un bol tapat amb un

drap de cuina. Deixeu-la en un lloc calid fins que hagi doblat el seu volum.

Taula d’usos

[o]

(7

C)

(MAX) (minuts *)
KVL87
Min-Max
Skg (Min-Max) =10
1 15-2
Min-Max 1
(Min-Max)
Min-Max
15 kg (Min-Max) 510

* Aix0 €s només una orientacio i variara depenent de la recepta exacta i dels ingredients que

es processin.
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a > | e

b o) (minuts *)
KVL87

> & N
IN=-Max
N\ 0 Min-Maxy | 7

Clares d'ou

@ Min-Max v
% pe 2! (Min-Max) Va3

Nata

IN
@]

0 V ? @ Min-Max >
= o> (Min-Max) -1
Massa per a panqueques 250g 500g 20049

6@ > Max 115
(Max)
Maionesa 180 ml x2
@ 930 g Min-Max 4-6

(Min-Max)

Pa de pessic sense greix

* Aix0 €s només una orientacio i variara depenent de la recepta exacta i dels ingredients que
es processin.
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a | o

KvL87 (minuts *)
Min Max
E . x 500 g
Min-1
7 | 5
E] (Min=-1)
fiP A =280 ¢ =120 g
853 H,0 H,0

Min-1

280 100
(D =00 S| (Min-n >

%$ 6;@;)9 1-2 4-5

* Aix0 €s només una orientacio i variara depenent de la recepta exacta i dels ingredients que
es processin.

Recepta

Adob de xili

300 g de mel liquida (refrigerada durant la nit)
1 xili (sencer)

20 g de mantega de cacauet cruixent
Condiment

1 Poseu tots els ingredients a la minipicadora/molinet.

2 Acobleu I'accessori al robot de cuina i deixeu que els ingredients es dipositin al voltant
de la fulla.

3 Gireu el control a Pulse ) durant 4 segons.

4 Feu servir segons sigui necessari.

Nota: I'accessori minipicadora/molinet esta disponible per comprar per separat.
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Acoblament i us del protector antiesquitxades

Diagrames d’us i instruccions d’us

Important

® Durant la barreja, es poden afegir ingredients directament al bol per la part articulada
del protector antiesquitxades.

® No cal treure el protector antiesquitxades per canviar els estris.

1 Aixequeu el capcal del robot de cuina fins que quedi bloquejat.

2 Acobleu el bol a la base.

3 Empenyeu el protector antiesquitxades sobre la part inferior del capc¢al del robot de
cuina fins que estigui perfectament col-locat. La seccié articulada s’ha de col-locar tal
com es mostra.

4 Inseriu l'estri desitjat.

Abaixeu el capcal del robot de cuina.

6 Traieu el protector antiesquitxades aixecant el capcal del robot de cuina i empenyent-lo
cap avall.

ul
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Ajustament dels estris

Diagrames d’us i instruccions d’us

Important

Els estris es regulen a l'algada correcta per al bol subministrat a la fabrica i no haurien
de necessitar cap ajustament.
No obstant aixo, si voleu ajustar I'estri, utilitzeu una clau fixa adequada:

TYPE KVL87 = 19 mm

Desendolleu 'aparell.

Aixequeu el capcal del robot de cuina i inseriu el batedor de varetes o la paleta batedora.
Abaixeu el capcal del robot de cuina. Si cal ajustar I'espai lliure, aixequeu el capcal i
traieu-ne l'estri. L'ideal seria que el batedor de varetes i el batedor K gairebé toquessin el
fons del bol.

Amb una clau fixa adequada, afluixeu la femella suficientment per permetre I'ajustament
de l'eix. Per baixar I'estri més a prop del fons del bol, gireu 'eix en sentit contrari a les
agulles del rellotge. Per pujar I'estri cap amunt i allunyar-lo del fons del bol, gireu l'eix en
el sentit de les agulles del rellotge.

Torneu a prémer la femella.

Acobleu l'estri al robot de cuina i abaixeu el capc¢al. Per comprovar la seva posicio,
consulteu els punts que s’indiquen a dalt.

Repetiu els passos anteriors segons sigui necessari fins que I'estri estigui col-locat
correctament. Un cop aconseguit aixo, premeu bé la femella.

Nota: la clau fixa es mostra només a titol il-lustratiu.

Ganxo de pastar
El ganxo de pastar no és ajustable.
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Servei tecnic i atencio al client

® Sjteniu cap problema amb el funcionament del vostre aparell, abans de sol-licitar
assisténcia, consulteu la seccid "Guia de resolucid de problemes” del manual o visiteu
www.kenwoodworld.com.

® Tingueu en compte que el vostre producte esta cobert per una garantia que compleix
totes les disposicions legals relatives a qualsevol garantia existent i als drets dels
consumidors vigents al pais on es va comprar el producte.

® Sjel vostre producte Kenwood funciona malament o si trobeu algun defecte, envieu-
lo o porteu-lo a un centre de serveis autoritzat de KENWOOD. Per trobar informacié
actualitzada sobre el vostre centre de serveis autoritzat de KENWOOD més proper, visiteu
www.kenwoodworld.com o el lloc web especific del vostre pais.

® Dissenyat i creat per Kenwood al Regne Unit.
® Fabricat a la Xina.

INFORMACIO IMPORTANT PER A L’ELIMINACIO CORRECTA DEL PRODUCTE DE
CONFORMITAT AMB LA DIRECTIVA EUROPEA SOBRE RESIDUS D’APARELLS ELECTRICS |
ELECTRONICS (RAEE)

Al final de la seva vida util, el producte no s’ha de llencar com a residu domeéstic. S’ha de dur
a un centre especial de recollida diferenciada de residus disposat per I'autoritat local o a un
distribuidor que presti aguest servei.
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Guia de resolucio de problemes

Problema

Causa

Solucié

El batedor de varetes
o el batedor K copeja
contra el fons del bol

o no arriba fins als
ingredients del fons del
bol.

L’estri esta a una altura
incorrecta i cal ajustar-lo.

Ajusteu altura amb una clau fixa
adequada; consulteu la seccio
“"Ajustament dels estris”.

’accessori de baixa
velocitat no es pot
acoblar.

Comproveu gue el vostre
accessori sigui compatible
per utilitzar-lo amb el
vostre model.

Es requereix el sistema

de connexio Twist (model

KAX)

’accessori ha de tenir el sistema
de connexio Twist KAX @ per
encaixar a la sortida.

Si teniu accessoris amb el sistema
de connexio de barra (Bar
Connection System) , haureu
d’utilitzar 'adaptador KATOO2ME
per connectar-los al sistema de
connexio Twist del vostre robot de
cuina.

Per obtenir més informacio, visiteu
www.kenwoodworld.com/twist.

El robot de cuina
s’atura durant el
funcionament.

La proteccid de
sobrecarrega o el sistema
de sobreescalfament esta
activat. S’ha sobrepassat la
capacitat maxima.

Desendolleu 'aparell i comproveu
si hi ha alguna obstruccid o
sobrecarrega.

Gireu el control de velocitat cap

a “O” i després torneu a posar
'aparell en marxa.

Si l'aparell no funciona, traieu
alguns ingredients per reduir la
carrega i torneu a posar-lo en
marxa.

Si aixd tampoc soluciona el
problema, desendolleu 'aparell i
deixeu-lo reposar durant 15 minuts.
Endolleu-lo i torneu a seleccionar
la velocitat.

Si 'aparell no es torna a posar en
marxa després d’haver seguit el
procediment anterior, poseu-vos
en contacte amb “Atencio al client”
per obtenir més assessorament.

Moviment al taulell.

Els peus a la part inferior
de la unitat estan mullats
o bruts.

Comproveu regularment que els
peus estiguin nets i secs.
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Vigtig sikkerhedsinformation

Laes denne brugervejledning ngje, og opbevar den i tilfeelde af, at du far brug

for at sla noget op i den.

For forste ibrugtagning fjernes al emballage og alle maerkater. (Maesrkaten med

oplysninger om effekt i bunden af maskinen ma ikke fjernes). Vask delene, se:

‘Pleje og rengering’.

Hvis stikket eller ledningen er beskadiget, skal Kenwood eller en autoriseret

Kenwood-reparater af sikkerhedsgrunde sta for udskiftningen for at undga

fare.

Drej altid hastighedsreguleringen til FRA-positionen "O", og tag stikket ud

efter brug, eller hvis den lades uden opsyn, samt far du pasaetter eller aftager

redskaber/tilbehgr eller for rengering.

Hold altid kropsdele, har, smykker og lgstsiddende tgj vaek fra bevaegelige dele

og monteret tilbehor.

Lad aldrig kakkenmaskinen veaere uden opsyn, nar den er i drift.

Brug aldrig en beskadiget maskine. F& den efterset eller repareret se ‘Service

og kundepleje’.

Stik aldrig fingrene ind i haangselmekanismen.

Lad aldrig ledningen haenge ned, saledes at et barn kan fa fat i den.

Betjen aldrig kokkenmaskinen med hovedet i haevet position.

Lad aldrig motorenhed, ledning eller stikkontakt komme i kontakt med vand.

Sorg for, at skalen altid er monteret, ndr apparatet anvendes med et

skalredskab.

Brug aldrig uautoriseret tilbehgor.

Brug ikke mere end ét udtag (skalredskabsholder og lavhastighedsudtag) ad

gangen.

Overskrid aldrig de maksimale maengder og hastigheder i oversigten over

anbefalet brug.

Na&r der bruges et tilbehgr, skal de medfglgende sikkerhedsanvisninger laeses.

Udvis forsigtighed, nér skalredskaber aftages efter laengere tids brug, da de

kan blive varme.

Veer forsigtig nar du lafter denne maskine, da den er tung.

Kontroller, at hovedet er 13st fast, og at skal, redskaber, deeksel til kraftudtag

og ledning er fastgjorte, for kakkenmaskinen lgftes.

Flyt eller haev ikke kokkenmaskinens hoved med tilbehar pasat, da

kakkenmaskinen kan blive ustabil.

Brug ikke apparatet naer kanten eller placeret ud over bordet, og tryk ikke

hardt pa det pasatte tilbehgr, da dette kan medfere, at enheden bliver ustabil

og veelter. Dette kan resultere i personskade.

Nar apparatet flyttes, skal der altid lgftes i soklen og mikserhovedet.

Misbrug af maskinen kan fgre til laesioner.

Elledningen er kort for at reducere risikoen for at blive viklet ind eller snuble.

Forlaengerledninger kan bruges, hvis der udvises forsigtighed.

Hvis der bruges forlaengerledning:

1. Forleengerledningens maerkede elektriske effekt skal vaere mindst den
samme som eller stgrre end apparatets.

2. Ledningen skal fgres, sa den ikke haenger ud over bordpladen, hvor bgrn

kan traekke i den, eller der kan snubles i den ved et uheld.
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3. Forleengerledningen skal veere en jordforbundet 3-tradet ledning.
Apparatets elektriske klassifikation er anfart pa enhedens underside.

® Dette apparat ma ikke anvendes af barn. Opbevar apparatet og ledningen
utilgeengeligt for barn.

® Bogrn bar overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

® Apparater kan bruges af personer med reducerede fysiske, sansemaessige
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kendskab, hvis de er blevet
vejledt eller givet instrukser i brugen af apparatet pa en sikker made, og hvis
de forstar de farer, der er involveret.

® Den hgjeste klassificering er baseret pa tilbeharet minihakker/kvaern med
starst strambelastning. Andet tilbehgr kan bruge mindre strem.

® Anvend kun apparatet til husholdningsbrug. Kenwood patager sig intet
erstatningsansvar, hvis apparatet ikke anvendes korrekt, eller disse instruktioner
ikke folges.

Stremforbrug

® Med hastighedsveelgeren pa “O”-position
O Automatisk skift til SLUKKET tilstand: Ikke relevant.
O Stromforbrug i slukket tilstand: <0,3 W.

For stikket saettes i stikkontakten

® Sgrg for, at el-forsyningens spaending er den samme som den, der er vist pd bunden af
maskinen.

® ADVARSEL: DETTE APPARAT SKAL VARE FORBUNDET TIL JORD.

® Dette apparat overholder EF-forordning 1935/2004 om materialer og genstande, der kommer
i kontakt med levnedsmidler.
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Pleje og renggring

® |nden rengoring skal der altid slukkes for maskinen og stikket skal tages ud af
stikkontakten.

® Der kan ses lidt fedt ved lavhastighedsudtaget @, ndr du bruger det forste
gang. Det er helt normalt - du kan bare terre det af.

Motorenhed, udtagsdaeksler og hoveddaksel

® Aftgrres med en fugtig klud og terres (inklusive fedderne pa undersiden af
maskinen).

® Brug aldrig skuremidler, og kom dem aldrig i vand.

skal

® \Vaskes i handen og terres grundigt eller vaskes i opvaskemaskinen.

® Brug aldrig en stdlboerste, staluld eller klor til at rengere din rustfri stalskal med.
Brug eddike til fijernelse af kalk.

® Hold den borte fra varme (komfurer, ovne og mikrobgalgeovne).

K-spade, piskeris og staeenkskaerm
® \askes i handen og terres grundigt, eller kommes i opvaskemaskinen.

Dejredskab
® \askes i handen, og tgrres grundigt.
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Udtag til tilbehor

O)
@
®

Hgjhastighedsudtag
Lavhastighedsudtag
Holder til skalredskaber

Mixer

GICISIGICIOIGIOIO0IOII0IO)

Deeksel til hgjhastighedsudtag
Mixerhoved

Hastigheds- og pulsregulator
Motorenhed

Udlgsningsgreb til mixerhoved
Skalunderlag

Skal i rustfrit stal

Deeksel til lavhastighedsudtag
K-spade

Piskeris

Dejredskab

Dejskraber

Staenkskaerm

B

@ =[]
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Sadan bruger du din kekkenmaskine

Brugsdiagrammer og brugsanvisninger
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Vigtigt

® Sgrg for, at der ikke er monteret skalredskaber, eller at der ikke ligger skalredskaber i
skalen, nar du anvender andre udtag.

® Brug ikke piskeriset til tunge blandinger (f.eks. alle ingredienser til en kage eller til at
piske fedtstof og sukker sammen) - du kan beskadige det.

® Overskrid aldrig den angivne maksimumkapacitet - du kan overbelaste maskinen.
Na&r fedtstof og sukker piskes sammen til kageblandinger, skal der altid bruges fedtstof
ved stuetemperatur, eller det skal blgdgeres forst.

® Sorg for, at fedderne og arbejdspladsen er rene og tarre, for du anvender produktet.

1 Drej hovedlgftegrebet mod uret, og hejs mixerhovedet, til det l&ses. Sgrg for, at
skalunderlaget er korrekt monteret med @ symbolet gverst.

2 Seet skalen ned i foden, tryk ned, og drej den med uret for at fastgere den i position.

3 Kom de relevante ingredienser op i skalen.

4 Placer det gnskede redskab i holderen. Tryk derpa op, og drej redskabet for at ldse det i
position.

5 Loft mixerhovedet lidt, drej s& hovedlaftegrebet mod uret, og seenk mixerhovedet, til det
|&ser pa plads.

6 Seet stikket i kontakten. Start maskinen ved at dreje hastighedskontrollen til den gnskede
indstilling. Brug pulspositionen (P) til korte stad med maksimumshastighed.

7 Start maskinen ved at dreje hastigheds- regulatoren til den gnskede hastighedsindstilling.
Brug puls-positionen (P) til korte intervaller med maksimal hastighed.

8 Efter brug skal du saette hastighedsregulatoren tilbage pa "O” FRA-positionen og traekke
stikket til din kekkenmaskine ud.

9 Udlgs redskabet ved at dreje mod uret for at lase det op fra redskabsholderen og derpa
aftage det.

Vink og tips

® Hvis K-spaden, piskeriset eller purépiskeren ikke samler ingredienser op fra bunden,
henvises der til afsnittet 'Redskabsjustering’

® Brug kolde ingredienser til mardej, medmindre der star andet i din opskrift.

® For helt at samle ingredienserne skal man ofte stoppe med at mikse og skrabe skalens
sider med dejskraberen.

Vink og tips - K-spade

® Det bedste resultat opnas, hvis der altid anvendes smer og margarine, der har
stuetemperatur, til kager.

® Brug kolde ingredienser til mgrdej, medmindre der star andet i din opskrift.

Vink og tips - Piskeris

® Bedste resultater fas, ndr saggene har stuetemperatur.

® [gr piskning af aaggehvider skal det sikres, at der ikke er noget fedt eller aaggeblomme
pa riset eller skalen.

Vink og tips - dejredskab

® Hvis du herer, at maskinen lyder anstrengt, skal du slukke, fjerne halvdelen af dejen og
tilberede hver halvdel separat.

® |ngredienserne blandes bedst, hvis du kommer vaesken i farst.
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Gaer

® Torgeer (af typen, der skal opbledes): Heeld det varme vand i skalen. Tilfgj derpa geeren
og sukkeret, og lad det std i omkring 10 minutter, indtil det skummer.

® Frisk geer: smuldres i melet..

® Andre gaertyper: folg producentens vejledning.
® Kom dejen i en smurt polyethylenpose eller en skal daekket med et viskestykke. Stil den
derefter et lunt sted, indtil den er haevet til dobbelt starrelse.

Diagram over anbefalet brug

a

(7

(MAKS.) Mim. %
KVL87
Min-Max
3 kg (Min.-Maks) 5-10
22?2
¥ S @ |
Min-Max 1
(Min.-Maks.)
S Min-Max
inmk E'I ﬁ 1.5 kg (Min.-Maks.) 5-10

* Dette er kun til vejledning og vil variere afhaengigt af den ngjagtige opskrift og ingrediens-
er, der tilberedes.
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(MAKS.)

(7

(Min. *)
N KVL87
> E i
in-Max v
NG 16 (Min-Maks) | 17272
/Eggehvider
Min-Max
2L . 1%-3
% 4-8°C (Min.-Maks.)
Flgde
0 V ? @ Min-Max i
= — Q> (Min.-Maks.) 1-1%
Pandekagedej 250g 500g 200g¢g
6@ D Max 1-1%
(Maks.)
Mayonnaise 180 ml X2
(55 ) Min-Max
9309 (Min.-Maks.) 4-6

Fedtfri sukkerbradskage

* Dette er kun til vejledning og vil variere afhaengigt af den ngjagtige opskrift og ingrediens-

er, der tilberedes.
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KVL87 (Min. *)
Min.
@ x 500 g z

@ Min-1 5
75 A =280g E] =M20g
858 H,0 H,0

@ 500 g 2 kg

(b 280 g 100 g Min-1 5

e oo =0 | O e

~ =
% 1-2 4-5
% 600 g

* Dette er kun til vejledning og vil variere afhaengigt af den ngjagtige opskrift og ingrediens-
er, der tilberedes.

Opskrift

Chilimarinade

300 g klar flydende honning (pé& kel natten over)

1 chili (hel)

20 g (1 tsk) groftmalet jordn@ddesmar

Krydderier

Anbring alle ingredienserne i minihakkeren/-kvaernen

Saet tilbehgret pa kekkenmaskinen, og lad ingredienserne synke ned om kniven.
Skift til ) hastighed i 4 sekunder.

Anvend efter behov.

AN

Bemaeaerk: Minihakkeren/kvaernen kan kebes separat.
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Pasaetning og brug af din staenkskaerm

Brugsdiagrammer og brugsanvisninger

Vigtigt

® Under blandingen kan ingredienserne haeldes direkte ned i skalen vha. den haengslede
del af staenkskaermen.

® Det er ikke nedvendigt at fjerne staenkskaermen for at skifte tilbehor.

1 Loft mixerhovedet til det laser.

2 Seet skalen i fordybningen.

3 Skub staenkskaermen pa undersiden af mixerhovedet, indtil den sidder godt fast. Den
haengslede del skal vaere placeret som vist.

4 |Iseet det onskede tilbehor.

5 Saenk mixerhovedet.

6 Aftag staenkskaermen ved at lgfte mixerhovedet og trykke det ned.

143



Redskabsjustering

Brugsdiagrammer og brugsanvisninger

Vigtigt

® Redskaberne er indstillet til den korrekte hajde til den medfalgende skl pa fabrikken
og bar ikke kraeve justering.
Hvis du imidlertid ensker at justere redskabet, skal du bruge en skruenggle af egnet
starrelse:

TYPE KVL87 = 19 mm

1  Treek apparatets stik ud.

2 Heev mixerhovedet, og isaet piskeriset eller K-spaden.

3 Saenk mixerhovedet. Hvis frigangen skal justeres, skal du hasve mixerhovedet og aftage
redskabet. Ideelt set skal piskeris og K-spade naesten rore bunden af skalen.

4 Brug en egnet skruenggle til at lasne matrikken tilstraekkeligt til kunne justere akslen.
For at seenke redskabet mod bunden af skalen, skal akslen drejes mod uret. For at haeve
redskabet fra bunden af skalen, skal akslen drejes med uret.

5 Spand motrikken igen.

6 Seet redskabet pa mixeren, og seenk mixerhovedet. (Kontroller positionen, se
ovenstdende oplysninger).

7 Gentag ovenstaende trin efter behov, til redskabet sidder korrekt. Nar dette er gjort, skal
motrikken spaendes fast.

Bemaerk: Viste skruenggle er kun til illustration.

Dejredskab
Dette redskab er indstillet pa fabrikken og ber ikke kraeve justering.
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Service og kundepleje

® Hvis du oplever nogen problemer med betjening af dit apparat, skal du, fer du
anmoder om hjeelp, se afsnittet "fejlsegningsguide” i manualen eller besgge
www.kenwoodworld.com.

® Bemaerk, at dit produkt er daekket af en garanti, som overholder alle lovbestemmelser,
vedrgrende evt. eksisterende garanti- og forbrugerrettigheder i det land, hvor produktet er
blevet kabt.

® Hyvis dit Kenwood-produkt er defekt, eller du finder nogen fejl, skal du sende det
eller bringe det til et autoriseret KENWOOD-servicecenter. For at finde opdaterede
oplysninger om dit naermeste autoriserede KENWOOD-servicecenter kan du ga til
www.kenwoodworld.com eller webstedet for dit land.

® Designet og udviklet af Kenwood i Storbritannien.
® Fremstillet i Kina.

VIGTIG INFORMATION ANGAENDE KORREKT BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET |
OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIVET OM AFFALD AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK
UDSTYR (WEEE)

Ved afslutningen af dets produktive liv ma produktet ikke bortskaffes som almindeligt affald.
Det bor afleveres pa et specialiseret lokalt genbrugscenter eller til en forhandler, der yder
denne service.
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Fejlsagningsguide

Problem

Arsag

Losning

Piskeriset eller K-spaden
slar mod bunden af
skalen eller nar ikke
ingredienserne i bunden
af skalen.

Redskab i forkert hgjde,
justering n@dvendig.

Juster hgjden ved hjaelp af en
egnet skruenggle - se afsnittet
"Redskabsjustering”.

Lavhastighedstilbehgr
kan ikke fastgeres.

Kontroller, at dit tiloehear er
kompatibelt til brug med
din model.
Vridetilslutningssystem
pakraevet (Model KAX)

Tilbehegr skal have KAX-
vridetilslutningssystem for at
passe til udtaget.

Hvis dit eget tilbehar har
stangtilslutningssystem

, skal du bruge KATOO2ME-
mellemstykket til at tilslutte disse
til vridetilslutningssystemet pa din
kakkenmaskine.

For at fa flere oplysninger kan du
besage
www.kenwoodworld.com/twist

Kakkenmaskinen
stopper under drift.

Overbelastningsbeskyttelse
eller overophedningssystem
aktiveret.

Maksimal kapacitet
overskredet.

Traek stikket ud, og kontroller for
forhindring eller overbelastning.
Drej hastighedsregulatoren til "O”,
og start igen.

Hvis maskinen ikke fungerer, skal
nogle af ingredienserne fjernes

for at reducere belastningen og
derefter startes igen.

Hvis dette stadig ikke lgser
problemet, skal stikket traekkes ud,
og maskinen skal sta i 15 minutter.
Saet stikket i, og genstart.

Hvis maskinen ikke starter igen
efter ovenstadende procedure, skal
du kontakte "Kundeservice” at fa
yderligere rad.

Beveegelse pa
bordpladen

Fodderne pa enhedens
underside er vade eller
snavsede.

Kontroller regelmaessigt, at
fodderne er rene og tarre.
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Viktig sakerhetsinformation

L&s bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida bruk.

Avlagsna allt emballage och alla etiketter foére forsta anvandning (etiketten

med markdata pd maskinens bas ska inte tas bort). Diska delarna, se: "Skotsel

och rengdring”.

Om kontakten eller sladden ar skadad maste den av sékerhetsskal bytas ut av

Kenwood eller av en auktoriserad Kenwood-reparatdr for att undvika fara.

Vrid alltid varvtalsreglaget till laget "O” (OFF - AV) och dra ur sladden efter

anvandning eller om enheten lamnas obevakad samt innan du monterar eller

tar bort verktyg/tillbehér och fére rengdring.

Hall alltid kroppsdelar, har, smycken och |6sa kladesplagg borta fran rorliga

delar och monterade tillbehér.

Ladmna aldrig kdksmaskinen utan uppsikt nar den anvands.

Anvand aldrig en skadad maskin. Ld&mna den for kontroll eller reparation: se

‘Service och kundtjanst’.

Stoppa aldrig in fingrarna i gangjarnsmekanismen.

Lat aldrig natkabeln hanga ned sd att ett barn kan ta tag i den.

Anvand aldrig kdksmaskinen med huvudet i uppfalld position.

Lat aldrig motordelen, kabeln eller stickproppen bli vata.

Se till att skalen alltid & monterad da du anvander maskinen med ett

skalverktyg.

Anvand aldrig ett icke godkant tilloehor.

Anvand inte mer &n ett uttag (sockel for skalverktyg eller

laghastighetsuttaget) samtidigt.

Overskrid aldrig maxkapaciteten och -hastigheterna som star i det

rekommenderade anvandningsschemat.

Innan du anvander ett verktyg maste du lasa sakerhetsinstruktionerna som

hor till.

Var forsiktig nar du tar bort skdlverktygen efter ldangvarig anvandning eftersom

de kan bli heta.

Var forsiktig nar du lyfter apparaten eftersom den ar tung

Se till att huvudet ar 1&st och att skalen, redskapen, uttagslocket och sladden

sitter fast innan du lyfter den.

Flytta inte apparaten och fall inte upp mixerhuvudet nar ett tilloehor ar

monterat eftersom kdksmaskinen blir instabil.

Anvand inte apparaten néra kanten eller s& att den hanger éver arbetsytan och

anvand inte kraft pd ett tillbehodr nér det &r monterat eftersom detta kan leda

till att enheten blir instabil och tippar dver, vilket kan resultera i personskada.

Nar du flyttar pa apparaten ska du alltid bara den genom att halla i basdelen

och mixerhuvudet.

Om apparaten anvands pa fel satt kan det orsaka personskador.

Stromsladden ar kort for att minska risken for kabeltrassel eller att ndgon ska

snubbla pa den.

Skarvsladdar kan anvdndas om man iakttar forsiktighet.

Om en skarvsladd anvands:

1. Forlangningssladdens elektriska markdata ska vara minst samma eller stérre
an apparatens elektriska markdata.
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2. Sladden ska arrangeras pa sa satt att den inte hdnger ner dver
arbetsbankens eller bordets kant dar barn kan komma at att dra i den eller
oavsiktligt snubbla dver den.

3. Skarvsladden ska vara jordad (med tre ledare). Elektriska markdata for
apparaten finner du pa enhetens undersida.

® Denna apparat ska inte anvandas av barn. Hall apparaten och sladden utom
rackhall for barn.

® Barn far inte lov att leka med apparaten. L&mna dem inte ensamma med den.

® Apparaten kan anvandas av personer med begransad fysisk eller mental
formaga eller begransad kansel eller med bristande erfarenhet eller kunskap,
om de dvervakas eller far instruktioner om hur den ska anvandas pa sakert
satt och forstar de medféljande riskerna.

® Maximala markdata &r baserade pa tillbehdret minihackare/kvarn som ger
storst belastning. Andra tillbehodr kan dra mindre strém.

® Anvand apparaten endast for avsett &andamal i hemmet. Kenwood franséger
sig allt ansvar om apparaten anvands pa felaktigt satt eller om dessa
instruktioner inte foljs.

Elférbrukning

® Med hastighetsreglage i lage “O”
O Automatisk vaxling till AV-lage: Ej tillampligt.
O Effekt vid AV-lage: <O,3 W.

Innan du satter i kontakten

® Kontrollera att din eltyp & samma som anges pa apparatens undersida.
® VARNING! HUSHALLSAPPARATEN MASTE VARA JORDAD!

® Den har apparaten uppfyller EG férordning 1935/2004 om material och produkter avsedda att
komma i kontakt med livsmedel.
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Skoétsel och rengodring

® Stang alltid av maskinen och dra ut kontakten innan du gér ren den.
® | jte fett kan synas vid I&ghastighetsuttaget @ foérsta gdngen du anvander det.
Detta &r normalt - torka bara bort det.

Strémenhet, uttagslock och huvudkapa

® Torka av med en fuktig trasa och handdukstorka torrt (inklusive fotterna pa
undersidan av maskinen).

® Anvand aldrig putsmedel och doppa aldrig i vatten.

skal

® Diska for hand och handdukstorka sedan ordentligt eller diska i diskmaskin.

® Anvand aldrig stalborste, stalull eller blekmedel vid rengdring av den rostfria
skalen. Kalkavlagringar kan avldgsnas med attika.

® HaAll borta frdn varme (spishall, ugn, microvagsugn).

K-visp, visp och stankskydd
® Rengdr for hand, torka sedan noggrant eller diska i diskmaskin.

Degkrok
® Diska for hand. Handdukstorka noga.
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Uttag for tillbehor

O)
@
®

Hoéghastighetsuttag
Laghastighetsuttag
Skaluttag

Mixer
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Lock till hdghastighetsuttaget
Blandarhuvud

Hastighets- och pulsreglage
Motordel

Lasspak for huvud

Underlag for skal

Skal av rostfritt stal

Lock till 1Aghastighetsuttaget
K-spade

Visp

Degkrok

Degskrapa

Stankskydd

B

@ =[]
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Anvanda kéksmaskinen

Anvandningsdiagram och bruksanvisning
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Viktigt

® Se till att inga skalverktyg &r monterade eller férvaras i skalen da du anvénder andra
uttag.

® Anvand inte vispen for tjocka blandningar (t.ex. kakmixer eller dé du blandar smoér och
socker) - du kan skada den.

e Overskrid aldrig angiven maximal kapacitet och hastighet - apparaten kan bli
overlastad.

® D3 du vispar fett och socker for kaksmet ska du alltid lata fettet bli rumsvarmt eller
mjukna det férst.

® Se till att fotter och arbetsyta ar rena och torra innan du anvander produkten.

1 Vrid sparrspaken for huvudet moturs och lyft upp blandarhuvudet tills det |&ser fast.

Kontrollera att underlaget for skalen &r korrekt monterat med

symbolen ® overst.

Montera skalen pa basen, tryck ner och vrid medurs for att lasa fast den.

Tillsatt relevanta ingredienser i skalen som ska blandas.

Placera 6nskat verktyg i uttaget. Tryck det upp och vrid tills det |&ser pa plats.

Lyft blandarhuvudet ndgot och vrid sedan spaken moturs och sank ned blandarhuvudet

tills det Iaser fast.

6 Satt i kontakten i eluttaget.. Starta apparaten genom att vrida pa hastighetsreglaget till
onskad hastighetsinstalining. Anvand pulslaget (P) for korta intervaller pd maxhastighet.

7 Starta apparaten genom att vrida hastighetsreglaget till ©nskad hastighet. Anvand puls
(P) for att kora stdtvis pa hdgsta hastighet.

8 Efter anvandning. Vrid tillbaka hastighetsreglaget till lage "O” (AV) och dra ur
kdksmaskinens stickkontakt.

9 Lossa verktyget genom att vrida moturs for att 1dsa upp det fran uttaget och ta sedan av
det.

g~ NN

Tips och idéer

® Om K-spaden, vispen eller smetvispen inte plockar upp ingredienser fran botten av
skalen, se avsnittet "Justering av verktyg”.

® Stoppa mixandet ofta och anvand en degskrapa for att skrapa ner ingredienserna fran
bunkens kanter.

o (Oka hastigheten gradvis fér att undvika att ingredienser stanker ut.

Tips och idéer - K-spade
® Anvand alltid rumsvarmt smor eller margarin da du bakar mjuka kakor foér basta resultat.
® Anvand kalla ingredienser for smordeg/pajdeg om inte receptet anger nagot annat.

Tips och idéer - Visp

® Bist resultat uppnas da &ggen &r rumsvarma.

® [nnan du borjar vispa &ggvitorna ska du kontrollera att visp och skal &r fria fran fett och
aggula.

Tips och idéer - Degkrok

® Om du hor att apparaten later anstrédngd, sla av den, avldgsna hélften av degen och kor
halfterna var for sig.

® |ngredienserna blandas bast om du tillsatter vatskan forst.
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Jast

® Torrjast (den typ som kraver aterfuktning): hall det varma vattnet i skalen. Tillsatt sedan

jasten och sockret och 1at std i cirka 10 minuter tills dessa 16sts upp.

® Farsk jast: smula ner jasten i mjolet.

® Andra typer av jast: folj tillverkarens anvisningar.

® Placera degen i en smdrad polyetenpdse eller i en skal tackt med en kdkshandduk. Stall
den sedan pa en varm plats och 13t jasa till dubbel storlek.

Diagram éver anvandning

[o]

(7

C)

(MAX) (Minuter *)
KVL87
3 kg Min-Max 5-10
222
=X2 |
@ % Min-Max 1
-
o E’I ﬁ 15 kg Min-Max 5-10

* Detta &r endast en fingervisning och varierar beroende pa det exakta receptet och ingredi-

enserna som bearbetas.

156




a e,

e (Minuter *)
4 KVL87
%0
U 16 Min-Max 12-2

Aggvitor

% 2| Min-Max 1%-3
-8°C

(A
= @ (D | Min-Max 1-1%%

250g 500g 200g

0@ Q:) Max 1-1%

180 ml X2

Majonnas

@ 930 ¢ Min-Max 4-6

Sockerkaka utan fett

* Detta &r endast en fingervisning och varierar beroende pa det exakta receptet och ingredi-

enserna som bearbetas.
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a | o

KvL87 (Minuter *)
Min Max
x 500 g 2

@ Min-1 5
75 A =280g E] =M20g
853 H,0 H,0

@ 500 g 2 kg

(b 2809 100 g Min-1 5

e oo =0 | O e

~ =
% 1-2 4-5
% 600 g

* Detta &r endast en fingervisning och varierar beroende pa det exakta receptet och ingredi-
enserna som bearbetas.

Recept

Chilimarinad

200 gr klar och flytande honung

1 chili (hel)

20 gr (1tsk) krispigt jordndtssmor
Kryddor

Lagg alla ingredienser i minihackaren/kvarnen

Montera tillsatsen pa kdksmaskinen och se till att ingredienserna placeras runt bladet.
Stall in pa (@ i 4 sekunder.

Anvand sasom dnskat.

AN

Obs! Minihackare/kvarn finns att kdpa separat.
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Montera och anvand stankskyddet

Anvandningsdiagram och bruksanvisning

Viktigt

® Under bearbetningen kan ingredienser tillsattas genom den gangjarnsférsedda delen
av stankskyddet.

® Stankskyddet behover inte tas bort for byte av verktyg.

1 F&ll upp blandarhuvudet tills den gar i laslage.

2 Satt skalen pa basen.

3 Tryck fast stankskyddet pa undersidan av blandarhuvudet sa det kommer pa plats
ordentligt. Gdngjarnsdelen ska sitta som visas pa bilden.

4 For in 6dnskat verktyg.

5 Sank blandarhuvudet.

6 Ta bort stankskyddet genom att hoja blandarhuvudet och trycka ner det.
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Justering av verktyg

Anvandningsdiagram och bruksanvisning

Viktigt
® Verktygen ar installda till ratt hojd for skalen i fabriken och ska inte behova justeras.
Men skulle du vilja anpassa verktygen behdver du en skruvnyckel i lamplig storlek.

TYPE KVL87 = 19 mm

1 Dra ur apparatens stickkontakt.

2 Fall upp blandarhuvudet och montera vispen eller spaden.

3 Sank blandarhuvudet. Om avstandet behdver justeras faller du upp blandarhuvudet och
tar av redskapet. Vispen och k-spaden ska néstan vidrora botten av skalen.

4 Anvand en lamplig skruvnyckel for att lossa muttern sé att axeln kan justeras. Minska
verktygets avstand till skdlens botten genom att vrida axeln moturs. Oka verktygets
avstand till skadlens botten genom att vrida axeln medurs.

5 Dra at muttern igen.

6 Montera verktyget pa blandaren och féall ner blandarhuvudet. (Kontrollera positionen
enligt instruktionerna ovan.)

7 Upprepa vid behov ovanstdende steg tills verktyget &r korrekt installt. Nar justeringen &r
klar dra &t muttern ordentligt.

Obs: Skruvnyckel visas endast i illustrationssyfte.

Degkrok
Verktyget ar stallt in i fabriken och behover inte justeras.
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Service och kundtjanst

® Om du far problem med att anvédnda apparaten ber vi dig att l&dsa avsnittet om
"Problemsékningsguide” i bruksanvisningen eller pa www.kenwoodworld.com innan du
ringer kundtjanst.

® Produkten omfattas av en garanti som efterféljer alla lagstadgade bestdmmelser vad galler
garanti och konsumentrattigheter i inkdpslandet.

® Om din Kenwood-produkt inte fungerar som den ska eller om du upptacker fel
ber vi dig att Idmna eller skicka in den till ett godkant KENWOOD-servicecenter.
For aktuell information om narmaste godkanda KENWOOD-servicecenter besdk
www.kenwoodworld.com eller Kenwoods webbplats for ditt land.

® Konstruerad och utvecklad av Kenwood i Storbritannien.
® Tillverkad i Kina.

VIKTIG INFORMATION OM HUR PRODUKTEN SKALL KASSERAS | ENLIGHET MED
EUROPEISKA DIREKTIV OM AVFALL SOM UTGORS AV ELLER INNEHALLER ELEKTRISK
OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING (WEEE)

Nar produktens livslangd &r dver far den inte sldngas i hushallssoporna. Den kan dverldmnas till
lokala myndigheters avfallssorteringscentraler eller till en aterférséljare som ger denna service.
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Problemsékningsguide

Problem

Orsak

Lésning

Vispen eller k-spaden
slar emot botten pa
skalen eller nér inte

ingredienserna i botten.

Verktyget har fel hojd och
behdver justeras.

Justera hdjden med hjalp av en
ldamplig skruvnyckel.

Tillbehor gar inte
att montera pa
|dghastighetsuttaget.

Kontrollera att ditt

tillbehérar kompatibelt
med din (modell KAX)

Tillbehoret maste ha KAX twist-
anslutning for att passa i
uttaget.

Om dina egna tillbehor har bar-
anslutning maste du anvanda
KATOO2ME fér att kunna montera
dem pa kdksmaskinens twist-
anslutning.

Mer information hittar du pa
www.kenwoodworld.com/twist

Koksapparaten stoppar
under anvandning.

Skyddssystemet mot
Overbelastning eller
overhettning ar aktiverat.
Maximal kapacitet har
overskridits.

Dra ur stickkontakten och
kontrollera om nagot blockerar
maskinen eller om den ar
Overbelastad.

Vrid hastighetsreglaget till “O”.
Om maskinen inte startar ta bort
en del ingredienser for att minska
belastningen och starta igen.

Ar problemet fortfarande inte

I6st. Ta ur stickkontakten och Iat
maskinen vila i 15 minuter. Koppla in
och starta om.

Om kdksmaskinen fortfarande inte
startar efter ovanstaende procedur
kontakta "kundtjanst” for hjalp.

Enheten star inte still
pa arbetsbanken

Fotterna pa enhetens
undersida ar vata eller
smutsiga.

Kontrollera regelbundet att
fotterna ar rena och torra.
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Viktig sikkerhetsinformasjon

Les n@ye gjennom denne bruksanvisningen og ta vare pa den slik at du kan sla

opp i den senere.

Fjern all emballasje og eventuelle etiketter fer bruk for ferste gang.

(Merkeetiketten pa undersiden av maskinen skal ikke fjernes). Vask delene,

se: Stell og rengjoring’.

Hvis st@pselet eller ledningen er skadet, ma de av sikkerhetshensyn skiftes ut

av Kenwood eller et godkjent Kenwood-verksted for & unnga ulykker.

Vri alltid hastighetskontrollen til AV-posisjon og trekk ut stopselet etter

bruk, eller hvis produktet ikke er underlagt bruk, for du monterer eller fijerner

verktoy/tilbehar, eller for rengjering.

Hold alltid kroppsdeler, har og smykker og lgse kleer unna bevegelige deler og

pamonterte tilbeheor.

Du ma aldri la kjskkenmaskinen vaere uten oppsyn mens den er i drift.

Bruk aldri en skadet maskin. Sgrg for at den blir undersgkt og reparert, se

‘Service og kundetjeneste’.

Sett aldri fingrene i hengselmekanismen.

Ikke la ledningen henge ned slik at et barn kan fa tak i den.

Du ma aldri kjore kjskkenmaskinen med hodet i hevet stilling.

Ikke la stramdelen, ledingen eller stgpselet bli vate.

Sarg for at bollen alltid er montert nar du bruker apparatet nar du bruker et

bolleverktay.

Bruk aldri et redskap som ikke er godkjent.

Ikke bruk mer enn ett uttak (sokkel for bolleredskap og Slow speed-uttak) om

gangen.

Du ma4 aldri overstige maksimale mengder og hastigheter oppgitt i tabell for

anbefalt bruk.

Nar du bruker tilbehgr ma du alltid forst lese sikkerhetsreglene som falger

med.

Veer forsiktig nar du tar av bolleredskaper etter langvarig bruk - de kan vaere

varme.

Veer forsiktig nar du lgfter det tunge apparatet.

Sarg for at mikserhodet er last og at bollen, redskapen, uttaksdekselet og

ledningen er sikret fgr du lafter.

Ikke flytt eller hev mikserhodet mens tilbehgr er satt pd, dette kan gjore

kigkkenmaskinen ustabil.

Apparatet ma Ikke brukes naer benkekanten eller hengende over arbeidsflaten.

Ikke bruk stor kraft pa tilbehesr som sitter pa. Dette kan fore til at apparatet blir

ustabilt og velter, noe som kan forarsake skade.

Ved flytting av apparatet ma du alltid holde i sokkelen og mikserhodet.

Feil bruk av maskinen kan foradrsake personskader.

Stremledningen er kort for & redusere risikoen for & vikle seg inn eller snuble.

Skjeteledninger kan brukes med forsiktighet.

Hvis skjoteledning brukes:

1. Den merkede elektriske spenningen pa skjoteledningen bar vaere minst den
samme som eller hgyere enn apparatets elektriske spenning.
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2. Ledningen ma legges slik at den ikke henger utover benken eller bordet
hvor barn kan trekke i den eller snuble over den.
3. Skjoteledningen ma veere jordet. Den elektriske ytelsen til apparatet er
oppfort pd undersiden av enheten.
® Dette apparatet ma ikke brukes av barn. Hold apparatet og den tilhgrende
ledningen utenfor barns rekkevidde.
® Barn ma ha tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.
® Apparater kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, hvis de har fatt
tilsyn eller veiledning om trygg bruk av apparatet og de forstar farene det
innebaerer.
® Maks. hastighet avhenger av minikutter/kverntilbeharet. Det er dette som
trekker mest kraft - andre tilbehgr kan trekke mindre kraft.
® Bruk bare apparatet til dets tiltenkte hjemlige bruk. Kenwood frasier seg
ethvert ansvar ved feilaktig bruk eller dersom apparatet ikke er brukt i henhold
til denne bruksanvisningen.

Stremforbruk

® Med hastighetskontroll i “O”-stilling
O Automatisk avskruing til OFF-modus: Ikke relevant.
O OFF-modus strgm: <O.3W.

For du setter i stopselet

® Forsikre deg om at nettspenningen stemmer overens med det som star pa undersiden av
apparatet.

® ADVARSEL: DETTE APPARATET MA VZARE JORDET.

® Dette apparatet overholder EU-forordning 1935/2004 om materialer og gjenstander som er
bestemt & komme i kontakt med naeringsmidler.
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Stell og rengjoring

® Sl alltid av maskinen og trekk ut stepselet for rengjoring.
® | tt fett kan vises ved utlgpet med lav hastighet @ n&r du bruker den forste
gang. Dette er normalt - bare terk det av.

Stromenhet, uttaksdeksler og toppdeksel

® Tork over med en fuktig klut og terk (inkludert fgttene pa undersiden av
maskin).

® Bruk aldri slipemidler eller legg i vann.

Bolle

® \Vask for hand og terk grundig, eller vask i oppvaskmaskin.

® Bruk aldri stalborste, stalull eller klorin til & rengjore bollen av rustfritt stal. Bruk
eddik til & fijerne kalkavleiringer.

® Hold unna sterk varme (komfyrplater, ovner, mikrobgalgeovner).

K-Beater, visp og sprutvern
® \Vask for hand, og terk deretter grundig eller vask i oppvaskmaskinen.

Deigredskap
® Vask for hdnd og terk grundig.
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Tilbehgruttak

(D Hoyhastighetsuttak

(@ Lavhastighetsuttak

(® Redskapskontakt til bolle

Mikser

Deksel til hgyhastighetsuttak
Mikserhode

Hastighets- og pulskontroll
Motorenhet

Utlgserspak for hode
Bolleunderlag

Bolle i rustfritt stal

Deksel til lavhastighetsuttak
K-spade

Visp

Deigredskap

Slikkepott

Skvettskjerm
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Hvordan bruke kjgkkenmaskinen din

Bruksdiagram og brukerinstruksjoner
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Viktig

® Sgrg for at ingen bolleverktay er montert eller oppbevart i bollen nar du bruker andre
uttak.

® |kke bruk vispen til tunge blandinger (f.eks. alt-i-ett-kaker eller kremfett og sukker) -
du kan odelegge den.

® Overskrid aldri maks. kapasitet som er oppgitt - da kan du overbelaste maskinen.
Ved visping av smer og sukker til kakeblandinger, la alltid smaret fa romtemperatur
forst.

® Sorg for at fottene og arbeidsflaten er rene og tarre for du bruker produktet.

1 Vri utlgserspaken til mikserhodet mot klokken og hev mikserhodet til det 1&dses pa plass.
Sorg for at bolleunderlaget er riktig plassert med —symbolet overst.

2 Sett bollen pa basen, trykk den ned og vri den med klokken for & sikre den.

3 Tilsett de relevante ingrediensene i bollen som skal blandes.

4 Plasser redskapet du vil bruke i kontakten. Sa skyver du redskapet opp og vrir det slik at
det |ases pa plass.

5 Loeft mikserhodet litt for du vrir utlgserspaken til miksernodet mot klokken og senker
mikserhodet til det |lases pa plass.

6 Koble til strgamforsyningen. Start maskinen ved a vri hastighetshjulet til gnsket hastighet.
Bruk pulsering (P) for korte stgt pa maksimal hastighet.

7  Start maskinen ved & vri hastighetskontrollen til gnsket hastighetsinnstilling. Bruk puls-
innstillingen (P) hvis du @nsker korte perioder med maksimal hastighet.

8 Etter bruk stiller du hastighetskontrollen tilbake til «O» (av) og trekker ut stgpselet til
kjgkkenmaskinen.

9 Los ut redskapet ved & vri medsols for a frigjore det fra redskapskontakten, og ta det av.

Hint og tips

® Hvis K-vispen, visp eller kremvisper ikke plukker opp ingrediensene fra bunnen av bollen,
se avsnittet 'Verkteyjustering'.

® Stopp maskinen iblant for & skrape ned bollen med slikkepotten for & blande
ingrediensene godt.

® (Jk hastigheten gradvis for & unnga spruting fra bollen.

Hint og tips - K-Beater
® [or best resultat, bruk alltid romtemperert smar og margarin nar du lager kaker.
® Bruk kalde ingredienser til kaker hvis ikke oppskriften sier noe annet.

Hint og tips - Visp

® Best resultat oppnas ndr eggene har romtemperatur.

® [gr visping av eggehviter, pass pa at det ikke er noe fett eller eggeplommer pa vispen
eller i bollen.

Hint og tips - Deigredskap

® Hvis du hgrer at maskinen sliter, sld den av, fijern halvparten av deigen og elt hver halvdel
for seg.

® |ngredien-sene blandes best hvis du heller i vaesken forst.
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Gjaer

® Torrgjeer (typen som skal blandes med vasske): hell det lunkne vannet i bollen. Tilsett
gjeer og sukker og la sta ca. 10 min. til det skummer.

® Fersk gjeer: smuldre inn | melet.

® Andre typer gjaer: folg instruksjonene fra produsenten.

® | egg deigen i en smurt polyetylenpose eller en bolle dekket med et kjskkenhandkle. La
deretter deigen sta pa et varmt sted til den heves til dobbel starrelse.

Bruksdiagram
(MAKS) A (NE:)*)
KVL87
Min-Max
3 kg (Min-Maks) 5-10
220
¥ &S I |
Min-Max 1
(Min-Maks)
S Min-Max
RS E'I ﬁ 15 kg (Min-Maks) 5710

* Dette er kun veiledende og vil variere avhengig av den ngyaktige oppskriften og ingredi-
ensene som behandles.
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(MAKS)

(7

(Min *)
N KVL87
> iy
in-Max v
N\ 16 (Min-Maks) 1%-2
Eggehvite
@ Min-Max
2L . 1%-3
% 4-8°C (Min-Maks)
Krem
0 V - @ Min-Max s
= > (Min-Maks) =17
Pannekakergre 250g 500g 200g
6@ D Max 1-1%
(Maks)
Majones 180 ml X2
(55 ) Min-Max
930 g (Min-Maks) 4-6

Fettfri svamp

* Dette er kun veiledende og vil variere avhengig av den ngyaktige oppskriften og ingredi-

ensene som behandles.
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(7

KVL87 (Min
Min
QML) L5004
7 Min-1 5
2PN =280 ¢g
252 H,0
@ 500 g
CD 280 g Min-1 5
@pyuml 00, 259 | OO 990
y—4
— =)
1-2 4-5

600 g

* Dette er kun veiledende og vil variere avhengig av den ngyaktige oppskriften og ingredi-

ensene som behandles.

Oppskrift

Chilimarinade

300 g klar, rennende honning (oppbevart i kjsleskap over natten)

1 chilipepper (hel)
20 g (1ts) peangttsmer med biter
Salt og pepper

AW N

Merk: Utstyr til Minihakker/kvern kan kjgpes separat.

Ha i alle ingrediensene i minihakkeren/kvernen.

Sett tilbehgret pd kjskkenmaskinen og la ingrediensene legge seg rundt kniven.
Bytt til ® hastighet i 4 sekunder.
Bruk som du gnsker.
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Slik setter du pa og bruker skvettskjermen

Bruksdiagram og brukerinstruksjone

Viktig

® Under miksingen kan ingrediensene tilsettes direkte i bollen via den hengslede delen
av sprutdekselet.

® Det er ikke ngdvendig a ta av skvettskjermen for & bytte redskap.

1 Loft mikserhodet til det |dser seg.

2 Sett bollen pa plass.

3 Skyv skvettskjermen pa undersiden av mikserhodet til den sitter godt. Den hengslede
delen bgr plasseres som vist.

4 Sett i onsket redskap.

5 Senk mikserhodet.

6 Ta av skvettskjermen ved & heve mikserhodet og skyve den ned.
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Justering av redskaper

Bruksdiagram og brukerinstruksjoner

Viktig

Redskapene er fabrikkinnstilt til korrekt hayde for bollen som falger med, og bar ikke
matte justeres.
Men hvis du vil justere redskapene, ma du bruke en skiftenskkel i passende starrelse:

TYPE KVL87 = 19mm

(9}

Trekk ut stopselet.

Hev mikserhodet og sett inn vispen eller spaden.

Senk mikserhodet. Hvis klareringen ma justeres, hever du mikserhodet og tar av
redskapet. Ideelt sett bor vispen og K-spaden nesten bergre bunnen av bollen.

Bruk en passende skiftengkkel til & lasne mutteren nok til at du kan justere skaftet. Hvis
du vil senke redskapet lenger ned mot bunnen av bollen, vrir du skaftet motsols. Hvis du
vil heve redskapet opp og vekk fra bunnen av bollen, vrir du skaftet medsols.

Stram til mutteren igjen.

Sett redskapet pa mikseren og senk mikserhodet. (Sjekk stillingen det er i, se over).
Gjenta trinnene over sa mange ganger det er ngdvendig til redskapet er korrekt innstilt.
Nar du har fatt til dette, strammer du mutteren godt til.

Merk: Skiftengkkelen som vises er bare til illustrasjonsformal.

Deigredskap
Dette redskapet er innstilt pa fabrikken og vil ikke trenge justering.
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Service og kundetjeneste

® Hvis du har problemer med & bruke apparatet ditt, ma du sjekke «Feilsgkingsveiledningen»
i handboken eller ga til www.kenwoodworld.com far du kontakter oss for hjelp.

® Vennligst merk at produktet ditt dekkes av en garanti som overholder alle lovforskrifter
angaende eksisterende garanti- og forbrukerrettigheter i landet der produktet ble kjgpt.

® Hvis Kenwood-produktet ditt har funksjonssvikt eller du finner defekter pa det, ma du
sende eller ta det med til et autorisert KENWOOD-servicesenter. Du finner oppdatert
informasjon om hvor ditt naermeste autoriserte KENWOOD-servicesenter er, pa
www.kenwoodworld.com eller pa nettstedet for landet ditt.

® Designet og utviklet av Kenwood i Storbritannia.
® | agetiKina.

VIKTIG INFORMASJON OM KORREKT KASTING AV PRODUKTET | HENHOLD TIL EU-
DIREKTIVET OM ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR SOM AVFALL (WEEE)

Pa slutten av levetiden ma ikke produktet kastes som vanlig avfall.

Det ma tas med til et lokalt kildesorteringssenter eller til en forhandler som tilbyr denne
tjenesten.
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Feilsgkingsveiledning

Problem

Arsak

Lasning

Vispen eller K-spaden
dunker ned i bunnen av
bollen eller rekker ikke
ned til ingrediensene i
bollen.

Redskapet er i feil hgyde
0g ma justeres.

Juster hgyden med en passende
skiftengkkel - se avsnittet
«Justering av redskaper».

Kan ikke sette pa
lavhastighetstilbehgor.

Sjekk at tilbehoret er
kompatibelt med din
modell.

Ma& ha Twist-
tilkoblingssystemet
(modell KAX)

Tiloeharet ma ha KAX twist-
tilkoblingssystemet for at det
skal passe i uttaket.

Hvis du eier tilbehgr med
Bar-tilkoblingssystemet ,
ma du bruke KATOO2ME-
adapteren til & koble disse til
Twist-koblingssystemet pa
kjgkkenmaskinen din.

Du finner mer informasjon pa
www.kenwoodworld.com/twist

Kjokkenmaskinen
stopper under bruk.

Systemet for vern mot
overbelastning eller

overoppheting er aktivert.

Maksimalkapasiteten er
overskredet.

Trekk ut stepselet og sjekk etter
blokkeringer eller overbelastning.
Vri hastighetskontrollen til «O» og
start pa nytt.

Hvis maskinen ikke fungerer, ma
du redusere belastningen ved &
fjerne noen av ingrediensene og
starte pa nytt.

Hvis dette ikke l@ser problemet,
trekker du ut stgpselet og lar std i
15 minutter. Sett inn stikkontakten
og start pa nytt.

Hvis maskinen ikke starter

igjen etter at du har brukt
fremgangsmaten over, ma du
kontakte «kundeservice» for mer
hjelp.

Bevegelse pa
benkeplaten

Fottene pa undersiden
av enheten er vate eller
skitne.

Kontroller regelmessig at fottene er
rene og tarre.
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Tarkeita turvallisuustietoja

Lue ndma ohjeet huolella ja sdilytda ne mydhempaa tarvetta varten.

Poista kaikki pakkausmateriaali ja tarrat ennen ensimmaista kayttda. (Koneen

pohjassa olevaa arvokilped ei saa irrottaa.) Pese osat, ks.: Hoito ja puhdistus.

Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, sen saa vaihtaa ainoastaan Kenwood

tai Kenwoodin valtuutettu huoltoedustaja vaarojen valttamiseksi.

Kaanna nopeussaadin aina asentoon 'O' OFF ja irrota virtajohto pistorasiasta

kayton jalkeen tai jos laite jaa valvomatta ja ennen tydvalineiden/lisélaitteiden

kiinnitystda tai irrotusta tai puhdistusta.

Pida vartalosi osat, hiukset ja korut seka valjat vaatteet aina etdalla lilkkuvista

osista ja kiinnitetyista lisalaitteista.

Al3 jata yleiskonetta kayntiin ilman valvontaa.

Al3 kayta konetta, jos siihen on tullut vikaa. Vie se tarkistettavaksi tai

korjattavaksi; katso kohtaa "Huolto ja asiakaspalvelu".

Al3 tydnna sormiasi saranamerkanismin sisalle.

Al3 anna virtajohdon roikkua siten, ettd lapsi voi tarttua siihen.

Al3 kayta keittiokonetta, kun sen paa on pystyasennossa.

Ala anna moottoriosan, virtajohdon tai pistokkeen kastua.

Varmista, ettd kulho on aina kiinnitettyna, kun laitetta kaytetaan kulhon

kanssa.

Al3 kayta luvatonta lisalaitetta.

Al kayta useampaa kuin yhta ulostuloaukkoa kerrallaan (kulhotydkalun

ulostuloaukkoa ja hitaan nopeuden ulostuloaukkoa).

Al3 ylita kayttosuositustaulukossa mainittuja maaria.

Muista lukea kunkin laitteen turvallista kayttda koskevat ohjeet ennen kuin

kaytat kyseista laitetta.

Irrota kulhotyovalineet varovaisesti pitkaan jatkuneen kaytdn jalkeen, silla ne

saattavat olla kuumia.

Nosta tata laitetta varovaisesti, silld se on painava.

Varmista ennen nostamista, ettd kulho, tydvalineet, aukon kansi ja johto on

kiinnitetty kunnolla.

Al3 siirra tai nosta sekoituspaata, kun siihen on kiinnitetty varuste. Muuten

keittiokone voi muuttua epdvakaaksi.

Al3 kayta laitetta Iahelld tydtason reunaa tai jos johto roikkuu tydtason reunan

yli. Ald kdyta voimaa asettaessasi laitteen paikalleen. Muutoin laite voi muuttua

epdavakaaksi ja kaatua, mika voi aiheuttaa loukkaantumisen.

Kun siirrat laitetta, tartu aina jalustan pohjaan ja sekoituspaahan.

Laitteen vaarinkayttd voi aiheuttaa loukkaantumisen.

Virtajohto on lyhyt sotkeutumis- tai kompastumisvaaran vahentadmiseksi.

Jatkojohtojen kayttd on sallittua, kunhan niita kaytetdan varoen.

Jos jatkojohtoa kaytetaan:

1. Jatkojohdon merkityn sahkdluokituksen tulee olla vahintdan sama tai
korkeampi kuin laitteen sahkdluokituksen.

2. Johto on sijoitettava siten, etta se ei kiemurtele ympari pdytaa tai tydtasoa,
josta lapset voivat vetaa sen alas tai jolloin siihen voidaan vahingossa
kompastua.

3. Jatkojohdon tulee olla tyypiltddn maadoitettu, kolmesta johtimesta
koostuva johto. Koneen sahkdsuojausluokitus on merkitty koneen pohjaan.
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Tata laitetta ei saa antaa lasten kayttéon. Pida laite ja sen virtajohto poissa
lasten ulottuvilta.

Lapsia tulee pitaa silmalla sen varmistamiseksi, ettad he eivat leiki laitteella.
Fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti rajoittuneet tai kokemattomat henkildt
voivat kayttaa laitteita, jos heidat on koulutettu kayttdmaan niita turvallisesti
ja he ymmartavat kadyttdmisen aiheuttamat vaarat.

Suurin kuormitus maaraytyy pienoisleikkurin/myllyn mukaan, koska se kuluttaa
eniten virtaa. Muut varusteet voivat kuluttaa véhemman virtaa.

Kayta laitetta ainoastaan sille tarkoitettuun kotitalouskayttéon. Kenwood-yhtid
ei ole korvausvelvollinen, jos laitetta on kaytetty vaarin tai ndita ohjeita ei ole
noudatettu.

Tehonkulutus
® Nopeudensdadin asennossa “O”

O Automaattinen siirtyminen OFF-tilaan: Ei kaytossa.
O Off-tilan tehonkulutus: <0,3 W.

Ennen verkkovirtaan liittamista

® Varmista, ettd koneen pohjassa ilmoitettu jannite vastaa kaytettdvan verkkovirran jannitetta.
® VAROITUS: TAMA LAITE ON MAADOITETTAVA.

® Tama laite tayttaa EU-asetuksen 1935/2004 elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvista

materiaaleista ja tarvikkeista.
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Hoitaminen ja puhdistaminen

® K3anna virta pois paalta ja irrota pistoke pistorasiasta aina ennen puhdistusta.
® Hitaan nopeuden ulostuloaukossa @ voi nakya hieman rasvaa, kun kaytat sita
ensimmaisen kerran. Tdma on normaalia - pyyhi se yksinkertaisesti pois.

Moottoriyksikkd, poistoaukkojen suojukset ja paan suojus

® Pyyhi kostealla kankaalla ja kuivaa (mukaan lukien koneen pohjassa olevat
jalab).

® Al3 upota veteen alaka kayta hankaavia aineita.

Kulho

® Pese kasin ja kuivaa perusteellisesti tai pese astianpesukoneessa.

® Ala puhdista ruostumattomasta terdksesta valmistettua kulhoa terasharjan tai
-villan avulla. Alg kdyta valkaisuaineita. Poista kalkkikerrostumat etikalla.

® Pida etdalla lammonlahteistd, kuten liedestd, uunista tai mikroaaltouunista.

K-vatkain, Vispild ja roiskesuoja
® Pese kasin ja kuivaa sen jalkeen perusteellisesti tai pese astianpesukoneessa.

Taikinatyoévaline
® Pese kasin ja kuivaa huolellisesti.
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Varusteiden kiinnityspaikat
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Suuren nopeuden kiinnityspaikka
Hitaan nopeuden kiinnityspaikka
Tyovalineliitanta

Sekoitin
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Suuren nopeuden kiinnityspaikan kansi
Sekoitinpaa

Nopeuden ja sykayksien saadin
Moottoriosa

Paanvapautusvipu

Kulhon kiinnike

Ruostumattomasta teraksesta valmistettu kulho
Hitaan nopeuden kiinnityspaikan kansi
K-vatkain

Vispild

Taikinatydvaline

Lasta

Roiskesuoja

B
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Keittiokoneen kadytto

Kdyttokaaviot ja -ohjeet
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Tarkeaa

Varmista, ettd kulhotydkaluja ei ole kiinnitettyna ja ettad niité ei ole kulhossa silloin, kun
kaytat muita ulostuloaukkoja.

Al kayta vispilaa paksuille seoksille (esim. kakuille, joissa kaikki ainekset lisataan
kerralla, tai rasvan ja sokerin sekoittamiseen) - vispild voi vaurioitua.

Al koskaan ylitd mainittuja enimmaismaaria. Muutoin laite voi ylikuormittua.

Kun vaahdotat rasvaa ja sokeria kakkutaikinoita varren, anna rasvan lammeta
huoneenldmpodiseksi tai pehmita se ennen sekoittamista.

Varmista, etté laitteen jalat ja tydtaso ovat puhtaat ja kuivat ennen kuin kaytat
tuotetta.

8

9

Kaanna paan nostovipua vastapaivaan ja nosta sekoituspaats, kunnes se lukittuu.
Varmista, ettd kulhon kiinnike on asetettu oikein paikalleen siten, etta —symboli on
yldasennossa.

Aseta kulho jalustaan, paina alas ja lukitse kadantamalla myotapaivaan.

Lisaa sekoitettavat ainekset kulhoon.

Kiinnita tarvittava tydvaline paikalleen. Lukitse tydvaline paikalleen nostamalla yl6s ja
kaantamalla.

Nosta sekoituspdatd hieman. Kaanna paan nostovipua vastapaivaan ja laske sekoituspaa
paikalleen, kunnes se lukittuu.

Liita kone sahkodverkkoon kytkemaélla pistotulppa pistorasiaan. Kaynnisté kone
kaantamalla nopeudensaadin halutun nopeuden kohdalle. Kayta sykeasentoa (P),

kun haluat kayttaa syketoimintoa, joka toimii sykayksittain suurimmalla mahdollisella
nopeudella.

Kaynnista laite kdantdmalla nopeudenvalitsin haluamaasi asentoon. Sykaysasennossa (P)
tuotetaan lyhyitad nopeita sekoitusjaksoja.

Palauta nopeudensaatdpainike kayttadmisen jalkeen O OFF asentoon ja irrota pistoke
pistorasiasta.

Vapauta tyodvaline kiinnityspaikastaan kadantamalla myodtapaivaan ja irrottamalla.

Vinkkeja ja vihjeita

|Jos K-vatkain, vispild tai vaahdotusvatkain eivat saa nostettua aineksia kulhon pohjalta,
katso ohjeita osiosta "Tydkalun s&ato".

Jotta aineosat sekoittuvat perusteellisesti, keskeytd sekoittaminen saanndllisesti ja kaavi
aineosat kulhon reunoilta sen pohjalle lastan avulla.

Roiskumisen valttamiseksi lisda nopeutta vahitellen.

Vinkkeja ja vihjeitd - K-vatkain

Kakkuja leipoessasi saat parhaat tulokset, kun kaytat huoneenlampoista voita ja
margariinia.
Voitaikinan ainesten tulee olla kylmia, ellei valmistusohjeessa toisin mainita.

Vinkkeja ja vihjeitd - Vispila

Saat parhaat tulokset, kun kananmunat ovat huoneenlampdisia.
Varmista ennen munanvalkuaisten vatkaamista, etta vispildssa tai kulhossa ei ole rasvaa
eika keltuaista.
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Vinkkeja ja vihjeitd - Taikinatyokalu

® Jos sekoittaminen muuttuu tyolaaksi, katkaise virta, poista puolet taikinasta ja vaivaa
taikinanpuolikkaat erikseen.

® Aineosat sekoittuvat toisiinsa parhaalla mahdollisella tavalla, jos lisédat kulhoon ensin
nesteen.

Hiiva

® Kuivahiiva (liuotettava ennen kayttamistd): kaada kulhoon lamminta vetta. Lisaa hiiva ja
sokeri. Anna seisoa noin 10 minuuttia, kunnes seos vaahtoaa.

® Tuorehiiva: murenna jauhojen sekaan.

® Muut hiivatyypit: noudata valmistajan ohjeita.

® Aseta taikina voideltuun muovipussiin tai pyyhkeellad peitettyyn kulhoon. Jata taikina sen
jalkeen lampimaan paikkaan niin kauaksi aikaa, etta sen koko on kaksinkertaistunut.

Kayttokaavio
[o] ~ ®
(MAX) 7\ (Minuutit )
KVL87
3 kg Min-Max 5-10
@ 229 (\ : 1p-2
@ ﬁ 910 g
@ % @ D Min-Max 1
Tkg x20
ST | s | e | s

* Tama on ainoastaan ohjeeksi ja vaihtelee tarkan reseptin ja kasiteltavien aineksien mukai-

sesti.
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(7

C)

(MAX) (Minuutit *)
. KVL87
%0
U 16 Min-Max 12-2
Munanvalkuaiset
% 2L Min-Max 12-3
4-8°C
Kerma
5= = |
— = @ (D | Min-Max 1-1%
Ohukaistaikina 250 g 500g 2009
‘5@ Q:) Max 1-1V2
Majoneesi 180 ml X2
@ 930 ¢ Min-Max 4-6

Rasvaton sokerikakku

* Tdma on ainoastaan ohjeeksi ja vaihtelee tarkan reseptin ja kasiteltavien aineksien mukai-

sesti.
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a > O

KvLs7 (Minuutit *)
Min Max
Min-1 5
Min-1 5
1-2 4-5

%% 600 g

* Tdma on ainoastaan ohjeeksi ja vaihtelee tarkan reseptin ja kasiteltavien aineksien mukai-
sesti.

Resepti

Chilimarinadi

300 g juoksevaa kirkashunajaa (yon yli jadhdytettyna)
1 chili (kokonainen)

20 g (1th) rouheista maapahkinavoita

Maustaminen

Laita kaikki ainekset monitoimimyllyyn.

Kiinnita laite yleiskoneeseen ja asettele ainekset teran ymparille.
Vaihda nopeudelle ® 4 sekunnin ajaksi.

Kayta haluamallasi tavalla.

AW N

Huomaa: Pienoisleikkuri/mylly -lisélaite on ostettavissa erikseen.
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Roiskesuojan asettaminen paikalleen ja kayttaminen

Kdyttokaaviot ja -ohjeet

Tarkeaa

® Sekoituksen aikana aineksia voidaan lisata suoraan kulhoon roiskesuojan saranallisen
osan kautta.

® Roiskesuojaa ei tarvitse irrottaa tyovalinettd vaihdettaessa.

1 Nosta sekoitinpdata, kunnes se lukkiutuu.

2 Aseta kulho kiinnitysalustan péaalle.

3 Tydnna roiskesuoja sekoitinpaan alapuolelle tukevasti paikalleen. Saranallinen osa tulee
sijoittaa kuvan mukaisesti.

4 Tydnna tarvittava tyovaline paikalleen.

5 Laske sekoitinpaa alas.

6 Irrota roiskesuoja nostamalla sekoitinp&ata ja painamalla se alas.
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yovdlineen saataminen

Kdyttokaaviot ja -ohjeet

Tarkeda

Tyovélineiden korkeus kulhossa on saadetty tehtaalla oikeaksi. Niité ei yleensé tarvitse
saataa.

Jos korkeutta on kuitenkin sdadettava, kayta oikean kokoista kiintoavainta.

TYPE KVL87 = 19 mm

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.

Kohota sekoitinpaata ja aseta vispila tai vatkain paikalleen.

Laske sekoitinpaa alas. Jos etaisyyttd on saadettava, nosta sekoitinpaa ja irrota tydvaline.
Vispilan tai K-vatkaimen tulee melkein koskettaa kulhon pohjaa.

Loysennd mutteria sopivan kiintoavaimen avulla, jotta voit saataa vartta. Voit laskea
tyovalinetta 1dhemmaés kulhon pohjaa kaantamalla akselia vastapaivaan. Voit nostaa
tyovalinettd kauemmas kulhon pohjasta kaantamalla akselia myotapaivaan.

Kirista mutteri.

Aseta yleiskoneeseen tydvaline ja laske sekoitinpaa alas. Tarkista sijainti edella kuvatulla
tavalla.

Toista edelliset toimet, kunnes tydvaline on oikeassa asennossa. Kun asento on oikea,
kiinnita mutteri kunnolla.

Huomautus: Kiintoavain esitetdan vain havainnollistamisen vuoksi.

Taikinatyovaline
Taman tyovalineen asento on sdadetty tehtaalla, joten sitad ei tarvitse saataa.
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Huolto ja asiakaspalvelu

® Jos laitteen kayttamisen aikana ilmenee ongelmia, katso lisatietoja kayttdéohjeen
ongelmanratkaisuohjeista tai siirry osoitteeseen www.kenwoodworld.com ennen avun
pyytamista.

® Tuotteesi takuu koostuu sen varsinaisesta takuusta ja ostomaan kuluttajansuojasta.

® Jos Kenwood-tuotteesi vikaantuu tai siihen tulee toimintahairio, toimita tai laheta se
valtuutettuun KENWOOD-huoltokorjaamoon. Léydat l[ahimman valtuutetun KENWOOD-
huoltokorjaamon tiedot osoitteesta www.kenwoodworld.com tai maakohtaisesta
sivustosta.

® Suunnitellut ja muotoillut Kenwood, Iso-Britannia.
® Valmistettu Kiinassa.

TARKEITA TIETOJA TUOTTEEN HAVITTAMISEKSI OIKEIN SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITEROMUSTA ANNETUN ASETUKSEN MUKAISESTI (WEEE)

Tuotetta ei saa havittaa yhdessa tavallisten kotitalousjatteiden kanssa sen lopullisen kaytosta
poiston yhteydessa.

Vie se paikallisten viranomaisten hyvaksymaan kierratyskeskukseen tai anna se jalleenmyyjan
havitettavaksi, mikali kyseinen palvelu kuuluu jalleenmyyjan toimialaan.
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Ongelmanratkaisuohje

Ongelma

Syy

Ratkaisu

K-vatkain tai vispila
osuu kulhon pohjaan
tai ei ulotu pohjalla
sijaitseviin aineosiin.

Tyoévalineen korkeus on
vaara. Sita on saadettava.

Saada korkeutta oikean kokoisen
kiintoavaimen avulla. Lisatietoja on
Tyovélineen sdataminen -kohdassa.

Varustetta ei voi
kiinnittaa hitaan
nopeuden aukkoon.

Tarkista, etta varuste on
yhteensopiva laitteen
kanssa. Téahan aukkoon
on kiinnitettava Twist-
litosjarjestelmaan kuuluva
varuste, jonka malli on

KAX

Tahan paikkaan mahtuu vain KAX-
liitosjarjestelmaan kuuluva varuste
tunnuksella varustettu Twist-
Bar-liitosjarjestelmaan '
kuuluvat varusteet voidaan
yhdistaa yleiskoneen Twist-
litantaan KATOO2ME-sovittimen
avulla.

Lisdtietoja on osoitteessa
www.kenwoodworld.com/twist.

Yleiskone pysahtyy
kayton aikana.

Ylikuormitus- tai
ylikuumenemissuojaus on
lauennut.
Enimmaiskapasiteetti on
ylitetty.

Irrota pistoke pistorasiasta.
Tarkista, ettei yleiskonetta
ylikuormiteta ja etta siina ei ole
toimintaa haittaavia esteita.
Kaanna nopeudenvalitsin
O-kohtaan ja kaynnista yleiskone
uudelleen.

Jos laite ei kaynnisty, poista
aineosia kuormituksen
vahentamiseksi ja kaynnista laite
uudelleen.

Jos ongelma ei ratkea, irrota
pistoke pistorasiasta ja anna
laitteen jadhtya 15 minuuttia.
Tyodnna pistoke takaisin
pistorasiaan ja kaynnista laite
uudelleen.

Jos laite ei kdynnisty néaista
toimista huolimatta, kysy neuvoa
asiakaspalvelusta.

Siirtyminen tydpdydalla

Yksikdn alla olevat jalat
ovat marat tai likaiset.

Tarkista saannollisesti, etta jalat
ovat puhtaat ja kuivat.
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Onemli Giivenlik Bilgileri

Bu talimatlari dikkatle okuyun ve gelecekteki kullanimlar icin saklayin.
ilk kullanimdan &nce, tim ambalaj malzemelerini ve etiketleri cikarin. (Robotun
tabaninda yer alan nominal degder etiketi cikarilmamalidir). Parcalari yikayin,
bakiniz: Bakim ve Temizlik'.
Fis veya kablo hasar goérurse, glvenlik nedeniyle, tehlikeye yol acmamasi icin
Kenwood ya da yetkili bir Kenwood tamircisi tarafindan degistirilmelidir.
Her zaman hiz kontroltnd ‘O’ KAPALI konumuna getirin ve kullanimdan sonra
veya gbzetimsiz birakildiginda ve aletleri/eklentileri takmadan veya cikarmadan
once veya temizlemeden dénce, fisini prizden cekin.
Her zaman uzuvlari, saclari, mUcevher ve sarkan kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan ve acikliklardan uzak tutun.
Mutfak Robotu calisirken asla basindan ayrilmayin.
Hasarli aygitlari hicbir bicimde kullanmayiniz. Aygiti denetimden gecirtiniz ya
da onarima gdnderiniz. Bu konuda. sayfadaki ‘Servis ve muUsteri hizmetleri’
PoIUMUNne bakiniz.
Asla parmaklarinizi mentese mekanizmasina sokmayin.
Kabloyu ¢ocuklarin erisebilecedi bir yerde asla birakmayin.
Mutfak Robotunu asla kafasi ylUksek pozisyondayken kullanmayin.
GUc Unitesi, kordon veya fisi asla i1slatmayin.
Kase aleti kullanirken, cihazi calistirirken kasenin her zaman takili oldugundan
emin olun.
Asla onaylanmamis eklentileri kullanmayin.
Ayni anda birden fazla cikis (Kase aleti yuvasi ve DUsUk hizli ¢cikis)
kullanmayin.
Tavsiye Edilen Kullanim Tablosunda belirtilen maksimum miktar ve hizlari asla
asmayin.
Eklenti kullanirken birlikte gelen gUvenlik bilgisini okuyun.
Kase aletlerini ¢cikartirken dikkatli olun, uzun sureli kullanimdan sonra sicak
olabilirler.
Adir oldugu icin cihazi kaldirirken cok dikkatli olun.
Kafanin kilitli oldugundan ve kasenin, araclarin, dis kapagdin ve kablonun
kaldirmadan dénce glvenli oldugundan emin olun.
Mikser kafasina bir eklenti takiliyken hareket ettirmeyin veya kaldirmayin,
bunu yapmak Mutfak Robotunu dengesizlestirebilir.
Cihazinizi kenara yakin yerlerde ¢alistirmayin veya calisma yUzeyinden
sarkitmayin veya takildiginda eklentiye kuvvet uygulamayin; tUnite
dengesizlesebilir ve devrilebilir, bu da yaralanmalara neden olabilir.
Cihaz tasirken daima altlik tabandan ve mikser kafasindan kaldirin.
Cihazin hatali kullanimi yaralanmaya neden olabilir.
GUc kablosu, dolanma veya takilma riskinin azaltilmasi i¢in kisa olarak
kullaniimistir.
Kullanirken dikkatli olunmasi sartiyla uzatma kablosu kullanilabilir.
Uzatma kablosu kullanilacaksa:
1. Uzatma kablosu Uzerinde belirtiimis nominal elektrik degerleri en az cihazin
nominal elektrik degerleri ile ayni veya ondan blyUk olmalidir.
2. Kablo ¢cocuklar tarafindan cekilebilecedi ya da istemeden dlismeye yola
acabilecedi icin tezgah ya da masa Ustlinden sarkmamalidir.
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3. Uzatma kablosu toprakli, 3 telli kablo olmalidir. Cihazin elektriksel nominal
degerleri Unitenin altinda yer almaktadir.

® Bu cihaz cocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Cihazi ve kordonunu cocuklarin
erisemeyecedi yerde tutun.

® Cocuklar cihazla oynamamalari gerektigi konusunda bilgilendirilmelidir.

® Bu cihazi sadece i¢c mekanlarda kullanim alaninin oldugu yerlerde kullanin.
Kenwood, cihaz uygunsuz kullanimlara maruz kaldigi ya da bu talimatlara
uyulmadigr takdirde hi¢c bir sorumluluk kabul etmez.

® Maksimum nominal deger, en blyik yukd ceken mini dograyicl/6daticl
eklentisine goredir. Diger eklentiler daha az glc ¢ekebilir.

® Bu cihazi sadece ic mekanlarda kullanim alaninin oldugu yerlerde kullanin.
Kenwood, cihaz uygunsuz kullanimlara maruz kaldigi ya da bu talimatlara
uyulmadigi takdirde hic¢ bir sorumluluk kabul etmez.

Gli¢ Tiiketimi

® Hiz Kontrolt “O” Konumundayken
O KAPALI Moduna otomatik gecis: Uygulanamaz.
O Kapall Mod Gucl: <0,3W.

Fise takmadan 6nce

® Aygiti kullanmadan dnce evinizdeki elektrik akiminin aygitta belirtilen akimla ayni oldugundan
emin olunuz.

® UYARI: BU CIHAZ TOPRAKLANMALIDIR.

® Bu cihaz gida ile temas eden malzemeler ve maddeler ile ilgili EC 1935/2004 Ydénetmeligine
uygundur.
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Bakim ve temizlik

® Temizlemeye baslamadan énce her zaman aygitin calismasini durdurunuz ve
fisini prizden cekiniz.

® ik kullandiginizda dustk hiz ¢cikisinda @ bir miktar yag gorinebilir. Bu
normaldir - temizleyin.

Gli¢ Birimi, Cikis Kapaklari ve Kafa Koruyucu
® Nemli bir bezle silin, sonra kurulayin (makinenin alt tarafindaki ayaklar dahil).
® Asla suya batirmayin veya ¢cozUcU temizleyiciler kullanmayin.

Kase

® FElde yikayin, sonra iyice kurulayin ve bulasik makinasinda yikayin.

® Paslanmaz celik tencerenizi temizlemek icin asla tel firca, sert yun veya
camasir suyu kullanmayin. Kirec temizligi icin sirke kullanin.

® Sicaktan uzak tutun (pisirici Ustleri, ocaklar, mikro dalgalar).

K-Cirpici, Cirpici ve Sigrama onleyici
® FElde yikayin, sonra iyice kurulayin veya bulasik makinesinde yikayin.

Aletler ve sigrama koruyucu
® Elde yikayin, ardindan iyice kurulayin.
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Eklenti cikislari
@  Yuksek hiz ¢ikisl
@ Dusuk hiz cikisi
(® Kase alet soketi

Mikser

Yuksek hiz ¢ikisi kapagdi
Mikser kafasi

Hiz ve puls kontrolu
GUc Unitesi

Kafa acma kolu

kase althgi
Paslanmaz Celik Kase
Yavas hizl dis kapak
K cirpici

Cirpici

Hamur aleti

Spatula

GICISIGICIOIGIOIO0IOII0IO)

Sicrama koruyucusu
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Mutfak Robotunuzun Kullanimi

Kullanim $Semalari ve Kullanim Talimatlari
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Onemli

® Diger cikislari kullanirken, kasede hi¢ bir kase aleti takili veya yerlestirilmis
olmadigindan emin olun.

® Cirpiclyl yogdun karisimlarda kullanmayin (6r. hepsi bir arada kekler, yag ve seker
kremalastirma) - hasar verebilirsiniz.

® Asla belirtilen maksimum kapasiteleri asmayin - makineye asiri yUkleme yapabilirsiniz.
Kek karisimlariicin yag ve sekeri karistirirken daima oda sicakliginda yag kullanin veya
once yagl yumusatin.

e Urlunu kullanmadan &nce, ayaklarin ve calisma yUzeyinin temiz ve kuru oldugundan
emin olun.

1 Kafa kaldirma kolunu saat yéntunde dondurtn ve mikser kafasini pozisyona kilitleninceye

kadar yUkseltin.

Kase althginin sembolU en yukarida olacak sekilde dogru yerlestirildiginden emin olun.

Kaseyi tabana takin, yerinde sabitlemek icin asagdi bastirin ve saat yoninde ¢evirin.

Karistirilacak ilgili malzemeleri kaseye ekleyin.

Gerekli olan aleti sokete yerlestirin. Sonra yukari itin ve aleti dondurerek kilitleyin.

Mikser kafasini hafifce kaldirin sonra kafa kaldirma kolunu saat yonUnun tersine dondurin

ve mikser kafasini pozisyona kilitleninceye kadar indirin.

6 Fisi prize takin. Hiz kontrolunu istediginiz ayara getirerek mutfak robotunu calistirin.
Maksimum hizda kisa araliklarla calistirmak icin puls (P) modunu kullanin.

7 Hiz kontrolinu istedidiniz ayara getirerek makineyi calistirin. Maksimum hizda kisa sureli
calistirma icin puls (P) pozisyonunu kullanin.

8 Kullanimdan sonra hiz kontroltnt ‘O’ KAPALI pozisyonuna getirin ve Mutfak Robotunu
fisten ¢ekin.

9 Aleti saat yonunde ddndurerek alet soketi kilidini agcin ve sonra c¢ikartin.

g~ NN

Tavsiye ve ipuglar

® K-Cirpicl, Cirpici veya Krema Cirpict kasenin altindaki malzemeleri almiyorsa, 'Alet
Ayarlama’ bélimune bakin.

® Malzemelerin birbirine gegmesini tamamen saglamak i¢in karistirmayi durdurun ve kaseyi
sik sik spatula ile kaziyin.

® Malzemelerin sicramasini 6nlemek icin hizi yavasca yUkseltin.

Tavsiye ve ipuglari - K-Cirpici
® Eniyisonugicin, kek yaparken daima oda sicakliginda tereyadi ve margarin kullanin.
® Tarifiniz aksini sdylemedidi sUrece pasta UrUnleri icin soguk malzemeler kullanin.

Tavsiye ve ipugclari - Cirpici

® Eniyisonug, yumurtalar oda sicakliginda oldugunda elde edilir.

® Yumurta beyazlarini ¢cirpmadan 6nce ¢irpicl ve kasede yagd veya yumurta sarisi
olmadigindan emin olun.

Tavsiye ve ipuglari - Hamur Aleti

® Makinenin zor calistigini duyarsaniz kapatin, hamurun yarisini alin ve her bir yariyi ayri
ayri yapin.

® Malzemeler en iyi siviyl dnceden koyarsaniz karisir.
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Maya

® Kuru maya (sulandirma gerektiren tlr): ilik suyu kaseye dodkin. Sonra maya ve sekeri
ekleyin ve kdpuklenene dek 10 dakika boyunca bekleyin.

® Taze maya: unun igine ufalayin.
® Diger maya tiirleri: Ureticinin talimatlarini takip edin.
® Hamuru yagl bir politen torbaya veya kurulama bezi ile kaplanmis bir kaseye koyun. Daha

sonra hacmi iki katina ¢ikana kadar ik bir yerde bekletin.

Kullanim Tablosu

[o]

(7

C)

N (Dakika *)
KVL87
Min-Max
3 kg (Min-Maks) 5-10
22?2
¥ S g |
Min-Max 1
(Min-Maks)
S Min-Max
ANE) Ei ﬁ 15kg (Min-Maks) 5710

* Bu sadece bilgi amachdir ve islenmekte olan tam tarife ve malzemelere bagli olarak farklilik

goOsterebilir.
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(7

C)

i1l (MAKS) (Dakika *)
N\ 4 KVL87
> f
in-Max 1
N\ 16 (Min-Maks) 12-2
Yumurta beyazlari
@ Min-Max
2L . 12-3
% 48°C (Min-Maks)
Krem
s @ ; @ Min-Max 1
= — = Q> (Min-Maks) 1=
Pancake hamuru 250g 500g 200g9g
L o | e Iz
(Maks)
Mayonez 180 ml X2
Min-Max
@ 9309 (Min-Maks) 46

Yagsiz pandispanya

* Bu sadece bilgi amachdir ve islenmekte olan tam tarife ve malzemelere bagdli olarak farklilik

goOsterebilir.
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a > O

KvLs7 (Dakika *)
Min

@ Min-1 5
DA =280g E] =M20g
853 H,0 H,0

@ 500 g 2 kg

(b 280 g 100 g Min-1 5

e oo =0 | O e

@ 1-2 4-5

600 g

* Bu sadece bilgi amachdir ve islenmekte olan tam tarife ve malzemelere bagdli olarak farklilik
goOsterebilir.

Tarif

300g Seffaf Akiskan Stizme Bal (bir gece buzdolabinda beklemis)
1 chilli (batun)
20g (1 cay kasigl) puturlu fistik ezmesi
Baharatlandirma

NN

Malzemelerin timand mini dograyic/6gutlcu icine koyun.

Parcay! Mutfak Robotuna baglayin ve malzemelerin bicadin etrafinda olmasini saglayin.
4 saniye boyunca @ hizina gegin.
Gereken sekilde kullanin.

Not: Mini dograyicl/6gutlct eklentisi ayrica satin alinabilir.
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Sigcrama koruyucunuzu yerlestirmek ve kullanmak i¢in

Kullanim $Semalari ve Kullanim Talimatlari

Snemli
® Mikserin sicrama koruyucusunun kaldirma kanadini acarak diger icerikleri canaga
atabilirsiniz.

® [Ek parcalar dedistirmek icin sicrama koruyucusunu kaldirmaniza gerek yoktur.

1 Mikserin kafasini yerine oturuncaya kadar kaldiriniz.

2 Canagdl tabana takiniz.

3 Sicrama koruyucusunu tam olarak oturuncaya kadar mikser kafasinin altina itin.
Mandallanan bolum sekilde gésterildigi gibi yerlestiriimelidir.

4 [stediginiz ek parcay takiniz.

5 Mikserin kafasini asagi dogru indiriniz.

6 Sicrama koruyucusunu mikser kafasini yukari kaldirip koruyucuyu asadi dogru iterek
cikartin.
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Alet Ayarlama

Kullanim $Semalari ve Kullanim Talimatlari

Onemli

Aletler fabrika c¢ikisinda kase icin dogru yukseklige ayarlanmistir ve ayarlama
gerektirmez.
Bunula birlikte, aleti ayarlamak isterseniz dogru dlctde bir anahtar kullanin:

TYPE KVL87 = 19 mm

Aleti fisten cekin.

2 Mikser kafasini kaldirin ve cirpicilari veya karistirma aletini takin.

3 Mikser kafasini indirin. Eger acikligin ayarlanmasi gerekiyorsa mikser kafasini kaldirin ve
aleti cikarin. ideal olarak cirpici veya K cirpici neredeyse kasenin tabanina degmelidir.

4 Uygun somun anahtari ile milin ayarlanmasini saglayarak somunu yeterince sikistirin.
Aleti kadsenin tabanina yaklastirmak icin mili saat yonunun tersine g¢evirin. Aleti kdsenin
tabanindan uzaklastirmak icin mili saat yénune ¢evirin.

5 Somunu tekrar sikistirin.

6 Aleti miksere takin ve mikser kafasini alcaltin. (Pozisyonunu kontrol edin, yukaridaki
noktalara bakin).

7 Alet duzgln yerlesene kadar gerekli olduk¢a yukaridaki adimlari tekrar edin. Bu
saglandiginda somunu guvenle sikistirin.
Not: Somun anahtari sadece temsili olarak gdsterilmistir.

Hamur aleti

Bu alet fabrika tarafindan ayarlanmistir ve ayar gerektirmez.
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Servis ve miisteri hizmetleri

® Cihazinizin ¢calismasi ile ilgili herhangi bir sorun yasarsaniz, yardim istemeden 6énce bu
kilavuzdaki “Sorun giderme kilavuzu” boliumutne bakin veya www.kenwoodworld.com
adresini ziyaret edin.

® | (tfen unutmayin, Urdn Grdnun satildigr tlkedeki mevcut tim garanti ve tuketici haklari ile
ilgili yasal mevzuata uygun bir garanti kapsamindadir.

® Kenwood UrunUnlz arizalanirsa veya herhangi bir kusur bulursaniz yetkili KENWOOD
Servis Merkezine gonderin veya gotlrin. Size en yakin yetkili KENWOOD Servis Merkezinin
guncel bilgilerine ulasmak icin www.kenwoodworld.com adresini veya Ulkenize 6zel web
sitesini ziyaret edin.

® Kenwood tarafindan ingiltere’de dizayn edilmis ve gelistirilmistir.
® Cin'de Uretilmistir.

URUNUN ATIK ELEKTRIKLi VE ELEKTRONIK EKIPMANIN BERTARAF EDILMESINE iLiSKiN
AVRUPA DIREKTIFINE UYGUN SEKILDE BERTARAF EDILMESi HAKKINDA ONEMLI BiLGi
(WEEE)

Kullanim 6mrintn sonunda Urun evsel atiklarla birlikte atilmamalidir.

Urtin yerel yetkililerce belirlenmis atik toplama merkezine veya bu hizmeti saglayan bir saticiya
goturalmelidir.
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Sorun giderme kilavuzu

Problem

Nedeni

Coziim

Cirpma veya K cirpicl

kasenin dibine vuruyor
veya kasenin dibindeki
malzemelere ulasmiyor.

Alet yanlis yUkseklikte ve
ayarlanmasi gerekli.

Uygun somun anahtari kullanarak
yUksekligi ayarlayin - “Alet
Ayarlama” bélumune bakin.

DUsuk hiz eklentisi
takilamiyor.

Eklentinizin modeliniz ile
uyumlu oldugundan emin
olun.

Doner bagdlanti sistemi
eklidir (Model KAX)

Cikisa takilabilmesi icin eklentinin
KAX dbéner baglanti sistemine
sahip olmasi gereklidir.

Cubuk Baglanti Sistemine
sahip eklentileriniz varsa bunlari
Mutfak Robotunuzun Déner
Baglanti Sisteminde kullanabilmek
icin KATOO2ME adaptérunt
kullanmaniz gerekir.

Daha fazla bilgi icin
www.kenwoodworld.com/twist
adresini ziyaret edin.

Mutfak Robotu calisma
sirasinda duruyor.

Asiri yUk koruma veya asiri
Isinma sistemi aktif,
Maksimum kapasite asildi.

Fisten cekin ve engelleme ya da
asiri yukleme icin kontrol edin.

Hiz kontrolint ‘O’a ¢evirin ve
yeniden calistirin.

Makine calismazsa, malzemenin bir
kismini ¢cikartarak yuku azaltin ve
tekrar calistirin.

Bu da sorunu ¢dzmese, fisten ¢ekin
ve 15 dakika bekleyin. Fise takin ve
yeniden calistirin.

Yukaridaki prosedurlerden sonra
makine hala ¢alismazsa, daha fazla
tavsiye i¢cin “musteri hizmetleri” ile
gorusun.

Calisma tezgahinda
hareket ediyor

Unitenin altindaki ayaklari
1slak veya kirli.

Ayaklarin temiz ve kuru oldugunu
duzenli olarak kontrol edin.
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Dullezité bezpecnostni informace
Pred zapojenim

Péce a cisténi

Seznam dild

Pouzivani kuchynského robota

o Nakresy a pokyny k pouziti

o Tabulka doporuceného nastaveni
0 Recept

Nasazeni a pouzivani krytu misy

0 Nakresy a pokyny k pouzitf
Nastaveni ndstrojd

O Nakresy a pokyny k pouziti
Servis a udrzba

Privodce odstranovanim problémcd
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Dulezité bezpeénostni informace

® Prectéte si peclivé pokyny v této priru¢ce a uschovejte ji pro budouci pouziti.

® Pied prvnim pouzitim odstrante veskery obalovy materidl a nalepky. (Stitek
s oznacenim jmenovitého vykonu na spodni strané pfistroje neodstranuijte.)
Umyijte jednotlivé ¢asti, viz ,Péce a cisténi'.

® Pokud by doslo k poskozeni napajeciho kabelu nebo zastrcky, je
Z bezpecnostnich ddvodd nutné nechat je vyménit od firmy Kenwood nebo od
autorizovaného servisniho technika firmy Kenwood, aby se predeslo nebezpedi.

® Pred nasazovanim nebo sundavanim nastrojd/nastavcd, po pouziti pristroje
a pred cisténim nebo v pripadé, ze pristroj neni pod dozorem, vzdy otocte
ovladac rychlosti do polohy ,O° (vypnuto) a odpojte pristroj od zdroje napajeni.

® Vzdy udrzujte ¢asti téla, vlasy, sperky a volné odévy v dostatec¢né vzdalenosti
od pohyblivych ¢asti a nasazenych nastavcu.

® Spustény kuchynsky robot nikdy nenechavejte bez dozoru.

® Nikdy nepouzivejte poskozeny spotrebic. Nechejte ho proveérit nebo opravit -
viz ,Servis a udrzba’.

® Nikdy nevkladejte prsty do pantového mechanismu.

® Napadjeci kabel nikdy nenechte viset z pfistroje, aby za néj mohly zatahnout
déti.

® Kuchynsky robot nikdy nepouzivejte, kdyzZ je hlavice ve zvednuté poloze.

® Pohonnou jednotku, napdjeci a zastrcku nikdy nenamacejte.

® Zajistéte, ze pri spusténi pristroje za pouziti nastroje k mise bude vzdy
nasazena misa.

® Nikdy nepouzivejte neschvalené nastavce.

® Nepouzivejte soucasné vice nez jeden vystup (vystup pro nastroje k mise
a vystup pro nizkou rychlost).

® Nikdy neprekracujte mnozstvi a rychlosti uvedené v tabulce doporuc¢eného
nastaveni.

® Pred pouzitim prislusenstvi si prectéte bezpecnostni pokyny uvedené v jeho
navodu.

® Pfi odpojovani nastrojd k mise po del$im pouzivani budte opatrni, protoze
mohou byt horké.

® Budte opatrni pri zvedani tohoto spotfebice, protoze je tézky.

® Nez budete pristroj zvedat, provéfte, zda jsou hlavice, misa, nastavce, kryt
vyvodu a privodni $nlra radné zajisténé.

® S hlavici mixéru, ke které je pfipojen nastavec, nehybejte ani ji nezvedejte,
protoze byste ohrozili stabilitu kuchyriského robotu.

® Nespoustéjte pristroj blizko hrany pracovni plochy nebo v poloze, kdy pfes
hranu prec¢niva, a netlacte silou na pfripojeny nastavec. Jinak by mohl byt
pristroj nestabilni a mohl by se prevratit a zpdsobit Uraz.

® Prj prenaseni pristroj vzdy zvedejte za zakladnu podstavce a rameno mixéru.

® Napadjeci kabel je kratky, aby se omezilo riziko, Ze se zamota nebo ze o ngj
nékdo zakopne.

® Kratky napdjeci kabel je pouzit proto, aby se omezilo riziko, Ze se kabel zamota
nebo Zze o néj nékdo zakopne.

® Pri zachovani opatrnosti je mozné pouzit prodluzovaci kabely.
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® Pripouziti prodluzovaciho kabelu:
1. Jmenovity vykon vyznaceny na kabelu by mél byt nejméné stejné vysoky
jako jmenovity vykon spotrebic¢e nebo vyssi.

2. Kabel by mél byt umistén tak, aby nebyl zavéSeny pfes pracovni desku nebo

pres stll, kde by za néj mohly tahat déti nebo kde by o néj mohl nékdo
nahodou zakopnout.
3. Jako prodluzovaci kabel by méla byt pouzita uzemnéna trojlinka. Jmenovity
vykon spotrebice je uveden na spodni strané pristroje.
® Tento spotrebic nesméji pouzivat déti. Spotrebi¢ a jeho kabel musi byt mimo
dosah déti.
® Dohlédnéte, aby si déti s pfistrojem nehraly.
® Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusSenosti a znalosti mohou spotrebi¢ pouzivat
v pfipade, Ze jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani
spotfebice a chdpou rizika, kterd jsou s pouzivadnim spojena.
® Maximalni vykon vychazi z hodnot pro univerzalni mlynek/sekacek, ktery ma
nejvyssi prikon. Ostatni prislusenstvi mohou odebirat energie méné.
® Toto zarizeni je uré¢eno pouze pro domaci pouziti. Spole¢nost Kenwood
vylucuje veskerou odpovednost v pripadé, ze zafizeni bylo nespravne
pouzivano nebo pokud nebyly dodrzeny tyto pokyny.

Spotfeba energie

® S ovladacem rychlosti v poloze , O
O Automatické prepnuti do rezimu Vypnuto: -------------
O Spotreba v rezimu Vypnuto: = 0,3 W.

Pfed zapojenim

® Piesvédcte se, ze vase elektricka zasuvka odpovida zasuvce uvedené na spodni strané
pristroje.
® VAROVANI: TENTO SPOTREBIC MUSi BYT UZEMNENY.

® Tento spotrebi¢ splnuje nafizeni ES ¢.1935/2004 o materidlech a predmétech ur¢enych pro
styk s potravinami.
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Péce a cisténi

® Pred ¢isténim pfistroj vzdy vypnéte a vytahnéte kabel ze zasuvky.
® Na vystupu pro nizkou rychlost @ mUze byt pfi prvnim pouziti malé mnozstvi
maziva. Jedna se o bézny jev; mazivo setrete.

Napdjeci jednotka, kryty vystupt a kryt hlavice

® Otrete vihkym hadfikem, pak osuste (véetné nozicek na spodni strané
pristroje).

® Nikdy nepouzivejte Cistici pisky a neponorujte tyto dily do vody.

Misa

® Umyjte ruc¢né a pak ddkladné osuste. Mlzete také pouzit mycku.

® K cisteni nerezové misy nikdy nepouzivejte dratény kartac, draténku ani bélici
prostfedky. K odstranéni vodniho kamene pouzijte ocet.

® Chrante pred vysokou teplotou (sporaky, trouby, mikrovinné trouby).

K-metla, Slehaci metla a kryt misy
® Myjte rucné a poté radné osuste nebo myjte v mycce.

Hnétaci hak
® Rucné umyijte a pak ddkladné osuste.
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Vystupy pro nastavce
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Vystup pro vysokou rychlost
Vystup pro nizkou rychlost
Vystup pro nastroje k mise

Mixér
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Kryt vystupu pro vysokou rychlost
Hlavice mixéru

Ovladac rychlosti a pulzniho rezimu
Hnaci jednotka

Packa pro uvolnéni hlavice
Podlozka pod pracovni nadobu
Nerezova misa

Kryt vystupu pro nizkou rychlost
K-metla

Slehaci metla

Hnétaci hak

Stérka

Kryt misy

B
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Pouzivani kuchynského robota

Nakresy a pokyny k pouziti
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Dalezité upozornéni

® Zajistéte, e pri pouziti jinych vystupl nebudou nasazené nebo ulozené v mise zadné
nastroje k mise.

® Nepouzivejte slehaci metlu na hutné smési (napf. na zakladni tésta na moucniky nebo
pfi slehdni tuku s cukrem), protoze byste ji mohli poskodit.

o Nikdy neprekracujte uvedené maximalni objemy a rychlosti. Jinak by se pristroj
mohl pretizit.

® Prislehani tuku s cukrem na dortové a piskotové smési pouzivejte maslo tuk pokojové
teploty nebo ho nejprve nechejte zméknout.

® Pred pouzitim pfristroje provéfte, zda jsou povrch a nozicky cisté a suché.

1 Otocte packou k uvolnéni hlavice mixéru ve sméru hodinovych ruci¢ek a hlavici
zdvihnéte, dokud se nezajisti.
Ujistéte se, ze podloZzka pod pracovni nddobou je spravne nasazena a symbol je
nahore.

2 Nasadte misu na zakladnu, zatla¢te dold a otocenim ve sméru hodinovych rucicek
zajistéte.

3 Vlozte do misy ingredience, které je tfeba rozmixovat.

4 Do vystupu nasadte pozadovany nastroj. Pak jej zasunte smérem nahoru a otoc¢enim
zajistéte.

5 Lehce nadzvednéte hlavici mixéru, pak otocte packou k uvolnéni hlavice proti sméru
hodinovych ruci¢ek a spustte hlavici mixéru, dokud nezaklapne.

6 Pripojte pristroj ke zdroji napajeni. Zapnéte ho otocenim ovladace rychlosti na
pozadovanou rychlost. Pro kratké impulzy maximaini rychlosti pouzijte pulzni rezim (P).

7 Spustte robot otoc¢enim ovladace rychlosti na pozadovanou rychlost. Pro kratké impulzy
maximalni rychlosti pouzijte pulzni rezim (P).

8 Po pouziti vratte ovladac rychlosti do vypnuté polohy ,O" a kuchynsky robot odpojte ze
Zz3asuvky.

9 Nastroj z vystupu uvolnéte otocenim ve sméru hodinovych rucic¢ek a pak jej vytadhnéte.

Rady a tipy

® K-metla, Slehaci metla nebo stiraci metla nedosdhnou na ingredience na dné misy,
projdéte si pokyny v ¢asti Nastaveni nastrojd.

® Aby se ingredience zcela promichaly, casto michani prerusujte a stirejte stény misy
pomoci stérky.

® Rychlost zvysujte postupné, abyste zabranili vystfikdvani ingredienci.

Rady a tipy - K-metla

® Nejlepsich vysledkd dosdhnete, kdyz budete pfi vyrobé kolact a dortl pouzivat maslo
a margarin pokojoveé teploty.

® Pokud neni v receptu uvedeno jinak, na tésto pouzivejte studené ingredience.

Rady a tipy - Slehaci metla

® Nejlepsich vysledkd doséhnete, kdyz budou mit bilky pokojovou teplotu.
® Pred slehdnim bilkd se ujistéte, ze na slehaci metle ani v mise neni tuk nebo Zloutek.

219



Rady a tipy - nastavec na tésto

® Pokud slysSite, Ze pristroj pracuje s velkou ndmahou, vypnéte jej, odeberte polovinu tésta
a kazdou polovinu zpracujte samostatné.

® |ngredience se nejlépe promichaji, kdyz nejdrive nalijete tekutinu.

Drozdi

® SusSené drozdi (typ, ktery je treba rozpustit ve vodé): Nalijte do misy teplou vodu. Pak
pridejte drozdi a cukr a nechte odstat asi 10 minut do zpénéni.

e Cerstvé drozdi: Nadrobte do mouky.
Ostatni typy drozdi: Ridte se pokyny vyrobce.

® V]ozte tésto do polyetylenového sacku potreného zevnitf tukem nebo do misy prikryté
utérkou. Potom ho nechejte v teple, dokud se jeho objem nezdvojnasobi.

Tabulka doporuc¢eného nastaveni

(MAX.) (s (Min.
KVL87
Min-Max
3kg (Min.-Max.) 5-10
222
& S G |
Min-Max 1
(Min.-Max.)
g Min-Max
= @ ﬁ 15 kg (Min.-Max.) 510

* Tyto Udaje jsou pouze orientacni a mohou se lisit v zavislosti na pouzitém receptu a zpra-
covavanych ingrediencich.

220



(7

(MAX) (Min. *)
N KVL87
> & o
in-Max v
16 (Min.-Max.) 12=2
Vaje¢né b\\ky
Min-Max
2L . 1%-3
% 4-8°C (Min.-Max.)
Smetan
0 V ,= @ Min-Max s
=  — = Q> (Min.-Max.) 1-1%
Tésto na palacinky 250g 500g 200g
@ D Max 1-1%
(Max.)
Majonéza 180 ml X2
(55 ) Min-Max
9309 (Min.-Max.) 4-6

Piskot bez tuku

* Tyto Udaje jsou pouze orientacni a mohou se lisit v zavislosti na pouzitém receptu a zpra-

covavanych ingrediencich.
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KVL87 (Min. *)
Min. Max.
@\ \ 5004
D vt |
Min.-1)
(P =280g E] =120 g
253 H,0 H,0
@ 500 g 2 kg
(b 280 g 100 g (miigj) 5
@pyaml 00, 259 | OO 990

~ =
% 1-2 4-5
% 600 g

* Tyto Udaje jsou pouze orientacni a mohou se lisit v zavislosti na pouzitém receptu a zpra-
covavanych ingrediencich.

Recept

Marinada s chilli

300 g tekutého medu (vychlazeného v lednici)
1 chilli (celd)

20 g (1 1zicka) burdkového masla

Koreni

1 Ingredience viozte do minisekacku/mlynku.

2 Nastavec nasadte na kuchynsky robot a nechte ingredience usadit kolem nozové
jednotky.

3 Zapnéte pristroj na 4 sekundy v pulznim rezimu ®

4 Pouzijte podle potreb.

Pozndmka: Minisekacek/mlynek lze zakoupit samostatné.
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Nasazeni a pouzivani krytu misy

Nakresy a pokyny k pouziti

Dulezité upozornéni

Pri spusténém pristroji je mozné primési pridavat do misy pfimo za béhu, a to otviraci
casti krytu.
Chcete-li vyménit nastroje, nemusite kryt misy sundavat.

Zvednéte hlavici mixéru, az se zajisti v horni poloze.

Do pristroje umistéte pracovni misu.

Nasunte kryt misy na spodni stranu hlavice mixéru tak, aby zapadl na své misto. Oto¢nou
Cast je treba umistit tak, jak je zndzornéno na obrazku.

Nasadte pozadovany nastroj.

Spustte hlavici mixéru.

Sundejte kryt misy tak, ze zvednete hlavici mixéru a kryt zatlac¢ite dold.
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Nastaveni nastroju

Nakresy a pokyny k pouziti

Dulezité upozornéni

® Nastroje jsou nastaveny na spravnou vysku pro dodavanou misu a nemély by
vyzadovat dalsi nastavovani.
Pokud vsak vysku nékterého nastroje chcete nastavit, pouzijte vhodné velky kli¢:
TYPE KVL87 = 19 mm

1 Odpojte spotrebi¢ ze zasuvky.

2 Zvednéte hlavici mixéru a zasunte slehaci metlu nebo K-metlu.

3 Spustte hlavici mixéru dold. Pokud je potfeba upravit vysku, zvednéte hlavici mixéru a
vytdhnéte nastroj. Idealné by se Slehaci metla nebo K-metla méla téméF dotykat dna
misy.

4 Pomoci vhodného klice dostate¢né uvolnéte matici, abyste mohli upravit hridel. Chcete-li
nastroj priblizit ke dnu misy, otocte hrideli proti sméru hodinovych ruci¢ek. Chcete-li
nastroj oddalit ode dna misy, otocte hrideli ve sméru hodinovych rucicek.

5 Utadhnéte matici.

6 Nasadte do mixéru nastroj a spustte hlavici mixéru dold. (Zkontrolujte pozici nastroje
podle bodl vyse).

7 Podle potreby opakujte vyse uvedené kroky, dokud nebude ndstroj nastaveny spravné.

Po dosazeni spravné pozice pevné utahnéte matici.
Poznamka: Vyobrazeny kli¢ slouzi pouze pro ilustracni Ucely.

Hnétaci hak
Tento nastroj je nastaven z vyroby a nemél by vyzadovat zadné dalsi nastavovani.
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Servis a udrzba

® Pokud pri pouzivani spotfebic¢e narazite na jakékoli problémy, pred vyzadanim pomoci si
prectéte ¢ast ,Privodce odstranovanim problémd” v ndvodu nebo navstivte stranky
www.kenwoodworld.com.

® Upozornujeme, ze na vas vyrobek se vztahuje zaruka, kterd je v souladu se viemi
zakonnymi ustanovenimi ohledné vsech existujicich zarucnich prav a prav spotfebitel
v zemi, kde byl vyrobek zakoupen.

® Pokud se vas vyrobek Kenwood poroucha nebo u néj zjistite zavady, zaslete nebo odneste
jej prosim do autorizovaného servisniho centra KENWOOD. Aktualni informace o nejblizsim
autorizovaném servisnim centru KENWOOD najdete na webu www.kenwoodworld.com
nebo na webu spole¢nosti Kenwood pro vasi zemi.

® /konstruovano a vyvinuto spolec¢nosti Kenwood ve Velké Britanii.
® \/yrobeno v Ciné.

DULEZITE INFORMACE PRO SPRAVNOU LIKVIDACI VYROBKU V SOULADU S EVROPSKOU
SMERNICi O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH (OEEZ)

Po ukonc¢eni doby provozni zivotnosti se tento vyrobek nesmi likvidovat spole¢né s domacim
odpadem.

Vyrobek se musi odevzdat na specializovaném misté pro sbér tridéného odpadu, zfizovaném
mestskou spravou anebo prodejcem, kde se tato sluzba poskytuje.
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Priivodce odstrafiovanim problémt

Problém

Pficina

Reseni

Slehaci metla nebo
K-metla narazi do dna
misy nebo nedosahne
na ingredience na dné
misy.

Ndastroj ma nespravnou
vy$ku a je potreba jej
nastavit.

Upravte vysku pomoci vhodného
klice - viz ¢ast ,Nastaveni nastroja“.

Nastavce do vystupu
pro nizkou rychlost
nelze nasadit.

Zkontrolujte, zda je
nastavec kompatibilni
s vasim modelem.

Je vyzadovan systém
pripojeni Twist (model
KAX)

Aby Sel nastavec nasadit do
vystupu, musi mit systém pripojeni
KAX Twist s

Pokud vlastnite nastavce se
systémem pfipojeni Bar ypak
pro jejich pripojeni k systému .Twist
na vasem kuchynském robotu
musite pouzit adaptér KATOO2ME.
Dalsi informace najdete na strance
www.kenwoodworld.com/twist

Kuchynsky robot se

béhem provozu zastavi.

Aktivovala se ochrana proti
pretizeni nebo prehrati.
Bylo prekro¢eno maximalni
mnozstvi.

Odpojte ze zasuvky

a zkontrolujte pripadné prekazky
nebo pricinu pretizeni.

Ovladac¢ rychlosti otocte dovypnuté
polohy , 0" a znovu spustte.

Pokud robot nefunguje, vyjméte
¢ast ingredienci, abyste snizili zatéz,
a znovu spustte.

Pokud ani tohle problém nevyresi,
odpojte ze zasuvky

a nechte 15 minut stat. Zapojte
pristroj do zasuvky a znovu ho
spustte.

Pokud se pristroj podle vyse
popsaného postupu znovu
nespusti, kontaktujte oddéleni pro
péci o zakazniky.

Pohyb po pracovni
plose

Nozi¢ky na spodni strané
pristroje jsou vihké nebo
znecistené.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou
nozicky cisté a suché.
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Fontos biztonsagi tudnivaldk

® Alaposan olvassa at ezeket az utasitasokat és érizze meg késdbbi
felhasznalasral

® Az elsd hasznalat elétt tavolitson el minden csomagoldanyagot és cimkét. (A
gép aljan lévd cimkeét nem szabad eltavolitani.) Mossa el az alkatrészeket. Lasd:
a ,Karbantartas és tisztitas” részt.

® Ha a csatlakozodugd vagy a haldzati vezeték sérult, azt a veszélyek
megeldzése érdekében biztonsagi okokbdl ki kell cseréltetni a Kenwood vagy
egy hivatalos Kenwood szerviz szakemberével.

® Hasznalat utan, vagy ha felligyelet nélkll hagyja a készUléket, valamint
a keverdéfejek és tartozékok fel- és leszerelése eldtt, illetve tisztitas eldtt
mindig allitsa a sebességszabalyozot ,0” OFF allasba, és huzza ki a haldzati
csatlakozot.

® Mindig tartsa tavol testrészeit, hajat, ékszereit és laza ruhazatat a mozgd

alkatrészektdl és a felszerelt tartozékoktol.

MUkoddés kdzben soha ne hagyja a konyhai robotgépet fellgyelet nélkul.

Sérult készuléket soha ne hasznaljon! Ellenériztesse és javittassa meg: 1asd a

,Szerviz és vevdszolgalat” részt.

Soha ne dugja az ujjat a csukloszerkezetbe.

Ne hagyja a vezetéket olyan helyen lelégni, ahol gyermek hozzaférhet.

Ne muikddtesse a konyhai robotgépet felemelt alldsban 1évé gépkarral.

Ugyeljen arra, hogy a tadpegység ne kerlljon vizbe, és a vezetéket és a a

dugdt ne érje nedvesség.

Ugyeljen arra, hogy az edény mindig fel legyen szerelve, amikor a késztléket

keverdfejjel Uzemelteti.

Kizardlag eredeti vagy a gyartd adltal ajanlott tartozékot hasznaljon.

® Soha ne hasznaljon egyszerre tdbb meghajtdnyilast (keverdfej
csatlakozoaljzata és nagy sebességl meghajtd nyilasa).

® Ne Iépje tul a felhasznalasi utmutatdoban megadott maximalis mennyiségeket
és sebességeket.

® Gondosan tanulmanyozza at a tartozékokhoz kulon mellékelt biztonsagi
eléirdsokat is.

® Hosszabb hasznalat utdn évatosan vegye le a keverdfejeket, mert
felmelegedhetnek.

® | egyen oOvatos a készulék emelése soran, mivel az nehéz.

® [£melés elétt ellendrizze, hogy a gépkar rogzitve legyen, és hogy az edény, a
keverdfejek, a meghajtd fedele és a vezeték biztonsagos helyzetben legyenek.

® Ne mozgassa vagy emelje meg a gépkart beszerelt tartozékkal, mert a konyhai
robotgép instabilld valhat.

® Ne mUkodtesse a készUléket a munkafelllet szélén és ne gyakoroljon nyomast
a felszerelt tartozékra, mert a készUlék instabilla valhat és felborulhat, vagy
leeshet a foldre és sérulést okozhat.

® A készUlék mozgatasakor mindig a talapzatot és a gépkart fogja meg.

® A készulék nem megfelel® hasznalata sérulést okozhat.

® A haldzati kabel rovid a kdnnyebb kezelhetdség és a botlas veszélyének
csdkkentése érdekében.

® Hosszabbitd megfeleld korlltekintéssel hasznalhato.
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® Ha hosszabbitd kabelt hasznal:
1. A hosszabbitd kdbelen feltUntetett elektromos besorolas legaldbb akkora
legyen, mint a készulék elektromos besorolasa.
2. A tdpkabelt gy kell elhelyezni, hogy az ne légjon le a pultrdl vagy asztalrodl,
ahol egy gyermek lehuzhatja vagy valaki véletlenUl beleakadhat.
3. A hosszabbitd 3 eres foldelt kabel legyen. A készUlék elektromos besoroldsa
a készulék aljan van feltUntetve.
® A gyermekekre figyelni kell, nehogy jatsszanak a készulékkel.
® [zt a készUléket nem hasznalhatjdk gyermekek. Ugyelni kell arra, hogy a
készUlékhez és zsindridhoz gyermekek ne férjenek hozza.
® A készUléket Uzemeltethetik olyanok is, akik mozgasukban, érzékeléstkben
vagy mentalisan korlatozottak, illetve nincs kellé hozzaértésuk vagy
tapasztalatuk, amennyiben a készUléket fellgyelet mellett hasznaljak, vagy
annak biztonsdgos hasznalatara vonatkozdan utasitdsokkal 1attak el dket, és
tisztaban vannak a kapcsolddo veszélyekkel.
® A maximalis terhelhetéséget a legnagyobb terheléssel mikddd mini darald
tartozék hatarozza meg. A tdébbi tartozék kisebb teljesitménnyel mikédhet.
® A készuléket csak a rendeltetésének megfeleld haztartasi célra hasznaljal A
Kenwood nem vallal feleldsséget, ha a készuléket nem rendeltetésszerlen
hasznaltak, illetve ha ezeket az utasitdsokat nem tartjak be.

Energiafogyasztas

® A sebességszabalyozd ,O” dllasban van
O Automatikus atkapcsolas kikapcsolt Gzemmaoddba: Nincs.
O Kikapcsolt tzemmodd fogyasztasa: = 0,3 W.

Csatlakoztatas el6tt

® Ellendrizze, hogy a haztartasaban lévé haldzati feszUltség paraméterei megegyeznek a
készulék aljan feltintetett paraméterekkel.

® FIGYELMEZTETES: A KESZULEKET FOLDELNI KELL!

® A készulék megfelel az élelmiszerekkel rendeltetésszerlen érintkezésbe kerlld anyagokrol és
targyakrol szold 1935/2004/EK rendelet kdvetelményeinek.
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Karbantartas és tisztitas

® Tisztitds elétt mindig kapcsolja ki a gépet és hlzza ki a haldzati csatlakozojat.
® Az elsé hasznalatnal megjelenhet egy kevés kendanyag a kis sebességl
meghajtd nyildsanal @ Ez normalis jelenség - tordlje le a kendanyagot.

Meghajtéegység, meghajtofedelek és gépkarfedél
® Tordlje meg egy nedves ronggyal, majd szaritsa meg (a gép aljan lévé ldbakat
is).

® Ne hasznaljon suroldszert, és soha ne meritse vizbe.

Edény

® Kézzel mosogassa el, majd alaposan szaritsa meg, vagy a tisztitdshoz hasznalja
a mosogatogépet.

® A rozsdamentes acél edény tisztitasanal soha ne hasznaljon drotkefét, fém
doérzsszivacsot vagy fehéritd szert. A vizkd eltdvolitdsahoz hasznaljon ecetet.

® Ovja a kdzvetlen hétdl (tlzhely, hagyomanyos és mikrohulldmu sutd).

K-keveré, habveré és froccsenésgatlo
® Kézzel mosogassa el, majd alaposan szaritsa meg, vagy a tisztitashoz hasznalja
a mosogatogépet.

Dagasztdéeszkoz
® Kézzel mosogassa el, majd alaposan szaritsa meg.
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Meghajték nyilasai
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Nagy sebességli meghajtd nyildsa
Kis sebességli meghajtd nyilasa
Edény keverdszardnak csatlakozdaljzata

Keverdgep
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Nagy sebességli meghajto nyilasdnak fedele
Gépkar

Sebesség- és révid Uzem szabalyozd
Meghajtdegység

Gépkar kioldogombja

Taltarto alatét

Rozsdamentes acél edény

Kis sebességli meghajtd nyilasdnak fedele
K-keverd

Habverd

Dagasztoeszkdz

Simitdlapat

Froccsenésgatld
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A konyhai robotgép hasznalata

Abrak és hasznalati utasitasok
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Fontos

e Ugyeljen arra, hogy semmilyen keveréfej ne legyen felszerelve vagy tarolva az
edényben, amikor masik meghajtonyilasokat hasznal.

® SUr0 anyagokhoz (pl. minden egyben tésztakhoz vagy margarin és cukor
kikeveréséhez) ne hasznalja a habverdt, mert deformalddhat.

® Soha ne lépje tul a megadott maximalis mennyiségeket - a készulék tulterhelését
okozhatja.

® Amikor tészta készitéséhez dsszedolgozza a zsiradékot és a cukrot, a zsiradék 1agy,
szobahémeérsékletl legyen.

® A termék hasznélata el6tt ellendrizze, hogy a labak és a munkafelllet tiszta és szaraz
legyen.

1 Forditsa el a keverégém kioldodkarjat balra, és emelje fel a keverdégémet, amig rogzul.
Ugyeljen ra, hogy a taltarto alatét a helyén legyen, azaz legfelll legyen a szimbolum.

2 Helyezze a keverdedényt az alapra, nyomja le és forditsa el jobbra, amig régzul.

3  Tegye az edénybe az dsszekeverendd hozzavaldkat.

4 Helyezze a kivant keverdszarat a csatlakozdaljzatba. Ezutan tolja be, majd elforditva
réogzitse.

5 Emelje meg kicsit a keverégémet, forditsa el a keverégém kiolddkarjat balra, majd hajtsa
vissza a keverégémet, amig rogzul.

6 Csatlakoztassa a készuléket a halozathoz. A sebességszabalyozo kivant
sebességfokozatba vald elforditdsaval inditsa el a gépet. A rovid Uzem (P) fokozat rovid
ideig tartd maximalis sebességl keverések végzésére szolgal.

7 A sebességszabalyozd kivant sebességfokozatba vald elforditasaval inditsa el a gépet.
A révid Uzem (P) fokozat rovid ideig tartd maximalis sebességl keverések végzésére
szolgal.

8 Hasznalat utdn a sebességszabalyozdt allitsa vissza a kikapcsolt ,O” allasba, és huzza ki a
konyhagép haldzati csatlakozoéjat.

9 A keverdszarat elészor jobbra elforditva oldja ki, majd hlzza ki az aljzatbol.

Tandacsok és tippek

® Ha a K-keverd, a habverd vagy a krémkeverd lapat nem szedi fel az edény aljan levé
hozzavaldkat, akkor olvassa el ,A keverdfej bedllitdsa” részt.

® A hozzdvaldk alapos 6sszekeverése érdekében gyakran allitsa meg a keverést és a
spatuldval kaparja le az edény falat.

® A hozzavaldk frocskdlésének elkerllése érdekében fokozatosan ndvelje a sebességet.

Tanacsok és tippek - K-keverd

® A legjobb eredmény elérése érdekében sttemény készitéséhez mindig
szobahdmérsékletll vajat és margarint hasznaljon.

® A kUldnbdzd tésztdkhoz ajanlatos hideg hozzavaldkat hasznalni (hacsak a recept mast
nem ir eld).

Tanacsok és tippek - Habveré

® A legjobb eredményt akkor lehet elérni, ha a tojas szobahdmérséklet.

® Tojasfehérje felverésénél Ugyeljen arra, hogy se a habverdn, se az edényen ne legyen
tojassargdja- vagy zsirmaradék.
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Tanacsok és tippek - Dagasztdéeszk6z
® Ha a gép motorja erélkddik, a tészta felét vegye ki az edénybdl, és dagassza két

részletben.

® A hozzavaldk akkor keverednek el a legjobban, ha elészér a folyadékot dnti a
keveréedénybe.

Eleszté

® Szaritott élesztd (az a tipus, amelyet aktivalni kell): dGntse a meleg vizet az edénybe.
Ezutdn adja hozza az élesztét és a cukrot, és hagyja allni 10 percig, amig enyhén habos
lesz.

® Friss éleszt6: morzsolja be a lisztbe.

® Egyéb éleszték: kovesse a gyartd utasitasait.

® Tegye a tésztdt egy bezsirozott polietilén zacskdba vagy egy konyharuhdval letakart
edénybe. Ezutdn hagyja meleg helyen, amig a kétszeresére nem dagad.

Hasznalati utmutaté

8 | - o

(MAX.) RESE,
KVL87
Min-Max
3 kg (min.-max.) 5-10
222
& @ |

910 g

S & PO
Tkg %20 (min.-max.)

T Min-Max
inmk Ei ﬁ 1.5 kg (min.-max.) 5-10

* Ez csak irdnymutatasul szolgal, fllgg a pontos recepttdl és a feldolgozandd hozzavaldoktol.
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(7

Zsiradék nélkuli tésztaalap

(min.-max.)

(MAX) (Perc *)
b KVL87
> i
in-Max 1
U 16 (min.-max.) 172
Tojasfehérje
Min-Max e
4-8°C 2L (min.-max.) 1%-3
Tejszin
0 V F @ Q:) Min-Max iy
= (min.-max.) 2
Palacsintatészta 250g 500g 200¢g
6@ D Max 1-1%
(max.)
Majonéz 180 ml X2
@ 930 g Min-Max 4-6

* Ez csak irdnymutatasul szolgal, fllgg a pontos recepttdl és a feldolgozandd hozzavaloktol.
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a | o

KVL87 (Perc *)
Min Max.
ay \ 5004
il |
(min.-1)
/6% A =280g E] =120 g

Min-1

(b 280 g 100 g (min-T) 5

%$ 6;@;)9 1-2 4-5

* Ez csak irdnymutatdsul szolgal, fllgg a pontos recepttdl és a feldolgozandd hozzavaldoktol.

Recept

Chilis pac

300 g folyds méz (éjszaka hltdszekrényben tartva)
1 chili (egész)

20 g (1 tedskanal) strt mogyordvaj

Flszerek

1 Ontse az 6sszes hozzavaldt a mini daraléba.

2 Szerelje a toldatot a konyhagépre és varja meg, amig a hozzavaldk lellepednek a kés
koral.

3 Kapcsolja 4 masodpercre rovid tzem () alldsba.

4 Haszndlja fel izlés szerint.

Megjegyzés: a mini daralo tartozék kuldn megvasarolhato.
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A froccsenésgatlo felszerelése és hasznalata

Abrak és hasznalati utasitasok

Fontos

® A froccsenésgatld felhajthato részét kinyitva keverés kdzben is az edénybe teheti a
hozzavaldkat.

® A keverdszarak cseréjéhez nem kell levennie a froccsenésgatlot.

1 Hajtsa fel a gépkart ugy, hogy a felhajtott allasban régzuljon.

2 Helyezze az edényt az alapra.

3 Nyomja a fréccsenésgatiot a gépkar alsd részébe Ugy, hogy az régzuljon. A felemelhetd
résznek az abran lathatd modon kell elhelyezkednie.

4 lllessze a kivant keverdszarat az aljzatba.

5 Hajtsa le a gépkart.

6 A frobccsenésgatlo fedél levételéhez hajtsa fel a gépkart és tolja lefelé a fedelet.
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A keveroészar beallitasa

Abrak és hasznalati utasitasok

Fontos

A kever®szarak gyarilag be vannak allitva a tartozék edényhez, és nincs szUkség a
kulén bedllitasukra.

Ha mégis modositani szeretné a keverdszar magassagat, akkor hasznaljon egy
megfeleld méretl villdskulcsot:

TYPE KVL87 = 19 mm

Huzza ki a készulék haldzati csatlakozojat.

2 Hajtsa fel a gépkart, és helyezze be a habverdt/K-keverét.

3 Hajtsa le a gépkart. Ha a keverdszar alladsat modositani kell, emelje fel a gépkart, és vegye
ki a keverdszarat. Idedlis esetben a habverdnek és a K-habverének csaknem az edény
aljaig kell érnie.

4 Egy megfeleld villdskulccsal lazitsa meg a csavaranyat annyira, hogy a tengelyt
bedllithassa. Ha a kever&szarat az edény aljahoz kdzelebb szeretné engedni, akkor a
tengelyt forgassa el balra. Ha a keverdszarat feljebb szeretné emelni, akkor a tengelyt
forgassa el jobbra.

5 Szoritsa meg az anyacsavart.

6 Helyezze a keverdszarat a robotgépbe, és engedje le a gépkart. (Ellendrizze a helyzetét -
|asd a fenti pontokat.)

7 Szukség esetén ismételje meg a fenti Iépéseket, amig a keverdszar beadllitdsa megfeleld
nem lesz. Amikor ezt elérte, végleg hlzza meg a csavaranyat.

Megjegyzés: A villdskulcs az dbran csak illusztracios célokat szolgal.

Dagasztéeszko6z

Ez a kever6észar gyarilag be van allitva, és nincs szUkség kuldn beallitasra.
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Szerviz és vevlszolgalat

® Ha barmilyen problémat tapasztal a készulék hasznalata soran, olvassa el a hasznalati

webhelyre, mielétt segitséget kérne.

® A termékre garanciat vallalunk, amely megfelel az 6sszes olyan el&irdsnak, amely a
garancidlis és a fogyasztdi jogokat szabalyozza abban az orszagban, ahol a terméket
vasarolta.

® Ha a Kenwood termék meghibasodik, vagy barmilyen hibat észlel, akkor kuldje el vagy
vigye el egy hivatalos KENWOOD szervizkdzpontba. A legkdzelebbi hivatalos KENWOOD
szervizkdzpontok elérhetdségét megtaldlja a www.kenwoodworld.com weblapon vagy
annak magyar verziojan.

® Tervezte és fejlesztette a Kenwood az Egyesilt Kirdlysagban.
® Készult Kindban.

FONTOS TUDNIVALOK AZ EUROPAI UNIO ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS
BERENDEZESEK HULLADEKAIRA (WEEE) VONATKOZO IRANYELVEROL

A hasznos élettartamanak végére érkezett készuléket nem szabad kommunalis hulladékként
kezelni.

A termék az dbnkormanyzatok altal fenntartott szelektiv hulladékgyUjté helyeken vagy az ilyen
szolgaltatdst biztositd kereskeddknél adhato le.
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Hibaelharitasi utmutato

Probléma

Ok

Megoldas

A habveré vagy a
K-keverd az edény
aljdnak Utkodzik vagy az
edény aljan nem kever
tokéletesen.

A keverdszar magassaga
nem jo, be kell allitani.

Allitsa be a magassagot egy
megfeleld villdskulccsal - 1&sd A
keverdszar beallitdsa” részt.

A kis sebességu
meghajtd tartozéka nem
szerelhet6 fel.

Ellenérizze, hogy a
tartozék kompatibilis-e
a konyhagépével. Twist
csatlakozadsu tartozékra
van szUkség (KAX tipus)

A tartozéknak KAX (Twist)
csatlakozasunak kell

lennie, akkor csatlakoztathato a
meghajtéhoz.

Ha olyan tartozéka van, amelyik
Bar csatlakozasu, akkor

az a KATOO2ME adapterrel
csatlakoztathatd a konyhagép Twist
csatlakozojahoz.

Bdévebb tgjekoztatdsért latogasson
el a kévetkezd webhelyre:
www.kenwoodworld.com/twist

A konyhagép leall
mukoédeés kézben.

A tulterhelés vagy
tulmelegedés elleni
védelem bekapcsolt.
Tullépte a maximalis
kapacitast.

Huzza ki a haldzati csatlakozdt,
és ellendrizze, nem okoz-e valami
elakadast vagy nincs-e tultodltve.
Allitsa a sebességszabalyozét az
,O” dllasba, és inditsa el Ujra.

Ha a gép nem mUkodik, vegyen

ki valamennyit a keverékb&l, hogy
csokkentse a terhelést, és inditsa
el Ujra.

Ha még ez sem oldja meg a
problémat, akkor huzza ki a haldzati
csatlakozot, és varjon 15 percig.
A haldzati csatlakozot dugja be

a konnektorba, és inditsa Ujra a
készUuléket.

Ha a gép a fenti eljaras utan

sem indul el Ujra, forduljon a
vevdszolgalathoz.

A gép elmozdul a
munkafelUleten

A készulék aljan lévé labak
nedvesek vagy piszkosak.

Rendszeresen tisztitsa meg és
torolje szarazra a labakat.
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Wazne informacje na temat bezpieczenstwa

Przeczyta¢ uwaznie ponizszg instrukcje i zachowad na wypadek potrzeby
skorzystania z niej w przysztosci.

Przed pierwszym uzyciem usunac wszelkie materiaty pakunkowe i etykiety.
(Tabliczki znamionowej na spodzie urzadzenia nie nalezy usuwacd.) Umyc
czesci, zob. ustep pt. ,Pielegnacja i czyszczenie”.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa uszkodzony przewdd musi zostaé wymieniony
przez pracownika firmy Kenwood lub upowaznionego przez firme Kenwood
zaktadu naprawczego w celu unikniecia zagrozenia.

Przed zaktadaniem i wyjmowaniem koncoéwek/nasadek, po uzyciu i przed
pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru oraz przed przystepowaniem do
czyszczenia nalezy zawsze przesungc regulator predkosci do pozycji ,O”
(wytaczony) i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Do obracajagcych sie elementow i zamontowanych na urzadzenie nasadek
nigdy nie zbliza¢ czesci ciata, wtosdw, bizuterii i luznych czesci garderoby.
Pracujgcego urzgdzenia nie wolno pozostawiac¢ bez nadzoru.

Nie uzywaé uszkodzonego urzgadzenia. W razie awarii oddac¢ je do sprawdzenia
lub naprawy (zob. ustep pt. ,Serwis i punkty obstugi klienta™).

Do mechanizmu zawiasowego nigdy nie wktadac rak ani palcow.

Nie dopuszczaé, by w miejscach dostepnych dla dzieci z blatu, na ktérym stoi
urzadzenie, zwisat przewodd sieciowy.

Nie uruchamiaé robota z gtowicg w pozycji uniesionej.

Nie wolno dopuszczac¢ do zamoczenia korpusu z silnikiem, przewodu
sieciowego ani wtyczki.

Podczas korzystania z koncéwki do uzytku w misce w urzadzeniu zawsze
zamocowac miske.

Nigdy nie stosowac niekompatybilnych nasadek.

Nie uzywacd jednoczesnie wiecej niz jednego gniazda (gniazda przybordw do
uzytku w misce i gniazda wolnych obrotéw).

Nigdy nie przekracza¢ maksymalnych ilosci i predkosci podanych w tabeli
zalecanych sposobdw uzycia.

Korzystajgc z nasadek, nalezy przeczytac zatgczona do danej nasadki
instrukcje bezpieczenstwa.

Podczas wymontowywania przybordéw do uzytku w misce po dtuzszej pracy
nalezy zachowac ostroznose, poniewaz mogg one byc¢ gorace.

Podczas podnoszenia urzadzenia nalezy zachowad ostroznosé, poniewaz jest
ciezkie.

Przed podniesieniem sprawdzié, czy gtowica jest zablokowana, a miska,
przybory, zaslepka gniazda i przewdd zasilajacy nie sa luzne.

Nie ruszac¢ ani nie unosi¢ gtowicy robota, gdy na robocie zamocowana jest
jedna z nasadek, poniewaz moze on utraci¢ stabilnosc.

Nie nalezy obstugiwac urzadzenia stojgcegow poblizu krawedzi blatu ani
wystajgcego poza jego krawedz, ani nie stosowac sity podczas obstugi
nasadki zamocowanej na urzadzeniu, poniewaz moze to spowodowac utrate
stabilnosci i przewrdcenie sie urzadzenia, co moze skutkowac urazem ciata
uzytkownika.

Podczas przemieszczania urzadzenia zawsze podnosic je, trzymajac za
podstawe i gtowice robota.
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® Stosowanie urzadzenia w sposdb niezgodny z przeznaczeniem moze grozic
wypadkiem.

® Przewdd zasilajgcy jest krotki, co ma na celu zmniejszenie ryzyka zaplatania sie
w niego lub potkniecia.

® Uzywanie przedtuzaczy jest dozwolone pod warunkiem zachowania
ostroznosci podczas ich uzytkowania.

® Podczas uzywania przedtuzacza:

1. Wartosci zasilania podane na tabliczce znamionowej przedtuzacza muszg
by¢ co najmniej tak samo wysokie lub wyzsze, jak wartosci podane na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

2. Przewodd nalezy utozyc tak, by nie zwisat z blatow w miejscach, w ktdrych
mogtoby go pociggnac dziecko, lub w ktdrych mozna by sie o niego przez
przypadek potkngc.

3. Nalezy stosowac przedtuzacz z uziemieniem z przewodem tréjzytowym.
Parametry elektryczne urzgdzenia podane sg na spodzie obudowy.

® Urzadzenia nie wolno obstugiwac dzieciom. Urzadzenie i przewdd sieciowy
nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

® Nalezy sprawowac kontrole nad dzie¢mi, zeby nie bawity sie urzadzeniem.

® Urzadzenia moga byc¢ uzytkowane przez osoby o obnizonej sprawnosci
fizycznej, zmystowej lub umystowej lub osoby niemajgce doswiadczenia

ani wiedzy na temat zastosowania tych urzadzen, o ile korzystajg z nich

pod nadzorem odpowiedniej osoby lub otrzymaty instrukcje dotyczace ich

bezpiecznej obstugi i rozumiejg zagrozenia zwigzane z ich uzytkowaniem.
® \Wartos¢ maksymalna mocy urzadzenia odnosi sie do nasadki

minirozdrabniacza/mtynka pracujgcej pod najwiekszym obcigzeniem i

pobierajgcej najwiekszg ilos¢ pradu. Pobdr mocy innych nasadek moze byc

mniejszy.
® Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Firma

Kenwood nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypadku niewtasciwego

korzystania z urzadzenia lub nieprzestrzegania niniejszych instrukcji.

Pobér mocy

® Przy regulatorze predkosci w pozycji ,O”
O Automatyczne przetgczanie do trybu wytaczenia: nie dotyczy.
O Pobdér mocy w trybie wytgczenia: <0,3 W.

Przed podtaczeniem do sieci

® Sprawdzic¢, czy napiecie sieciowe odpowiada danym znamionowym podanym na spodzie
obudowy urzadzenia.

® OSTRZEZENIE: NINIEJSZE URZADZENIE MUSI BYC UZIEMIONE.

® Urzadzenie spetnia wymogi rozporzadzenia Wspodlnoty Europejskiej nr 1935/2004
dotyczacego materiatdw i wyrobdéw przeznaczonych do kontaktu z zywnoscia.
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Konserwacja i czyszczenie

Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy zawsze wytaczyc¢ urzadzenie i
wyjgc wtyczke z gniazdka sieciowego.

Podczas pierwszego uzycia gniazda wolnych obrotéow @ moze wokot
niego pojawic sie niewielka ilos¢ smaru. Jest to catkowicie normalne - smar
wystarczy wytrzec.

Korpus z silnikiem, ostony gniazd i ostona gtowicy

Wytrzed wilgotng szmatka, a nastepnie wysuszy¢ (w tym nozki na spodzie
urzadzenia).

Do czyszczenia nie uzywaé srodkow Sciernych ani nie zanurzaé elementéw w
wodzie.

Miska

Umyc¢ w zmywarce do naczyn badz recznie, a nastepnie dobrze wysuszyc.

Do czyszczenia miski ze stali nierdzewnej nie uzywaé szczoteczek drucianych,
druciakéw ani srodkow wybielajgco-dezynfekujgcych. Do usuwania kamienia
uzywac octu.

Przechowywac z dala od Zrdédet ciepta (kuchenki, piekarnika, mikrofaldwki).

Ubijak ,,K”, trzepaczka i ostona przeciwrozpryskowa

Umyc¢ w zmywarce badz recznie, a nastepnie dobrze wysuszyc.

Koncéwka do zagniatania ciasta

Umyc¢ recznie, a nastepnie dobrze wysuszyc.
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Wykaz czesci zamiennych
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Gniazda nasadek

O)
@
®

Gniazdo obrotow wysokich
Gniazdo obrotdw niskich
Gniazdo przybordéw do uzytku w misce

Mikser

GICISIGICIOIGIOIO0IOII0IO)

Ostona gniazda obrotdw wysokich
Gtowica miksera

Regulator predkosci i wyboru trybu pracy przerywanej
Korpus z silnikiem

Przycisk zwalniajgcy gtowice
Podktadka pod miske

Miska ze stali nierdzewnej

Ostona gniazda obrotdw niskich
Ubijak ,K”

Trzepaczka

Koncowka do zagniatania ciasta
topatka

Ostona przeciwrozpryskowa

B

@ =[]
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Obstuga robota Kitchen Machine

llustracje i instrukcja obstugi
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Wazne

Przed korzystaniem z innych gniazd nalezy sprawdzié, czy w misce nie jest
zamontowana ani przechowywana jedna z koricowek lub przyborow.

Nie uzywac trzepaczki do gestych mieszanin (np. jednoetapowych ciast w proszku lub
ucierania cukru z ttuszczem), poniewaz mozna jg w ten sposdb uszkodzic.

Nie przekraczac podanej maksymalnej ilosci sktadnikdéw - moze to spowodowad
przecigzenie urzgadzenia.

Ucierajac ttuszcz z cukrem na ciasta stodkie, uzywac ttuszczu w temperaturze
pokojowej lub zmiekczy¢ go przed uzyciem.

Przed uzyciem urzadzenia sprawdzié, czy nozki i blat sg czyste i suche.

Dzwignie zwalniajaca gtowice obroci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazdwek
zegara i unies¢ gtowice miksera, az zaskoczy.

Sprawdzi¢, czy podktadka pod miske zostata prawidtowo zatozona - strona oznaczona
symbolem powinna byc¢ skierowana do gory.

Zamocowac miske w podstawie, nacisnac jg i przekreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara, aby bezpiecznie zablokowac jg na miejscu.

W misce umiesci¢ odpowiednie sktadniki do zmiksowania.

Wybrang koncéwke wtozyc¢ do gniazda, a nastepnie wsunac gtebiej i przekrecic, aby
zablokowacd jg na miejscu.

Lekko podniesc¢ gtowice, a nastepnie przekreci¢ dzwignie zwalniajgcg gtowice w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i opusci¢ gtowice miksera, az sie zablokuje.
Podtaczyc¢ urzadzenie do sieci zasilajace]. Wtaczyc urzgdzenie - przekrecic regulator
predkosci na wybrane ustawienie. Do trybu pracy przerywanej (krotkich serii pracy na
najwyzszej predkosci obrotdw) uzyc¢ ustawienia (P).

Witaczy¢ urzadzenie - przekrecic¢ regulator predkosci na wybrane ustawienie. Do

trybu pracy przerywanej (krétkich serii pracy na najwyzszej predkosci obrotow) uzyc
ustawienia (P).

Po zakoniczeniu pracy przekrecic¢ regulator predkosci do pozycji ,O” (wytgczony) i wyjac
wtyczke przewodu sieciowego z gniazda.

Zwolni¢ koncowke: przekrecic jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazdéwek zegara, aby
ja odblokowac, a nastepnie wyjac¢ z gniazda.

Porady i wskazéwki

Jezeli ubijak ,K”, trzepaczka lub koncdwka do ucierania nie siega sktadnikéw
znajdujacych sie na dnie miski, zapoznac sie z informacjami podanymi w czesci
,Regulacja wysokosci korncowki”.

Aby catkowicie potaczyc sktadniki ze sobg, mieszanie nalezy czesto przerywac i zgarniac
sktadniki osadzajgce sie na bokach miski.

Aby uniknac rozchlapywania sktadnikéw, predkosc¢ zwiekszac stopniowo.

Porady i wskazéwki - ubijak ,,K”

Najlepsze wyniki podczas przygotowywania ciast daje uzywanie zawsze masta lub
margaryny o temperaturze pokojowej.

Do ciasta francuskiego, kruchego, ptysiowego itp. uzywac zimnych sktadnikéw, chyba ze
W przepisie podano inaczej.
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Porady i wskazéwki - trzepaczka

® Najlepsze wyniki daje uzywanie jaj o temperaturze pokojowej.

® Przed ubijaniem biatek sprawdzi¢, czy w misce i na trzepaczce nie ma pozostatosci
ttuszczu badz zottek.

Porady i wskazéwki - koricéwka do zagniatania ciasta

® Jezeli stychad, ze silnik sie przesila, wytaczyc¢ urzadzenie, wyjac potowe ciasta i kazdg
potowe przygotowac osobno.

® Sktadniki mieszaja sie najlepiej, gdy najpierw wlane zostang sktadniki ptynne.

Drozdze

® Drozdze w proszku (typ wymagajacy rozpuszczenia w wodzie): ciepta wode wlac¢ do
miski, dodac¢ drozdze i cukier i pozostawic¢ na ok. 10 minut (do spienienia).

e Swieze drozdze: wkruszyc¢ do maki.
Inne rodzaje drozdzy: przygotowac zgodnie z zaleceniami producenta.

® Wiozyc¢ ciasto do posmarowanego ttuszczem foliowego woreczka lub miski przykrytej
Sciereczka. Zostawic¢ w cieptym miejscu, az podwoi objetosc.

Tabela zalecen

8 - | o

(MAX) (w minutach *)

KVL87
Min-Max

3 kg (Min.-max.) 5-10

220
S |
Min-Max 1
(Min.-max.)

-> Min-Max
o @ @ 15 kg VO 5-10

* Wartosci te stuza jedynie za wskazéwke i bedg rozne w zaleznosci od konkretnego prze-
pisu i rodzaju rozdrabnianych sktadnikdéw.
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(7

C)

(MAX) (w minutach *)
* KVL87
> 5 -y
in-Max v
16 (Min.-max.) 122
Biatka
% @ 2L PT.'”‘MaX 143
4-8°C (Min.-max.)
Sm\etana
0 V F @ Min-Max s
< Q:D (Min.-max.) 1-1%
Ciasto nalesnikowe 250g 500g 200¢g
@ D Max 1-1%
(max.)
Majonez 180 ml X2
(55 ) Min-Max
9309 (Min.-max.) 4-6

Bezttuszczowe ciasto biszkoptowe

* Wartosci te stuza jedynie za wskazéwke i bedg rozne w zaleznosci od konkretnego prze-
pisu i rodzaju rozdrabnianych sktadnikdw.
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KVL87

C)

(w minutach *)

Min
x 500 g
Min-1 5
(Min.-T)
=280¢g E]
H,0 H,O
@ 500 g
Min-1
(D *o° (Min.-T) >
@ 2259 @ 890 g
@ 1-2 4-5

600 g

* Wartosci te stuza jedynie za wskazoéwke i bedg rozne w zaleznosci od konkretnego prze-
pisu i rodzaju rozdrabnianych sktadnikéw.

Marynata chili
300 g ptynnego, klarownego miodu (schtodzonego przez noc w lodowce)
1 papryczka chili (w catosci)

20 g (1 tyzeczka) masta orzechowego

AN

Wszystkie sktadniki umiesci¢ w mini-rozdrabniaczu/mtynku.

Nasadke zamocowac na robocie i zaczekac, az sktadniki osigdg wokot nozy.
Przetgczyc na tryb pracy przerywanej ® na 4 sekundy.

Podawac w preferowany sposob.
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Montaz i korzystanie z ostony przeciwrozpryskowej

llustracje i instrukcja obstugi

Wazne

® Podczas mieszania sktadniki mozna dodawac bezposrednio do miski, otwierajac
klapke w ostonie przeciwrozpryskowej.

® Zdejmowanie ostony przeciwrozpryskowej przy zmianie koncoéwki nie jest konieczne.

1  Unies¢ gtowice miksera do momentu, az zablokuje sie w pozycji uniesione;j.

2 Zamocowac miske w podstawie.

3 Mocno wsungc ostone przeciwrozpryskowa w spodnig czes¢ gtowicy miksera, az
znajdzie sie we wtasciwym potozeniu. Czes¢ z klapka powinna byc¢ utozona w sposob
pokazany na rysunku.

4 Zamocowac wybrang koncowke.

Opuscic¢ gtowice miksera.

6 Zdjac ostone przeciwrozpryskowa, unoszac gtowice miksera i naciskajgc ostone.

ul
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Regulacja wysokosci koncowki

llustracje i instrukcja obstugi

Wazne

® \Wiasciwa wysokosc zawieszenia koricowek w zatgczonej w zestawie misce ustalana
jest fabrycznie i nie powinna wymagac regulacji.
Jezeli jednak zajdzie potrzeba wyregulowania wysokosci koncowki, nalezy uzyé
odpowiedniego klucza:

TYPE KVL87 = 19 mm

1 Wyjac¢ wtyczke urzadzenia z gniazda sieciowego.

2 Uniesc¢ gtowice miksera i zamocowac trzepaczke lub ubijak.

3 Opuscic¢ gtowice. Jezeli konieczne jest wyregulowanie wysokosci zawieszenia korncowki,
ponownie unies¢ gtowice i wyjac¢ konncowke. Najlepsze wyniki uzyskamy, gdy trzepaczka i
ubijak ,K” prawie dotykajg dna miski.

4 Za pomoca odpowiedniego klucza poluzowac nakretke na tyle, by mozliwa byta zmiana
dtugosci trzonka koncowki. Aby opusci¢ koncowke nizej (by znalazta sie blizej dna
miski), nalezy przekrecac trzonek w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Aby podniesc¢ koncowke wyzej (dalej od dna miski), przekrecac trzonek w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

5 Ponownie dokreci¢ nakretke.

6 Zamocowac koncowke w mikserze, a nastepnie opusci¢ gtowice. Sprawdzi¢ pozycje
koncowki (zob. punkty powyze)).

7 W razie koniecznosci czynnosc powtarza¢ do momentu, az koncéwka znajdzie sie
na odpowiedniej wysokosci. Po wyregulowaniu wysokosci korncowki mocno dokrecic
nakretke.

Uwaga: klucz pokazany jest wytacznie dla celdw ilustracyjnych.

Koncéwka do zagniatania ciasta
Wysokos¢ tej koncodwki zostata ustawiona fabrycznie i nie powinna wymagac regulacji.
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Serwis i punkty obstugi klienta

® W razie wszelkich problemoéw z obstugg urzadzenia przed zwrdceniem sie 0 pomoc
nalezy zapoznac sie ze wskazowkami w czesci pt.: ,rozwigzywanie problemow”
w instrukcji obstugi urzadzenia lub odwiedzi¢ strone internetowa
www.kenwoodworld.com.

® Prosimy pamietac, ze niniejszy produkt objety jest gwarancja, ktdra spetnia wszystkie
wymogi prawne dotyczace wszelkich istniejgcych praw konsumenta oraz gwarancyjnych w
kraju, w ktorym produkt zostat zakupiony.

® W razie wadliwego dziatania produktu marki Kenwood lub wykrycia wszelkich
usterek prosimy przestac lub dostarczy¢ urzadzenie do autoryzowanego punktu
serwisowego firmy KENWOOD. Aktualne informacje na temat najblizszych punktow
serwisowych firmy KENWOOD znajduja sie na stronie internetowej firmy, pod adresem
www.kenwoodworld.com lub adresem wtasciwym dla danego kraju.

® Zaprojektowata i opracowata firma Kenwood w Wielkiej Brytanii.
® \Wyprodukowano w Chinach.

Uwagi dotyczace prawidtowego usuwania produktu.
Na koniec okresu uzytecznosci produktu nie nalezy wyrzucac¢ do odpadoéw miejskich. Mozna go
dostarczy¢ do odpowiednich osrodkdw segregujgcych odpady przygotowanych przez wtadze

miejskie lub do jednostek zapewniajgcych takie ustugi. E
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Rozwigzywanie probleméw

Problem

Przyczyna

Rozwiazanie

Trzepaczka lub ubijak
K" uderza o dno miski
lub nie siega sktadnikéw
znajdujgcych sie na jej
dnie.

Niewtasciwa wysokosc¢
zawieszenia koncowki -
nalezy jg wyregulowac.

Wyregulowac wysokosc¢ za pomoca
odpowiedniego klucza - zob. czesc¢
pt. ,Regulacja wysokosci korncowki”.

Nasadki do pracy na
gniezdzie obrotdéw
niskich nie da sie
zamocowac.

Sprawdzi¢, czy nasadka
jest kompatybilna z
posiadanym modelem
robota. Wymagana jest
nasadka ze ztaczem
obrotowym (model KAX)

Aby pasowac do gniazda, nasadka
musi by¢ wyposazona w ztgcze
obrotowe KAX .

Aby mdc uzywacd posiadanych

juz nasadek ze ztagczem

belkowym . konieczne jest
zastosowanie naktadki przejsciowej
KATOO2ME, by mozna byto
podtgczyc¢ nasadke do gniazda
obrotowego (Twist) robota. Wiecej
informacji znajduje sie na stronie
www.kenwoodworld.com/twist.

Robot zatrzymuje sie
podczas pracy.

Witaczyta sie ochrona
przecigzeniowa lub system
zabezpieczajacy przed
przegrzaniem.
Przekroczono maksymalna
ilos¢ sktadnikow.

Wyjac¢ wtyczke z gniazda
sieciowego i sprawdzic¢, czy nic nie
przeszkadza w pracy wurzadzenia
lub nie powoduje jego przecigzenia.
Przesunac¢ regulator predkosci
dopozycji ,O”, a nastepnie
ponownie uruchomic¢ urzadzenie.
Jezeli robot wciaz nie dziata,

wyjgc¢ czesc sktadnikdw z miski,
aby odcigzyc¢ silnik, i ponownie
uruchomic¢ urzadzenie.

Jezeli powyzsze czynnosci nie
rozwiazuja problemu, wyjgc
wtyczke z gniazda sieciowego i
odczekac 15 minut. Wtozyc¢ wtyczke
do gniazdka i ponownie witgczyc
urzadzenie.

Jezeli po wykonaniu powyzszej
procedury robot nadal sie nie
uruchamia, nalezy skontaktowac sie
z dziatem obstugi klienta.

Urzadzenie przesuwa
sie po blacie

Nozki w spodniej czesci
urzadzenia sg mokre albo
brudne.

Sprawdzac regularnie, czy nézki sg
suche i czyste.
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EAANVIKA

> NUOVTIKEC TIANPODOPIES VIa
TNV AohAAELT

MooTtoU cuvOECETE TN CUCKEUN

oTnv 1pida

dpovtida Kal KaBaplouog
KatdAoyoc sEapTnUdTwy

Xonon tng Koudlvounxavnic oag

o Alaypdupuata kal odnyiec xpriong
o [livakac cuvioTwUEVNC XPprong

O Xuvtayn

260-261

261
262-263
264-265
266-270
266-268
268-270

270

MNwc va ToTtoOEeTElTE Kal va XpNOLLOTIOLE(TE

TO KATIAKL KATA ToU TUTOWAlouaToq

o Alaypdupuata kal odnyiec xpriong
MNooocapuovyn spyaAsiwyv

o Alaypdupuata kal odnyiec xpriong
> €pBIC Kal eEUTINEETNON TIEAATWY

OdNYOC AVTIIUETWTILONC TIPORANUATWY
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ZNUAVTIKEG TAnpodopieg yia Thv achaAaAiela

® A0BACTE TIPOOEKTIKA TIC 0dnyleg Kal GUAAETE TIC VIaL LEANOVTIKN avadopd.

® [Iolv aAttd TNV TIPWTN XPNoN, APALOECTE OAQ TA UAIKA CUOKEUACTAG Kal TUXOV
ETIKETEC. (AEV TIPETIEL VA ADALPETAL N ETIKETA TEXVIKWY XAPAKTNELOTIKWY
TIoU BplokeTal otn BAON TNG CUOKEUNC). MNMAUVETE Ta [EPN, BA.: «PpovTida kal
KABAPIOUOC».

® Edv 1o BUoua N TO KAAWDL0 UTtooTel N, TIPETIEL YIa AOyouc aodaAsiag,
va avTikataotaBsl arnod tnv Kenwood r| artd €Eo0UclodoTNUEVO TEXVIKO TNC
Kenwood TtpoKeluevou va artodpeuxOel evdexduevog kivduvog.

® [UpvdATe TIAVTA TO KOUUTH EAEyXOU TaxUTNTAC OTN O€0Nn ATteEVEPYOTIOiNONG
«O» KAl ATTOCUVOEETE TN CUOKEUN aTtd TNV Tplda HeTA armtd TN Xpnon, otav
dev TNV ETURBAETIETE Kal TIPWY ATIO TNV TOoTIoBETNOoN ) TNV adaipeon spyaAsiwv/
€€APTNUATWY 1 TIPLY ATtd TOV KABAPLoUO.

® AlaTNEE(TE MAVTA TA LUEAN TOU CWUATOC, TA UAAALA, TA KOOUNLATA Kl TA
XAAQPA POUXA LAKELA ATTO TA KIVOULEVA [UEPN KAl TA EECPTAATA TIOU EXOUV
TOoTIOOETNOEL OTN CUCKEUN.

® Mnv adrVETE TMOTE TN CUOKEUN OE ASITOUPYIA XWPEIC va TNV ETUBAETIETE.

® [oTE N XPNOUUOTIOIEITE CUOKEUN TIOU £Xel uTtooTel BAARBN. ZTeiATe TNV vIA
EAEYXO N ETILOKEUN: BA. evOTNTA «Z£0LBIC KAl EEUTINPETNON TIEAATWV».

® [loté N Bdadlete Ta OAXTUAA OAC OTOV TIEPLOTPEDOUEVO UNXAVIOUO.

® Mnv AdPrVETE MOTE TO KAAWDLO VA KPEETAL O oNUElo OTIOU UTTOPEL va To
Tidoel eva Ttaudl.

® Mnv XONOULOTIOLETE TTOTE TNV Koudlvounxavr otav N KEpaAr BplokeTal o
opbla Beon.

® Mnv adrvete MOTE va Bpaxouv n povada tpododociag, To KAAWdLo 1 To dIC.

® ®dpPovTIZeTE WOTE TO UTTOA va gival TIAVTA TOTIOOETNIULEVO OTAV N CUCKEUN
TiOeTal og Asttoupyia XPNOLLOTIOWWVTAC KATIOLO EQYAAEIO TOU UTTIOA.

® Mn XPNOLLOTIOIOETE MOTE [UN EVKEKPLLEVO €EAPTNLLAL

® Mn xpnoluotole(te TeploocdTEPEC ATO Uia utTtodoxec (UTTodoX! €pyaAEiou Tou
UTTOA Kall uTtodoxXN XANANC TaxuTnTac) tTn dopd.

® Mnv uTtePBAIVETE MOTE TIG UEVIOTEG TIOCOTNTEG KAl TAXUTNTEC TIOU
avaypddovTal otov [MNivaka cuvIoTWUEVNCS Xpronc.

® OTav xpnoluotoleite eva eEdptnua dlaBdalete TIc odnyiec aodaieiag TTou To
ouvodeUOUV.

® Na TIpooEXeTE OTAV ADALPE(TE TA EPYAAEIQ TOU UTIOA ETA ATIO
TIQPATETALEVN XPNON, KABWC UTToPEl va eival kauTd.

® Na s{oTe TPOOEKTIKOL OTAV ONKWVETE AUTH TN cuokeun yiati eival Baptd.

® []plv TN ONKWOETE, BERBAWOEITE OTL N KEDAAN €XEL ACHAANCEL KAl OTL TO UTIOA,
TA €PYAAE(Q, TO KAAULLLA UTIODOXAC Kall TO KAAWDLO VAl OTEPEWMEVA.

® Mn LETAKLIVEITE I AVOONKWVETE TNV KEDAA Tou WiEep evwy BplokeTal
TIOOOQPTNIEVO €KEl €va eEAPTNUA, KABWC UTIOPEL va artootabepoTtioln®ei n
Koudlvounxavn.

® Mn XPONOUOTIOLEITE TN CUCKEUN 0AC KOVTA OTNV AKPEN TNG ETUPAVELQG
spyaoiog f evw TipoeEexel amod TNV stiddvela epyaociac oUTe va AoKelTe
duvapun étav totrtoBeTe(te TO €€APTNUA, DIOTL UE AUTOV TOV TPOTIO N CUCKEUN
urtopel va arnootaBepotioin®si, va avatparel Katl evOEXOUEVWS VA TIOOKANOEL
TOPAUUATIOMOC.
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® Katd tnv adaipeon TNC CUCKEUNC VA TNV ONKWVETE TIAVTA KOATWVTAC TNV
artd TN BAonN Kal TNV KEDAAR Tou UiEep.
® H KAKN XpNon TNG OUCKEUNC OAC UTIOPEL VA TIDOKAAEOEL TOAUATIOWUO.
® To KAAWDLO TIAPOXNC PEUATOC Elval KOVTO WOTE VA EAAXIOTOTIOE(TAL O
Kivduvoc va uttepdeuTel N va TIPOKAAECEL TITWON.
® Ta KAAWOLA ETIEKTACNC TIPETIEL VA XONOLLOTIOIOUVTAL UE TIPOCOXN.
® Otav XpNOULOTIoOLE(TAl KOAWDLO ETIEKTAONC:
1. OLavaypadoOUEVES TILEC NAEKTPIKWY XAPAKTNPLIOTIKWY TOU KaAwdiou
ETIEKTOONC Oa TIPETIEL VA €lval TOUAAXIOTOV (DLEC UE N MEYAAUTEPEC ATIO TIC
TUIUEC NAEKTPLIKWV XAPAKTNPLIOTIKWY TNG OCUOKEUAC.
2. To KaAwdL0 Ba TIPETIEL VA elval TOTIOOETNIUEVO ETOL WOTE VA NV KOEETAL
arod Tov TIAYKOo N To Tpateldl amnod OTou urtopsl va to tpaBn&ouv Ttaudid N
VA OKOVTAYEL KATTIOLOC KATA AdBocC.
3. To KAAWDLO eTIEKTAONC Oa TIPETIEL va £lval TPKAWVO KOAWDLo yeiwong. Ta
NAEKTOKA XAPAKTNPELOTIKA TNC CUOKEUAC avaypAdovTal OTO KATW UEPOC
TNC HovAdAC [UOTEP.
® AUTH n ouokeun dev TIPETIEL va XpnotuoTioleital amod rtaudid. PUAACOETE TN
OUOKEUN KAl TO KAAWDLO TNC akpld attd ttadid.
® Ta rtadld Ba TpETEel va BplokovTtal uttd eTtiBAePn £€TOL WOTE va
dlaodaAidetal &t dev TtaldouV UE TN CUOKEUN.
® Ol CUOKEUEC UTIOPOUV VA XONOULOTIOOUVTAL ATIO ATOMA |UE UEIWUEVEG
OWMATIKES, ALCONTNPLAKES N VONTIKEC IKAVOTNTEC N EAAELPN TIElPAC Kalt
yvwong, edpodoov BplokovTal uttd eTtiBAsWwn r) Toug exouv doBel odnyieg yia
TNV ACPAAr XPrON TNC CUOKEUNC Kal EpOCOV KATAVOOUV TOUC OXETIKOUG
KlvdUVoUG.
® H uéviotn Ty Baoidetal oTo eEA0TNUA (ivL KODTN/UUAOU TIOU DEXETAL TO
UEYAAUTEPO PoPTIO. Ta UTIOAOLTIA €EAPTAMATA EVOEXETAL VA KATAVAAWVOUV
AlyoTeEEN LWoXU.
® N XPNOLUOTIOLEITE TN CUCKEUN MOVO YIC TNV OIKIAKA XPNon Yl TNV oTtola
Ttpoopidetal H Kenwood dev Ba dEpel kapuia eubuvn dlv N CUOKEUN
XPNOLOTIOINOEL e AKATAAANAO TOOTIO I OE TIEPITITWON N CUUOPDWONG UE
AUTEC TIC odnyiea.

KatavaAwon peupnatoq

® Meg TO KOUUTIL eAgyxou Ttaxutntacg otn 6€on «O»
O Autouatn petdBacn otn Asttoupyia OFF (Attevepyottoinon): Asv loxUeL
O KatavdAwon Asttoupyiac armevepyortoinong: <0,3 W.

MpoToU CUVOEOETE Th CUCKEUN oThV Tpida

® BeRawwbeite 6TL N Mapoxn PEUMATOC slval (dla e AUuTr TIoU avaypAdETAl OTO KATW UEPOC
TNG OCUOKEUNG.
® NMPOEIAOMNOIHZH: AYTH H ZYZKEYH NPENEI NA EINAI TEIQMENH.

® AUTN N OUCKEUN CUMMOPDUWVETAL UE TOV Kavoviouo EK 1935/2004 OXETIKA UE TA UAIKA Kat
Ta AVTIKelpeva TIou TipoopidovTal va €pBouv og eTtadn LUE TPODIUAL.
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dpovTtida Kal KaOapLlonog

® OLTETE MAVTA eKTOC ASITOUPYIAC KAl ATIOCUVOEETE TN CUCKEUN attd TO peUud
IOV ATt TOV KABAPLOKO.

® Tnv TIPWTN doEdA TIOU BA XPNOLUOTIONOETE TNV UTIODOX XANANC TaxUuTnTac,
evdEXeTal va epdavioTel Aiyo ypdoo @ AUTO glival GUGLONOYIKO — ATIAWC
OKOUTUOTE TO.

Movada potép, KaAuppata untodoxng kat KaAuppa kedpaing

® > KOUTIOTE e €va uypO Ttavi, ETtelta oTeyvwoTe (KABWe Kal Ta Ttodla 0TO
KATW EPOC TNC OUOKEUNCQ).

® Mn XONOULOTIOLEITE TIOTE ATIOSECTIKA TIPOIOVTA KAl NV ta Bubidete og vepod.

MmoA

® [TAUVETE OTO XEPL ETIEITA OTEYVWOTE TIOAU KAAA | TIAUVETE OTO TIAUVTAPLO
TUATWV.

® Mn XPNOULOTIOEITE TOTE cuPUATIVN BoupTtoda, cUpua Kouldivag r AEUKAVTIKO
vla va kabapioste To avo&eidwTo UTIoA oac. Xpnoluottoleite EUdL via va
ADALPEITE TA OCTPWHATA AAATWV.

® KPAaTAOTE TO MAKPLA ATIO TINYEC OepudTNTAC (LAYEIPIKES e0TiEC, doUpvouc,
doUpVOoUC [UKPOKUATWY).

Avadsuthpag oxquatog K, Avadsuthpt kat MpoGTATEUTIKO KATA TOU

TutolAiopatog

® [TAUVETE OTO XEPL, ETIEITA OTEYVWOTE TIOAU KAAA | TIAUVETE OTO TIAUVTNAPLO
TUATWV.

Avadsuthpag Uung
® [TAEVETE OTO XEPL KA ETIEITA OTEYVWVETE TIOAU KAACL
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KatdAoyog eapTnnaTtwy
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YTodoxec eEapTNUATWY

O)
@
®

Y1todoxn UPNAAC TaxutnTag
YTtod0XN XAUNANG TAXUTNTAC
YTI0d0XN EPYAAEIOU TOU UTTOA

MiEep

GICISIGICIOIGIOIO0IOII0IO)

KAAULA UTTODOXAC UPYNAAC TaXUTNTAC
KedaAr Tou ui&ep

KouuTti eAéyxou TaxUTNTAC KAl TIAAULKAC AStToupyiag
Movdada uoTEp

MoxAOC artaocdAAoNC TNG KEDAAAC
KAAua BAONG UTIWA

AVOEEIDWTO UTTOA

KAAULLA UTTODOXAC XANANG TaXUTNTAC
Xturintnet K

AvadeuTtipl

Avadeutripac Uung

STIATOUAQ

Kardkt Katd Tou TUTOINOUATOC

B

@ =[]
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Xpnon thg Kouivounxavig ocag

Awaypdupata Kat odnyieg Xpnong
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ZNUAVTIKO

BeBalwOEeiTe OTL KAVEVA EOYAAEIO TOU UTIOA eV €XeL TOTIOOETNOEl 1 dev BplokeTal
LECQ OTO UTTIOA, OTAV XPNOUUOTIOEITE AAAEC UTTODOXEC.

Mn XPNOOTIOLE(TE TO AVADEUTAPL YIA TIAXUPPEUOTA UElYATA (TUX. KEIK [UE AVALELEN
OAWV TWV UAIKWY adl kal avapelgn BouTtupou kal {axapnc) Kabwg Uropel va
TIOOKANOel BAARN.

Mnv UTIEPRAIVETE TIOTE TIC AVAYPADOUEVEC UEVIOTEC TIOCOTNTEC - EVOEXETAL VA
UTTIEPPOPTUWOETE TO UNXAVNLLAL

Katd TNV mapaokeun Helyuatog amod BoUuTtupo Kal {AxXapn VIa KEWK, XPNOLOTIOLE(TE
navta to BoUTupo o Bepokpacia dwuatiou N AOTE TO TIPWTA.

BepawwOBeite 4Tl TA TODIA KAl N ETUPAVELA EPYACIAC sival KABapd KAl OTEYVA TIPOTOU
XPONOULOTIOIOETE TO TIPOOV.

STPEYTE TO MOXAO avUPwong TNG KEPAANG DeELOCTOODA KAl AVACNKWOTE TNV KEDAAR
TOoU UiEgp EXPLG OTOU aodaAiosl oTn B€on TNC.

BeBawwBeite OTL TO KAAUMMUA BACNC TOU UTIWA €XEL TOTIOBeTNOEl CWOTA UE TO CUBOAO
OTNV ETTIAVW TIASUPAL.

TOTIOOETAOCTE TO UTTOA 0TN BAOCN, TUECTE TO TIPOC TA KATW KAl O0TPEWPTe de€ldoTpoda via
va acdaAiosl otn B€on Tou.

MNOOCOECTE TA OXETIKA UALKA TIOU BA AVAUIEETE OTO UTTOA.

ToTtoBeTNOTE TO €pYAAElO TIOU XpelddeoTe oTNV UTtodoxn. ETelta, TIECTE TIROC TA TIAVW
Kal oTPEYPTE TO €PYAAE(O yIA va AoPaAlCEL 0TN B€0n Tou.

AVAONKWOTE TNV KEDAAN TOU [EEp eAad P Kal ETIEITA OTPEWTE TO MOXAO avUulwong
NG KEDAANC APLOTEPOOTPODA KAl KATERBAOTE TNV KEDAAN TOU WiEep uéxplg dTou
aodaAiost.

SUVOEOTE OTNV TIAPOXN PEUATOC. ©E0TE TN CUCKEUN O AslToupyia oTpedovTac

TOV JLAKOTITN TAXUTATWY OTNV TAXUTNTA TIoU BEAETE. XONOLOTIOINOTE TNV TIAAULKA
Aettoupyia (P) yia cuvtoua, dladoxIKA dlIACTAATA AEITOUPYIAC O UEYLIOTN TAaXUTNTA.
O£0TE TN CUCKEUN O ASITOUPYIA OTPEDOVTAC TO KOUUTIL EAEYXOU TAXUTNTAC OTNV
TAXUTNTA TTIOU BEAETE. XPNOWOTIOINOTE TNV TIAAULKE AstTtoupyia (P) via cuvtoua,
ALADOXIKA dLACTAMATA AslTOUPYIOC O HEYIOTN TAXUTNTA.

MeTd TN XPNoN, YuploTe EavA TO KOUUTIL EAEyXOU TaXUTNTAC 0T B€on
artevepyortoinong «O» kal aroocuvdeoTe TNV Koudlvounxavn ocag arod tnv mpida.
AmtacdaAloTE TO gpyAAE(o ATIO TNV UTTODOXH OTEEDOVTAG TO deElOoTPOdGA KA, OTN
CUVEXELQ, ADAPEOTE TO.

SUMBOUAEG Kal uTtodeigelg

Edv o avadeutipag K, To avadeutripl ) o avadseutnpag Flexi dev emte&epyddovTal
TA UAIKA ATTO TO KATW HEPOC TOU UTIOA, avaTpeEte otny evotnta «lpocapuoyn
cEAPTNUATWV».

Ma va evowuaTwOoUV TIAHOWS TA UAIKA OTO HElyUA, va DIOKOTITETE TNV AVALELEN
KQlL VA EEKOAAATE TA UAIKA ATTO TA TOLXWATA TOU UTTIOA |LE TN OTIATOUAA AVA TAKTA
dlacTAMATA.

Ma va armodUyeTE TO TUTOIAIOUA TWY UAIKWY AUENCTE TNV TAXUTNTA OTADIAKA.

ZUMBOUAEG Kal uttodeifelg - XTunnthRptl K

Ma KAAUTEPA ATIOTEAEOUATA, VO XPNOLLOTIOLE(TE TIAVTA UAAAKO BOUTUPO KAl apyapivn
o€ Ogppokpacia dwuatiou OTaV TIAPACKEUALETE KELK.
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®  XPNOUWOTIOLE(TE KU UAIKA VIO TNV TIOPAOCKEUN YAUKWY, EKTOC €Av N cuvTayr oag INTa
KATL AAAO.

ZUMBOUAEG Kal uTtodeifelg - AvadsuTthpl

® [a BEATIOTA ATIOTEAECUATA, TA ABYA Oa TPETEL va eival og Ogpuokpacia dwuatiou.
MNpoTtoU XTuttnosTe aoTipddia aBywy, BeBatwbsite OTL dev UTTAPXEL AlTtapr) oudcia r
KPOKOG aByoU O0TO AvadsUTAPL ) OTO [UTTOA.

SUMBOUAEG kal uTtodeielg - Epyaleio JUung

® EdAv avTtIAndOeite OTL N CUCKEUT KATATIOVETAL, B€0TE TNV EKTOC Asltoupylag, adalpeote
TN 1or UKN Kal ETIEEEPYACTEITE TO KABDE OO UEPOC XWPELOTA.

®  Ta UAIKA avapelyvUovTal KOAUTEPA €AV TOTIODETEITE TIPWTA TA UYPA.

Maywa

® =npn Hayld (tou TUTIOU TIoU TIPETIEL va dlaAuBel og vepod): pifte To deoTd vePO OTO
UTIOA. 2TN CUVEXELA TIPOCOECTE TN HayLd Kal TN daxapn Kal adnoTe To Uelyua via
Tiepimou 10 Aemttd HEXPL VA YViveEl adpwdEeC.

o NwTA payld: OpUUUATIOTE TN MECA OTO AAEUOL

® AAAOL TUTIOL HAYLAG: OKOAOUBNOTE TIC 0dNVIEC TOU KATAOKEUAOTN.

® TormoBetnote TN CUKN OE A AAdWEVN VAUAOV CAKOUAQA 1 O £VA UTIOA KAAUUUEVO |E
mieTosTa koulivac. Enetta, adriote tn UUN o {eoTd onueio €wg dTou dIMAaclacTel o
SYKO.

MNivakag cuvioTWHMEVNG XPAONG

(MET.) (s (Aered )
KVL87
Min-Max
3 kg (EAax-MEv.) 5-10
222
& S G |
Min-Max 1
(EAGxX.-Mev.)
= Min-Max
inmi %y ﬁ 15 kg Eriens 5-10

* TAUTEC ol TTANPOdOPIEC elval ATIAWC CUMBOUAEUTIKOU XAOAKTAPA KAl TIOKIAAOUV avAAoya
LE TN OUVTAYA KAl TA UAIKA TTou eTieEepyAleoTe
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(MET [ (Aemtd *)
N KVL87
> 5 oy
in-Max v
N\ 16 Erax-Meyy | 2
AoTipddia aBywyv
Min-Max e
% et 2L (Erax-Mey) | 17273
Kpgua
0 V - @ Min-Max oy
= = = D> (EAGX-MEY.) 1=
ZUuN YO TIAVKETK 250g 500g 200g
o@ D Max 1-1%
(Mey.)
Maylovéla 180 ml X2
Min-Max

Mavteomdvt pe Alya Atrmapd

* AUTEG ol TIANPOGOPIES sival ATIAWC CUBOUAEUTIKOU XAOAKTAPA KAl TIOKIAAOUYV avAAoya

LE TN OUVTAYA KAl TA UAIKA TTou eTieEepyAleoTe
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(7 O

(AemtTd *)
Min-1 5
(EAGX.-T)
Min-1 5
(EAGX.-1)
1-2 4-5

%% 600 g

* AUTEG ol TIANPOGOPIES eival ATIAWC CUBOUAEUTIKOU XAOAKTAPA KAl TIOKIAAOUYV avAAoya
LE TN OUVTAYA KAl TA UAIKA TTou eTie€epyAleoTe

Zuvtayn

300 g AETTTOPPEUOTO AVOLXTOXPWIO UEAL (To BAleTe oo Yuyeio amnoBpadic)
1 Tunepitoa tolAt (0OAOKANEN)

20 g (1 KoUT. YAUKOU) PUCTIKOBOUTUPO E KOUUATAKIA GUCTIKIOU
Kapukeuuata

1 TomoBstroTe OAQ TA UAKA ECQ OTOV WivL KODTN/LUAO.

2 TomoBeTnoTe TO e€dpTNa oTnNV Koudivounxavn Kal adrioTe TA UAIKA va «Kabiocouv»
vUpw artd Tn Aettida.

3 ETuMéETe T Aettoupyia taiuou (B) via 4 deuTepdAETTTA.

4 XpNOUWLOTIOINOTE KATA BoUANoN.

Ynuelwon: O Wwivt KODTNCS / To e€APTNUA MUAOU SLATiOevTal XWPELOTA YA AyopA.
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MwWg va TOTTOOETEITE KAl VA XPNOLULOTIOLE(TE TO KATIAKL
KATA TOU TUTOIAioHATOoCg

Alaypdupata Kat odnyieg Xxpnong

ZNUAVTIKO

® '‘Ooco dlapKel N AvApLEN, UTTOPEITE VA TIPOCOETETE UAIKA ATIEUEEIAC OTO UTTWA
PIXVOVTAG TA PECA ATIO TO AVOLYUA TIOU OXNUATIZEL TO apOpwWTO KOUUATL ATtd TO
KATIAKL KATA TOU TUTOIAICLATOC.

® At xpeldeTal VA ADAIPECETE TO KATIAKL KATA TOU TUTOIAOUATOC VIA VA AAAAEETE
eEapThuaTa.

1 2NKWOTE TNV KEDAAN ToU [iEep PEXPL va aodaAioEL

2 MPocaPUOOTE TO UTTWA avAuLENg etdvw otn Baon.

3 TNIEOTE TO KATIAKL KATA TOU TUTCIAOUATOC OTO KATW MEPOC TNC KEPAAAC TOU [iEgp
UEXPL VA KOUUATL TIOETIEL val BplokeTal oTn B€on Tou slkovideTal.

4 EIOAYETE TOV KATAAANAO avadsuThpa.

5 KateBdote TNV KedaAn tou Wi&ep.

6 AdAPEDTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA ONKWVOVTACG TNV KEDAAN Tou Wi&ep Kal
TEPARWVYTACG TO TIPOC TA KATW.
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MpocapunoyR EpYAAEiwV

Awaypdupata Kat odnyieg Xpnong

ZNUAVTIKO

® Ta epyaleia eival pubougva oto cwoTd UPOG YIA TO UTTOA TIOU TIAPEXETAL ATIO TO
£PYOOTACIO KATAOKEUNC KAl OV Ba TIPETIEL VA XPELAZOVTAL TIOOCAPOVA.
QoT1d0o0, edvV ETUOUEITE VA TIPOOAPOOCETE TO EPYAAEID, XPNOLOTIOINOTE VA YAAAKO
KAEWD! KATAAANAOU peyEdBouc:

TYPE KVL87 = 19 mm

1 AToouvdEoTE TN cUCKeUN attd TNV Tipida.

2 AvaonKwoTe TNV KEDAAR ToU UEEP Kal TOTIOBETAOTE TO AVADEUTAPL I TO XTUTINTAPL.

3 KateBdote TNV KedDAAN Tou Wi€ep. EAV N andoTaon TIPETIEL VA PUOULOTEL, AVaOoNKWOTE
TNV KedaAn tou WUiEep Kal adalp€oTe TO pyAAEio. Oa ATAV TIPOTIUOTEPO, O
AVAdEUTAPAC KAl TO XTUTINTAPL K VA AKOUUTIOUV GXEBOV OTO KATW UEPOC TOU JUTTOA.

4 XpNOUUOTIOWWVTAG TO KATAAANAO YAAAIKO KAELD(, XOAAQQWOTE TO TIAELADL OCO
XPEIAZETAL VIa VA pubuiosTe Tov d€ova. MNa va TOTIOBETACETE TO £PYAAEIO XAUNASTEQT
KCLL TTILO KOVTA OTO KATW MEPOC TOU UTIOA, oTpgPTe ToVv d€ova aplotepdoTpoda. MNa va
TOTIOOETAHOETE TO €PYAAE(O THO YNAA ATIO TO KATW MEPOC TOU UTIOA, oTpePTE ToV Afova
de€lvoTpoda.

5 >di€te Eavd to TaguddL

6 [poocapudoTE TO €pYAAElo OTO HiEep Kal KaTeRAoTE TNV KEDAAN Tou UiEep. (EAEyETE TN
©¢on Tou, BA. TIC 0dnyiec TapaATIAvw).

7  EmavaAdBete ta mapandvw Briuata 6osec GopEC XOEIAOTEL, £WC OTOU TO £pYAAEiO
TOTIOOETNOEl CWOTA. TN CUVEXELQ, ODIETE KAAA TO TTIAEUADL.
>nueiwon: To YaAAKO KAWL attelkovideTal Hovo via Adyouc slkovoypddnong.

Avadsutipag ZUung
AUTO TO gpyaAeio pubuidetal 0To €pyooTACIO Kal dev Ba TIPETIEL va XpelddeTal
TIoOCAPOVN.
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ZE€pBLG Kal eEUTtNPETNON TTEAATWV

®  EAV AVIILETWTIHCETE TIPORAAUATA E TN AEITOUPYIA TNG CUCKEUNG OAg, TIpoToU ¢NTACETE
BonBela avatpeEte otnNV evoTNTA «OdNYOS AVTILETWTIONG TIPORANUATWY» Tou BIBAloU
odNVYLWV 1 eTILIOKEDOE(TE TN dladIkTUaKr ToTtoBecia www.kenwoodworld.com.

® ‘Exete Utt OYLV OTL TO TIPOIOV KAAUTTTETAL aTtd gyyunaon, N ottoia eival cUudwvn e
OAEC TIC VOUIKECS DLATAEELG TTOU AdOPOUV TUXOV UPLOTAUEVN €YYUNON KAl DIKALWMUATA
KATAVOAWTWY OTN XWEA OTNV OTtola ayopAOoTNKE TO TIPOIOV.

® [EAvV TO Tpoldv Kenwood TIou €XETE ayopAosl DUCAEITOUPYEL I BPEITE TUXOV EAATTWUATA,
OTEIATE TO N TIAPADWOTE TO 0 €€0UalodOoTNUEVO KEvTpo 2£pBIlg tTng KENWOOD. MNa
EVNIUEPWEVA OTOLXEIO OXETIKA LE TO TIANCLECTEPO €£0UCLODOTNEVO KEVTPO ZEPRIQ
™ng KENWOOD, sttiiokedOeite tn dladiktuakn tottofeoia www.kenwoodworld.com ry tTn
SLADIKTUAKN TOTIOOEeCia TToU adopdA CUYKEKPIUEVA TN XWEA OAC.

® > xedIAOTNKE KAl avartuxonke and tnv Kenwood oto Hvwugvo BaaoiAslo.
® Kataokeudotnke otnv Kiva.

THMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ MNA TH ZQXTH AMOPPIWH TOY NMPOIONTOZ SYM®QNA ME
THN EYPQMAITKH OAHIIA =XETIKA ME TA ANOBAHTA HAEKTPIKOY KAl HAEKTPONIKOY
EZOMNAIZMOY (AHHE)

>TO TEAOC TNC WPEAUNG WNAC TOU, TO TIPOIOV DEV TIPETIEL VA ATIOPEITITETAL UE TA A0 TIKA
anoppiuuata.

Mpemel va anoppldBel o eldIKA KEVTPA dLAdOPOTIOINEVNC CUAAOYAC ATIOPOIUUATWY TIOU
opidouv oL DNIUOTIKEC APXEC N OTOUC POPEIC TIOU TIAPEXOUV AUTAYV TNV UTINPECIA.
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0dnyoc AVIIMETWTILIONG TIPOBANMATWY

MpdéBANMa

Attia

AUon

To avadeutnpL N To
XTUTINTAPEL K XTUTIOUV
OTO KATW UEPOC

TOU UTTIOA 1) dev
enteEepyadovral Ta
UALIKA OTO KATW MEPOC
TOU UTTOA.

To epyaAeio BpiokeTal og
AABoc UPog kal xpeldlstal
puBuLonN.

MNpoocapudoTe TO UPoCg
XPNOWLOTIOWWVTAG £VA KATAAANAO
VOAAIKO KAEWD( - BA. evodTnTA
«[Mpoocapioyr EpYAAEWV».

Agv umopsl va
ToTtoOeTNOE( TO
€EAPTNIA XAMNANG
TAXUTNTAG.

EAgyEte edv TO €€dpTNUA
oag sival cupBatod ya
XPNON JUE TO OVTEAO TNG
OUOKEUNC oac. Attauteital
ovotnua Twist connection
system (MovtéAo KAX)

&

Attachment must have the KAX

To e€4QPTNUA TIPETIEL VA DLAOETEL
TO ouotnua KAX twist connection
system via va

TIPOCAPMOLEL OTNV UTTIODOXN.

Edv dlabetete e€aptTnUATA TOU
ouotnuatoc Bar Connection
System , Oa TpETEL

VA XPNOULOTIOINOETE TOV
mpooapuoyvea KATOO2ME,
TIOOKEEVOU VA TA CUVOECETE OTO
ovUotnua Twist Connection System
Tne Koudivounxavng cac.

[la meplocOTELES TTANOLODOLIES,
erokepBeite ™ dleubBuvon
www.kenwoodworld.com/twist

H Koudivounxavn
OTAUATA EVW
AEITOUPVEL

To cuotnua pooTaciag
arnod Tnv uttepdopTwon N
arod TNV UTtepBEpuavon
elval evepyo.

YTiépBaon TNC HEVIOTNC
TIOCOTNTAG.

AmtoouvdeoTe amod tnv Tpida Kat
eAEVETE €dv UTIAPXOUV EUTIODIA N
uttepdoépTWON.

[uploTte TO KOUUTIL EAEYXOU
Taxutntacg otn 6€on «O» kal Bgote
EavA TN CUOKEUN O AslToUpPYiA.
Edv To poBANUA TIAPAEVEL,
ATIOOUVOEOTE TN CUOKEUN

ard tnv meida Kal adnoTe Tn
EKTOG Asettoupyiag ya 15 Aemttd.
>uvdEoTe otny Tipida kKal B€oTe o
Aeltoupyia.

Edv, adodTou edbapuodoeTe TNV
TIapaTtdvw dladikaoia, N CUCKEUN
eEakoAouBe( va NV AslToupvel,
ETIUKOLVWVNOTE UE TO TUAUA
«EEUTINPETNONG TIEAQTWV» YIQ
TepaltEPpw Borbela.

Kivnon otnv sruddvela
epyaociag

Ta IO OTO KATW UEPOC
TNG CUOKEUNG €lval
Bpevyugva N BooIKAL.

EAEYXETE TAKTIKA AV TA TIODIA
elval kabapd kal oteyva.
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Ba>xHasa nHdopmaums no 6e30nacHOCTU

® BHUMATEABHO MPOYTUTE M COXPAHUTE 3TY MHCTPYKLMKO.

® [lepep MCMOAb30OBaAHMEM B MepBbIN pPas pacnakymTe U3aeAre U CHUMKUTe
BCe YMaKoBOUYHble APAbIKU. (TABAUUKY C PENTUHIOM Ha OCHOBaHMM Npubopa
CHVMaTb He cAeAYeT). [MpoMonTe AeTaAln, CM: “YXOoA U YmcTka".

® [1py MOBPREXKAEHUN BUAKW UAM LLUHYPA BO M3HEXKaHMe pUCKa X HeoBXoAMMO
3aMeHUTb B KoMNaHuy Kenwood VAKM aBTOPW30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE
Kenwood 13 coobparkeHnm 6e30mnacHOCTM.

® ChepyeT BCeraa nepeBOAUTb PEMYAATOR CKOPOCTU B MoAoxeHre «OFF»
(BbIKA.) 1 oTKAOUYaTb MPUOOP OT CETU MOCAE NCMOAb30OBaHWA UAU €CAU
OH OCTaeTcda 6e3 NPUCMOTPAE, a Tak>Ke Nnepea TeM, Kak YCTaHaBAUBaTb AU
CHUMATb UHCTPYMEHTbI/HAaCaAKW, NAM MePeA YMCTKOM.

® He ponyckauTe, YTOObI YACTW BaLLEro TeAa, BOAOCHI, YKPALLEHUS UAMK
NPeAMETbl OAEXKABI CBODOAHOIO MOKPOA MPUBAMMKAANCE K ABMMKYLLIMMCA
YaCTAM W YCTAHOBAEHHbBLIM HAaCaAKaM.

® He ocTaBASNATE BKAIOYEHHbIV Mprbop 6e3 mnpucMoTPa.

® He noAb3yunTech HeucnpasHbIM NprbopoM. OTaaNTe ero Ha NPoBEpPKY U B
PEMOHT ero: cM. pasaen ‘ObcAy>KMBaHMe 1 3ab0Ta 0 NokynaTeAax’.

® Hukoraa He nomellanTe NaAblbl B LUAPHUPHBIN MEXaHW3M.

® He ponycKanTe, YTOObl SAEKTPUYECKUI LLHYP CBMUCAA BHU3 TaM, FAE ero
MOFYT CXBaTUTb AETU.

® He ponyckanTe, YTOObl FOAOBHAA YacTb BbiAa B MOAHATOM MOAOXKEHUM BO
BoeMda paboTbl KYXOHHOW MalUVHbI.

® ChaeApAMTe 3a TeM, UTOObI BOAG HE MOoMaAa Ha BAOK MUTaAHKWA, SIAEKTPUYECKUM
LUHYP UAK LUTENCEABHbIN PA3BEM.

® [1pK MCMOAB30OBaHUKM HAaCaAOK AAST HYallK B paboTe MallnHbl 0693aTeAbHO
ybeanTeCh, UTO Yallla yCTaHOBAEHaA.

® HuKoraa He MoAb3yMTEeChb HECAHKLMOHMPOBAHHbBbIMKW HAaCaAKaMU.

® He MCNOAb3yHATE OAHOBPEMEHHO HoAee OAHOro OTBepCTUA (PO3ETKY AASA
HaCaAOK AAS YallM M HU3KOCKOPOCTHOE OTBEPCTUME).

® Hukoraa He npeBbllLlanTe MakCMMaAbHble KOAMYECTBa MPOAYKTOB M CKOPOCTU,
yKazaHHble B TabAMLIE PEKOMEHAYEMOTO MUCMOAB30BaHKA.

® [PV NCNOAB30BaHUKM HAaCaAKM O3HAKOMbTECH C YKa3aHUaMK Mo Mepam
NPEAOCTOPOXKHOCTW, KOTOPbIE Bbl HAMAETE B KOMMAEKTE MOCTaBKM.

® DbyAbTEe OCTOPOXKHbBI MPU YASGAEHUM HACAAOK M3 YAl MOCAE AAUTEABHOIO
MOAb30BaHVA MPUOOPOM, TaK KaK OHW MOTYT ObITb FORAYVIMMU.

® [loaHMMasa aTOT NPrbopP, ByAbTE OCTOPOXKHbI, MOCKOABKY OH TAMEAbIN.

® [lepea NOABEMOM Y6E@AUTECH B TOM, UTO MOAOBHAs YacTb dAeKTpoMpubopa
3aPUKCMPOBAHA, @ KOHTEMHEP, HACAAKM, KPbILLKW 1 CETEBOM LLUHYP HAAEXKHO
3aKpPENAEHbI.

® He ABUramTe 1 He NOAHMMAMTE MOAOBHYIO YaCTb MalUMHbl C YCTaHOBAEHHOW
HaCaAKOW, TakK Kak OT 3TOr0 KYXOHHaa MallMHa MOXKET NOTEPATb
YCTOMYMBOCTb.

® He ponyckauTe, UTOObI MPUOOP PaboTaA HEAAAEKO OT KPas MAU CBELLMBAACH
HaA KpaeM paboyel MoOBEepPXHOCTU U He MPUMEHANTE CUAbI MPU YCTaHOBKE
HacaAOK, Tak KakK 3TO MOXKET HapYLLUMTb CTabUMABHOCTb MOAOXKEH WA NPKBOoPa,
OH MOYET OMPOKMHYTbCSH, UTO MOXKET MPWBECTU K TpaBMe.

® [lpu NnepemeLleHr Npubopa BCceraa NoAHYManmTe ero 3a OCHOBaHMe
MbeAeCTaAa U FOAOBHYHO Y4aCTb KYXOHHOW MalLMHbI.
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® HemnpaBUAbHOE UCMOABL30BaHME MPUOOoPa MOXKET MPUBECTU K MOAYUYEHMIO
TPaBMbl.
® AAMHA LWHYPa NUTaHWA HEBEAMKAE, 2TO MPEAYCMOTPEHO AASI TOFO, YTOObI
CHU3UTb PUCK 3aMyTaTbCA B HEM UAWM CMIOTKHYTbCA O Hero.
® YAAUHUTEAN MCMOAB30BATb MOXHO, €CAU MPOABAATb OCTOPOXKHOCTb MPK MX
MCMNOAb30BaHUW.
® [1pU NCMNOAB30OBAHUM YAAUHUTEAS:
1. YKazaHHbIN SAEKTPUYECKUM PENTUHT YAANHUTEAS AOAXKEH OblTb Kak
MUHVIMYM HE HU>KE VAW BbILLE, YEM DAEKTPUYECKUN PENTUHI Nprbopa.
2. LLUHYp AOAXKEH BbITb YAOYXEH TakMM 006pasoM, UTODbl He MOKPbIBATb
CTOAELUHULY VAM MOBEPXHOCTb CTOAQ, FAE 33 HErO MOIYyT MOTAHYTb AETU
VAW O HEIrO MOXKHO CAYYaMHO CMOTKHYTbCA.
3. YAAMHUTEAb AOAKEH OblTb 3a38MAEHHbBIM 1 C TREXXKUABHBIM KabeAeM.,
DAeKTpUYecKre napamMeTpbl MprMbopa ykKasaHbl Ha ero OCHOBaHMN.
® [lpnbop He NpepHasHadeH AAS MCMOAb30BaHWA AETbMU. XpaHuTe Npubop v
ero LHyp B HEAOCTYMHOM AAS AeTel MecTe.
® AeT AOAXKHbI HAXOAUTCSA MOA MPUCMOTROM. He paspeluanTe AeTAM UrpaTb C
NPVBoPOM.
® [1pnbopPbl MOIYT UCMOAB30BATLCA AVLIAMU CO CHUMKEHHbBIMU GU3NUYECKIMU,
CEHCOPHBbIMU UAW YMCTBEHHbBIMW CMIOCOOHOCTAMM, a Tak>Ke AMLaMu
C HEeAOCTATOUYHbBIM OMbITOM WAM 3HAHUAMU, ECAU OHW HAXOAATCSA MOA,
HaBAKASHMEM VAU MOAYYUAU MHCTPYKUMM MO Be30nacHOMY MCMOAb30BaHMIO
YCTPOWCTBa M €CAU OHU MOHMMAIOT COMPAXKEHHbIE C 3TUM PUCKU.
® MaKCHMaAbHOE 3HaYeHME MOLLHOCTM OCHOBAHO Ha MUHW-U3MeAbUUTEAe/
MeAbHULIe, KOTopasa paboTaeT C MaKCUMAaAbHOWM Harpyskon. Apyrve Hacaaku
MOTYyT MOTPEebAATb MeHbLLE 3HEepPrn.
® DTOT ObITOBOM IAEKTPOMPUBOP pa3peLlaeTcs MCMNOAb30BaTb TOAbKO MO ero
NPAMOMY HasHadeHuto. KoMnanna Kenwood He HeceT OTBETCTBEHHOCTU, €CAM
NpPrbOoP NCMNOABL3YETCA HE MO Ha3HAYEeHUIO UAM HEe B COOTBETCTBUU C AQHHOW
NHCTPYKLMEWN.

MoTpebAasieMas MOLLHOCTb
® [Ipy PErYAATOPE CKOPOCTU B MOAOXKEHMM «O»
O  ABTOMaTUYecKUI nepexoa B pexxkum OFF (pexxknM BbIKAOUeHUS): He
NPVIMEHUMO.
O MOLIHOCTb B pexkMme BbikAtodeHna: <0.3 BT

MepeA NOAKAIOYEHUEM K CETU SAEKTPONMUTAHUSA

® Y6eaAMTECh B TOM, UTO HaMPSXEHUe 3AEKTPOCETI B BalleM AOME COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY
Ha OCHOBaHUW SAEKTPoNprbopa.

® OCTOPO>XHO! MPUBOP AOAXEH BbiTb 3A3EMAEH.

® Mpubop cooTeeTcTBYET AMpekTuae EC 1935 / 2004 0 MaTepmranax v U3ACANAX,
npeAHasHaYeHHbIX AAS KOHTaKTa C MULLEBBIMU MPOAYKTaMM.
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YX0OA N YUUCTKA

Mepea YNCTKOV 0693aT@ABHO BbIKAYNTE SAEKTPOMNPUO0P 1 OTCOSAMHNTE €ero
oT ceTu.

Mpu NepPBOM MCMOABL30OBaHUM Ha MECTe HU3KOCKOPOCTHOro oTBepcTra @
MOXKET MOABUTLCH HEMHOIMO YKMPHOMO HAaAETa. 3TO HOPMAAbHO - MPOCTO
BbITPUTE €ro.

BAOK NUTaHMUA, KPbILLKX NPUBOAOB U KPbILLKA FOAOBHOM YacTu

[MpoTepeTb BAAXKHOW TPAMKOW, BbICYLLNTL (BKAKOUAA HOXKM Ha HVXKHEN
CTOPOHE MalUMHbI).
HeAONYCTUMO MCMOAB30BaTb abpa3nBbl MAM MOrPY>KaTb B BOAY

Yawa

[MOMbITb PyKaMu, TLLATEABHO BbICYLLUMTb UAM BbIMbITb B MOCYAOMOEYHOW
MalUvHe.

He MCnoAb3yinTe MPOBOAOYHYIO LLIETKY, METAAANYECKYHO MOYAAKY UAM
OTOEAMBATEAb AAA YMCTKM @MKOCTU U3 HEepyKaBetoLLer CTaAl. AAA YAAAEHUA
M3BECTKOBOIO HAaAETa, MCMOAb3YMTE YKCYC.

He noaBepranTe npurbop BO3AEUCTBUIO MCTOYHMKOB TenAa (BepxHer naHeAmn
IAEKTPOMAUTLI, IAEKTPOMNeYen, MUKPOBOAHOBBIX MeYyeit).

K-o6pa3Has HacaAKa, BEHYMK M 3aluuTa OT 6pbI3r

MownTe BPYYHYHO, 3aTEM TLLUATEABHO BbICYLLNTE MAM MOMNTE B MOCYAOMOEYHOM
MaLlUVHe.

Hacaaka AAS 3aMeca TecTa

NomonTe BPYYHYIO, @ 3aTeM TLaTeAbHO npocyLinTe.
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THe3Aa AN KDEMAEHMSA HaCaAOK
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BbicOKOCKOpPOCTHOE OTBepCTHE
H13KOCKOPOCTHOE OTBEPCTME
[[HE3A0 AASA HACAAOK Yaluu

Mukcep
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KpblLLKa BbICOKOCKOPOCTHOIO OTBepCTME
[onoBKa MUKcepa

PeryAsaTop CKOpPOCTU + MMMYAbCHbIV PEXKM
BAOK aAeKTpoABMIraTEAR

Pblyar pasbAOKMPOBKM FOAOBKM
OnopHas NPOKAAAKA AAS YaLLK

Yalua 13 Hep>kaBetoLLer CTaAmn

KpbllLKa HU3KOCKOPOCTHOIO OTBEPCTUSA
K-obpasHaa Hacaaka

BeHumk

Hacaaka AAA 3aMeca TecTa

AonaTka

KpbllKa AAS 3aLLUKWTbI OT 6pbI3r

B

@ =[]
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Kak noAb3oBaTbcs KyXOHHOﬁ MaLLUMHOMN

no UCNOAb3OBaHMUIO

CTPYKLUMUMU

CxeMbl U UH
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Ba)xHo

® [1pU UCMOAB30OBaHVN APYTUX OTBEPCTUM YEeAUTECH, UTO B Yallle He YCTaHOBAEHbI 1 He
XPAHATCA HMKAKME HAaCaAKM AAS YaLLn.

® He UCNOAb3YUTE BEHUMK AASA MPUIOTOBASHUA IMYCTbIX cMecel (Hanpumep, TOPTOoB
"BCe B OAHOM" AU AAS B3OUMBAHUA »KMPaA U Caxapa) - 9TO MOXKET NPUBECTU K ero
NOBPEXKAEHWIO.

® Hukoraa He npeBbillaviTe yKa3zaHHY HOPMY 3arpy3kiu M CKOPOCTW: 9TO MOXET
npuBecTu K neperpyske nprbdopa.

® [1pun B3OUBaAHUM »KMPA U Caxapa AAS MPUTOTOBAEHMS CMecen AAS TOPTOB »XUP BCeraa
AOAXKEH OblTb KOMHATHOW TeMnepaTypbl AU NPeABapPUTEABHO Pa3MArYEéH.

® [lepea VCMOAb30BaHVEM Mprbopa Y6eAUTECh, UTO HOXKM 1 paboydasd NMoBEPXHOCTb
YNCTbIE U CyxXMe.

1 TloBepHUTE PbIYarKoOK MOAOBKM MPOTYB YaCOBOW CTREAKM U MOAHUMKUTE TOAOBKY MUKCEPa
AO dUKCaLMn.

YAOCTOBEPBLTECH, UTO MOACTaBKa AAS Yallk ¢ GUKCATOPOM YCTaHOBAEHA MPaBUABHO -
ob0o3HadeHne Ha AULIEBOW CTOPOHE.

2 YCTaHOoBUTE Yally Ha MOACTaBKY U MOATOAKHUTE MO YaCoOBOM CTPEAKE A0 PUKCaLMN.

3 TlOMeCTUTE MHIPEAMEHTDBI AAS CMELLIMBaHKMA B Yallly.

4 BcTaBbTe HY>KHYIO HaCaAKy B rHe3A0. HaxkMyTe 1 MOBEepPHUTE HAaCaAKY, UToObI
3adUKCMPOBATb.

5 Caerka nprnoAHMMUTE FOAOBKY MUKCEPa, 3aTEM MOBEPHMTE PblYarKOK FOAOBKM MPOTUB
4aCOBOWM CTPEAKW U OMYCTUTE MOAOBKY MUKCepa A0 dUKcaLMu.

6 TIOAKAKYUTE K UCTOYHUKY NMUTaHWA. BKAIOUMTE NPUBOP, YCTAaHOBUB PEryAaTop
CKOPOCTU Ha HY>XKHYHK OTMETKY. AAS KOPOTKMX BCMAECKOB MaKCHMaAbHOW CKOPOCTU
MOAOXKEHWE «VMMMYAbCHbIN pexxmM (P)».

7  BKAOUMTE MalLVHY, MOBEPHYB PEryAaTop CKOPOCTU B HY>KHO MOAOYXKeHWe. VIcnoAb3yinTe
MMMNYABCHbIV pexxiM (P) AAS BKAKOUYEHMS MalUVHblI HA MaKCUMMaAbHYHO CKOPOCTb Ha
KOPOTKME MPOMEXYTKM BPEMEHM.

8 T[locAe BbIMOAHEHUA AENCTBUSA MOBEPHUTE PErYAATOP CKOPOCTU B MOAOYKeHue “O”
(BbIKA.) 1 OTKAKOUUTE KYXOHHYHKO MalUKMHY OT CETU NMUTaHMS.

9 OTKpyTUTE HacaaKy MO YacoBOW CTpeAKe, UTODbl Pa3bAOKMPOBaTb e, a 3aTeM CHUMKTE.

CoBeTbl U peKOMeHAauumn

Ecam K-obpasHas Hacaaka, BeHUYMK MAM KpeMoB30OMBaTeAb He 3aXBaTbIBatOT
NHIPEAMEHTbI CO AHa Yallun, 0bpaTUTECh K pa3aeAy "PeryAmpoBKa MHCTpyMeHTa".
YTobObl MOAHOCTBIO CMeLLaTb BCe MHIPEAMEHTDI, HacTO AeAanTe NepepbiBbl B paboTe
MaLLUMHbI U COCKPebanTe TeCTO C Yalln AOMATKOMN.

YT0b6bl He pPa3bpbI3rMBaTb MHIPEAMEHTDI, MOCTENEHHO YBeAUYMBaAMTE CKOPOCTb.

CoBeTbl M pekOMeHAauun - K-obpasHas Hacapka

AAS MOAYYEHUS HAUAYULLMX PE3YABTATOB BCErAa MCMOAb3YMTE CAMBOYHOE MAacAO U
MaprapuH KOMHaTHOM TeMnepaTypbl MPU MPUrOTOBAEHWM TOPTOB.

AAS MPUFOTOBAEHUSA BbINEYKY UCMOAB3YNTE XOAOAHBIE NHIPEAVEHTbI, KPOMe CAyYas,
KOrAa B peLenTe yKasaHo MHoe.

CoBeTbl U peKOMeHAaLUMU - BeHunk

HanAyulve pe3yAbTaTbl AOCTURAOTCA MPU MCMOAL30BAHVIM AML KOMHATHOW
TEeMMNepaTypbl.
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® [lepea B3OMBAHMEM AUYHBIX BEAKOB, YOEANTECH, YTO Ha BeHUMKE 1 Yalle HeT >K1pa UAN
ANYHOTO YKEATKa.

CoBeTbl U peKkoMeHAauum - HacapKka AAS 3aMeca TecTa

® ECAM Bbl CABILLMTE, YTO MalllMHa C TPYAOM CMPaBASETCS C NepemMeLlriBaHNEM, OTKAOUMTE,
M3BAEKUMTE MOAOBUMHY TECTa U BbIMellamTe KaXKAYO MOAOBUHY MO OTAEAbBHOCTMU.

® |IHrpeAMeHTbl CMELLUMBAIOTCH AyYLLIE BCEro, eCAM CHadaAa AODABUTb >KMAKOCTb.

APOXOKHU

® Cyxume APOXOKMU (TUM APOXKIKEN, KOTOPbIE HEODXOAVMO PA3BOAUTL BOAOW):HAAENTE
TEMAOW BOAbBI B Yally. 3aTeM A0DaBbTE APOXXKM 1 caxap 1 ocTaBbTe Ha 10 MUHYT AO
NOABAEHUSA MeHbI.

® CBeXue APOXOKM MOKPOLLIMTE B MYKY.

Apyrue BUAbI APOXOKEN: CAeAYMTE YKa3aHMAM MPOU3BOAUTEAS.

® [loMeCTUTe TeCTO B CMasaHHbIV YXUPOM MOAUSITUAEHOBBIM MakeT UAKM Yally, HaKPbITYHO
YalHbIM MoAoTeHLeM. OcTaBbTe B TEMAOM MecCTe, Moka 0ObeM TecTa He YBEeANYNTCA
BABOE.

Ta6AMLa peKOMEHAYEMOro UCNMOAb3OBaHUA

(MAKC) ‘ 7\ (MUHYTDbI *)
KVL87
Min-Max
S Kr (MuH-Make) >710
1 V2=2
Min-Max 1
(MnH-Make)
-) Min-Max
o @ @ 15 ke (MUH-Makc) >710

* DTO TOABKO OPUEHTUPOBOYHbIE AGHHbBIE, OHU MOTYT BapbWPOBATLCA B 3aBUCKMMOCTN OT
KOHKPETHOro peLenTa v NMPUYMEHAEMbIX UHIPEeANEHTOB.
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(7

C)

(MAKC) (MuHyTBI *)
KVL87
> i
IN—-Max 1,
U 16 (MunH-Makce) 1%-2
AnuHbIv 6eAoK
@ Min-Max 1
% 4-8°C 2 AMTP (MunH-Makc) 12-3
Kpem
0 V Min-Max iy
= — (MuH-Makc) ?
TecTo AAS BAVHOB 250r 500r 200r
Max
P .
D> Moo 1105
MaloHes 180 mAl X2
(55 ) Min-Max
930 T (MuH-Makc) 4-6

He>KMpHbIN BUCKBUT

* DTO TOABKO OPUEHTUPOBOYHbIE AGHHbIE, OHUM MOTYT BapbWPOBAaTbLCA B 3aBUCKMMOCTM OT

KOHKPEeTHOro peuenTa N nNpMMeHAdeMblX NHIPeANeHTOB.
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(MuUHyTBI *)
D
7 5
/6 A
5
4-5
600 r

* 2DTO TOABKO OPUEHTUPOBOYHbIE AGHHbIE, OHUM MOTYT BapbMPOBAaTbLCA B 3aBVCKMMOCTIM OT
KOHKPETHOro peLenTa 1 MPUMEHAEMbIX UHIPEeANEHTOB.

PeuenT

MapuHaA ¢ nepuem YUAU

300 r NPO3PaYHOro >XMAKOro Mepa (OXAAXKAEHHOIO B XOAOAMABHKIKE B TEYEHME HOYM)
1 nepel YnAmM

20 r (1 cToAOBas AOYKKA) AOMKOIO apaxmMcoBOro MacAa

MounnpaBa

1 ToMecTuTe BCE VHIMPEAMEHTbI B MUHW U3SMEABYUTEAL / MEABHULLY.

2  TloAaCOeAMHUTE HaCaAKY K KYXOHHOW MaLLUMHE W PaCMOAOXKMNTE MHIPEAVEHTbI BOKPY
HOXKEBOro HBAOKA.

3 [locTaBbTe Ha CKOPOCTb @ Ha 4 CekyHAbI.

4 IcnoAb3yWTe Mo HasHa4deHuto.

MpuMedaHme: Hacaaka - MVIHI/I*I/I3Me/\bl-II/ITe/\b/Me/\bHI/ILI,a npmo6pe‘rae‘rcq OTAEAbHO.
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KakK ycTaHOBUTb U NMOAb30BaTbCA YCTPOMUCTBOM AASA
3awunTbl OT 6pbI3r

CXxeMbl U MUHCTPYKLIUM MO UCMOAb3OBaAHUIO

BaXxHo

Bo BpeMsa nepemMellrBaHna NHIPEeAVEHTbl MOTYT AODABAATLCA
B Yally Yyepes MNOoABELLUSHHYHIO Ha MeTAAX KPbILLKY AAS 3aLUUTbl OT 6PbI3M

®  AAA BbIMOAHEHKA CMeHbl HACaAOK KPbILLKY AAS 3aLLMTbl OT 6PbI3r CHUMATb He
TpebyeTcs.

1 TloAHVMUTE FOAOBKY MUKCEpa AO ee dUKcaumm.

2 YCTaHOBUTE Yally Ha OCHOBaHMe.

3 HapaBWHBTE KPbILLKY AAA 3aLLUMThI OT 6PbI3M Ha HUKHIOK YacTb FOAOBKU MUKCEPa,
AOBUBLLMCE ero MoAHoOW nocaaku. LLiapHrpHaa cekumra AOAXKHA ObiTb PACMOAOXKEHA, KaK
MoKas3aHo Ha PUCYHKe.

4 BcCTaBbTe HY>XHYIO HAaCaAKY.

5 OnycTuTe roAOBKY MUKCepa.

6 YAAAUTE KPbILLIKY AAS 3aLLUMTbI OT BPbI3M, MPUNOAHAB MOAOBKY MUMKCEPa M MOATOAKHYB ee

BHUW3.
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HacTpo#Mka HacaaoK

CXxeMbl U MUHCTPYKLIUM MO UCMOAb3OBaAHUIO

Ba)kHo

Ha 3aBoAE HacaaKy OTPEryArpOBaHbl MOA BbICOTY Yallu, BXOAALLEN B KOMMAEKT
MOCTaBKW, U He TPEOYIOT PeryArnpoOBKI.
YT06bl OTPEryAVpPOBaTb HACAAKY, MCMOAB3YMTE MOAXOAALLMM FACUYHbBIN KAKOY:

TYPE KVL87 = 19 mm

OTKAOUMTE NPUOOP OT CeTw.

MOAHVMUTE FOAOBKY MUKCEPa W BCTaBbTE BEHUMK VAN B3OUMBAAKY.

OnycTnTe rOAOBKY MKKcepa. ECAM HEOOXOANMO OTPRENYAMPOBATL 33300, MOAHVMUTE
FOAOBKY MKKCEpa M CHUMKTE HaCaAKy. B MaeaAbHOM BapuaHTe BeHUMK UAK K-0bpa3Has
Hacaaka AOAYKHBI MOYTU KacaTbCs AHS Yallu.

C NOMOLLIbIO MOAXOASALLIErO raeyHOro KAtOUa OTKPYTUTE ramky, YToObl MOXKHO OBIAO
PEryArpoOBaTb MOAOXKEHMEe BaAa. YTOObI ONYCTUTb HAaCaAKY DAMMKE K AHY Yallin,
MOBEPHUTE BaA MPOTUB YAaCOBOW CTREAKM.

YT0ob6bl MPUMNOAHATH HACAAKY, MOBEPHUTE BaA MO YaCOBOM CTPEAKE.

3aKpyTuTE ramky.

YCTaHOBWUTE HAaCaAKy Ha MeCcTo U OMNyCTuTe FOAOBKY MUKcepa. (MpoBepbTe MOAOXKEHWe
HaCaAKW, CM. BblLLenepedYncAeHHble MyHKTbI).

MNoBTOPANTE BbILLEOMMCaHHYIO MPOLEAYPY AO TexX Mop, MOKa Hacaaka He byaeT
YCTaHOBAEHA MPaBUAbHO. Kak TOAbKO HacaaKa 3alMeT HeobXoAMMOE MOAOXKeH Ve,
TUWATEABHO 3aKpyTUTE ramky.

MNprMeYaHme: rae4YHbIN KAKOY MPEACTABAEH UCKAIOUMTEABHO B MAAKOCTRATUBHbBIX LIEASAX.

Hacaaka AN 3aMeca TecTa
[ToAO>KeHWEe AQHHOM HAaCaAKWM YCTaHaBAMBAETCA MPOU3IBOAUTEAEM U He T|oe6yeT
AAAbHEWLLINX nepeyCcTaHOBOK.
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O6cAyYXXMBaHUe U 3a60Ta O NoKynaTeAsa

® EcAM B paboTe npubopa BO3HUKAM Kake-AMBO HEMOAAAKMK, Mepes 0bpaLleHneM B CAY>KOY
NOAAEPXKKM MPOUTUTE pasaen «TabAvLa NoncKa 1 yCTpaHeHUs HencnpaBHOCTEM» B
AAHHOM PYKOBOACTBE UAU 3aMAMTE Ha canT www.kenwoodworld.com.

® [IOMHUTE, YTO Ha NPUBOP PACMNPOCTPAHAETCA rapaHTNA, OTBEYatoLLas BCEM 3aKOHHbBIM
MOAOXKEHUAM OTHOCUTEABHO CYLLECTBYIOLLEN rapaHTUN U NpaB NnoTpebuTeAs B TOM CTpaHe,
rae npubop 6biA MprobpeTeH.

®  [IpU BO3HUKHOBEHWY HEUCMPABHOCTK B paboTe npunbopa Kenwood UAK Npun
oBHapy>KEeHUN KakUX-ANBO AeDEKTOB, MOXKAAYIMCTa, OTNPaBbTe AW NPUHECKTe Nprbop
B aBTOpU3MpOBaHHbIM cepBurCHbIV LeHTP KENWOOD. AKTyaAbHble KOHTaKTHble AaHHbIe
cepBuCHbIX LieHTpoB KENWOOD Bbl HanaeTe Ha canmTe www.kenwoodworld.com mAn Ha
caviTe AAS Ballew cTpaHbl.

® CrpoeKTurpoBaHoO 1 pa3paboTaHo KoMnanmen Kenwood, CoeanHeHHoe KOpPOAEBCTBO.
® (CaenaHo B KuTtae.

BAXXHASI UHOOPMALUSA MO MPABUABHON YTUAUSALMN USAEANSA COFAACHO
AWPEKTUBE EC NO YTUAUSALUN SAEKTPUYECKOIO U SAEKTPOHHOIO
OBOPYAOBAHUA (WEEE)

[0 UCTeYEeHUN CpOoKa CAYXKObI U3AEAME HEAL3S BblOpacbiBaTb Kak ObITOBbIe (FOPOACKME)
OTXOAbI.

M3aeAne carepyeT NMepepaTb B CrelaAbHbIM KOMMYHAAbHbIN MYHKT PasAEAbHOro cbopa
OTXOAOB, MECTHOE YUpEeXKAEHUE NAK B MPEANPUATIE, OKasbliBatoLLiee NMOAODOHbIE YCAYTI.
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MHbopMaLma 0 KOAE AATbl MPOU3BOACTBA MOXET HAaXOAUTBCH Ha HUXKHEN MOBEPXHOCTM
MPOAYKTa MAU OKOAO TaBANUKU C TEXHNUYECKNMU AdHHBbIMK., KOA AATbl MOKa3aH B BUAE KOAA FOAA
1 MecsiLla, 38 KOTOPbIM CAEAYET HOMEP HEeAAM.

OBPATUTE BHMMAHWE: MNMepBble ABE LMPPbl 0O03HAUAOT oA, MOCAEAHME ABE LIMDPbI -
MOPAAKOBbBIN HOMEP HEAEAU TOAQ.

Hanpumep: 4-a Hepena aHBaps 2025 roaa = 25T04

MoAEABHOCTb TYPE: KVL87

HanpsaykeHune 220 -240B

YacToTa KoAebaHuin 50-60Tu

MOLLHOCTb 1700 BT

YCAOBUA XpaHeHUA: TemnepaTtypa: oT + 5°C a0 + 45°C
BaaxkHocTb: < 80 %

CpoK XpaHeHus: He orpaHunyeH.

CpPOK CAY>KObI: 2 ropa (5 AeT AN OTAEABHbBIX BUAOB TOBapa).
YCAOBUA YTUAU3ALMN: YTUAM3MPOBaTb B COOTBETCTBUM C 3KOAOTMYECKMMN
TpeboBaHUAMMU.

YCAOBUSA TPAHCMOPTUPOBKM! Bo BpeMs TpaHCNopTUPOBKM, He BpocaTb M He MoaBepraTb

V3AULLHEN BUOPALIMN.

YCAOBUS peaAnsaumm: MpaBuAa peaAMsalyi ToBapa He YCTaHOBAEHbI
M3rOTOBUTEAEM, HO AOAXKHbBI COOTBETCTBOBATb
PEeroHaAbHbIM, HALIMOHAABHbBIM U MEXKAYHAPOAHbBIM
HOPMaM 1 CTaHAAPTaM.

AAPEC MPOUN3BOAUTEAS:

Kenwood Limited, New Lane, Havant, Hampshire PO9 2NH, UK
MIMNOPTEP 1 YNOAHOMOUYEHHAasA OpraHm3aumsa Ha NPUHATYE NPeTeH3Un:
OO0 «AeAoHTU», Poccua, 127055, MockBa, YA. CyLéBckas, A. 27, cTp. 3
Ten.: +7 (495) 781-26-76
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Ta6AMLa NOUCKA U YCTPaHEHUs HeMCI'IpaBHOCTeﬁ

Mpo6aema

MpuunHa

PelwueHue

BeHurk nam
K-obpasHas Hacaaka
CTYUUT MO AHY Yallu
WAV He AOCTaeT AO
MHIPEeAMEHTOB Ha AHe
YaLim.

3aXxKUM AAS MOMELLMBaHMA
YCTaHOBAEH.

CHUMUTE 3aXKUM AAA
noMeLUVBaHKsA: ero CAeaAyeT
MCMOAB30BaTb TOABKO B COYeTaHUM
C HAaCaAKOM AAS CMeLLMBaHUSA BO
BpPEMS MPUTrOTOBAEHUS.

He yaaeTcsa ycTaHoOBUTL
HM3KOCKOPOCTHbIE
HACaAKMN.

MpoBepbTe HacaaKy
Ha COBMeCTUMOCTb

C MOAEABIO MaLLMHbI.
TpebyeTcsa pesbboBas
cucTeMa drkcaumm
(Mopenb KAX)

Hacaaka AOAYKHa 6bITb CHab><eHa
pe3bbor cuctemon drkcaumm KAX
&, yTOBbI yCTaHaBAMBATLCA B 3TO
rHe3A0.

EcAun Balla Hacaaka cHab>xeHa
HaAoOUHOM crucTemon Bar

, BAM CAEAYEeT BOCMOAb30BaTbCS
apanTepoM KATOO2ME, 4Tobbl
YCTaHOBUTbL ee B pe3bboBoe
oTBepCTVEe CUCTEeMbI dUKCaLMmM
TBUCT KYXOHHOWM MaLLUUHbI.
AOMOAHUTEABHYIO

WHBOPMaLNIO CM. Ha camviTe
www.kenwoodworld.com/twist.

KyxoHHasa MallvHa
OCTaHaBAMBAaETCA B
npouecce paboTbl.

BKkAtOUMAACH 3alLMTa
OT NeperpysKu NAu
neperpeea. lNpeBblLUeH
AOMYCTUMbIN 0ObeM.

OTKAOUMTE YCTPONCTBO U
YCTPaHUTe NoMexy UAM MCTOYHUK
neperpysKu.

[ToBEPHUTE PEryAaTOP CKOPOCTMU
B MOoAOXeHMe “0”, a 3aTeM CHOBa
BblbeprTe HY>KHYHK CKOPOCTb.
EcAn nprbop He paboTaeT,
YAAAUTE YaCTb MHIPEeAVEHTOB,
UTOObI CHU3UTb Harpy3Ky, u
nepesanycTuTe.

ECAM 1 3TO He NoMoraeT pewmnTb
npobAeMy, OTKAKYKMTE NPUBoP

M AaVTe NOCTOATb 15 MUHYT.
MoAKAKOYMTE 1 MOBTOPHO
BblbepuTEe CKOPOCTb.

EcAn He yaaeTcsa 3anyCcTuTb
NPUBOP, NCMOAB3YSA YKa3aHHYO
BblLLIe MPOoLleAYPY, 0bpaTnTech B
CAY>XKOY MOAAEPIKKN KAUEHTOB.

MNepemMelleHne
npubopa no pabdouen
MOBEPXHOCTU

HOXXKM Ha HIKHEN
CTOPOHE YCTPOMCTBA
BAGYKHbIE UAM FPA3HbIE.

PeryAspHO CAeaMTE 3a TeM, YTObbI
HOYKWM BbIAW YNCTBIMU U CYXMMU.
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KayincisAik TypaAbl MaHbI3AbI aKknapar

OcCbl HYCKaYAbIKTapAbl MYKMAT OKblHbI3 >XoHEe KeAellekTe NanaAaAaHyra
CaKTaHbI3.

AAFaLL NMaMAaAaHY aAAbIHAG OYKIA KanTaMa MeH >KarncblpMaAapAbl aAbImn
TacTaHbl3. (KypPbIAFbI HEr3IHAEI aknapaTTblK TakTanLLlaHbl aAbIn TacTayfa
HOAMaNAbL) BeAlLeKTepAl XYY, MblHa BBAIMAI KapaHbl3: «KyTiM »acay >koHe
TasaAay.

Erep alla HeMece KabeAb 3aKbIMAAAFaH DOACA, OA KAYIMCi3AIK MakKcaTbIHAA
KayinTiH aAAbIH aAy ViiH Kenwood HeMece ekineTTi Kenwood »eHaeyLUici
TapanblHaH aybICTbIPbIAYbI KEpeK.

Kypaaabl manaanaHFaHHaH KemiH HeMece KapayCbl3 KaAAbIPFaHAQ, COHAAM-aK
KYPAAAGPAbI/TiIpKEMEAEPAT OpHATNAaC BypbIH, WeLlurnec BypbiH HeMece
Ta3aAaMac BYPbIH, XXbIAAAMADBIK PeTTerilliH dpKawaH MiHAeTTI Typae «O»
(BLWIPY) KyMiHe KOWbIMN, LUTENCEAbAI PO3ETKaAAH CYbIPbIHbI3.

AeHe MYLLeAepiHi3AI, LallblHbI3AbI, 3ePrepAiK BYMbIMAGPbIHbI3AbI YXXoHe KeH
KMIMAEPIHI3AI KO3FaAaTblH BOAIKTEPAEH >KoHe DeKIiTIAreH TipkeMeAepAeH
9pPKALUaH aAbIC YCTaHbI3.

KyYPbIAFbIHbI eWKALlaH KapayCbl3 KaAAbIPMaHbI3.

3aKbIMAAAFAH KYPAAAbI ACYM KYPbIAFbICBIH KOAAAHOaHbI3. OHbl TEKCEPTIHI3
HeMece »KOHAETIHI3: «KbI3MeT KepceTy »KaHe TYTbIHYLLIbIAapFa KeHec» BoAIMiH
KapaHbI3.

EWKaLWaH cayCcakTapblHbI3Abl TOMCAAbI MEXaHW3MIre CaAMaHbI3.

BananapabiH TapTybl MYMKIH >Kepre ewKallaH CbIMAbl CaADbIpaThIMN
KOMMaHbI3.

AC MalLUMHaHbIH 6acbl >KOFapbl KOTEPIAreH >KarAalAa ewKalwaH KOAAAHDAHbI3.
KyaT BeAIriH, CbiIMAbl HeMece alllaHbl elKawaH bIAFaAAAMaHbI3.

TocTaraH KYPaAblH MaMAaAaHFaH Ke3AE, KYPbIAFbIHbIH XXYMbIC BapbICbiHAA
TOCTaraHHbIH OPHATbIAFAHbIHA YHEMI KO3 XXeTKIi3iHi3.

EwWKaLwWaH pyKCcaT eTiIAMereH TipkeMeHi NnanaasaHbaHbl3.

Bip yakbITTa 6ipHelle LbIFbICTbl (TOCTaraH KYPAaAbIHbIH LUbIFbIChI YXoHEe TOMEH
SKbIAAAMADBIKTbI LLIbIFbIC) NanAaAaH6aHbI3.

¥CbIHbIAATbIH KOAAAHBLIC KECTECIHAE KOPCETIAMEH MaKCUMMaAAbl MOALLIEPAEP MeH
MbIANAAMADBIKTAPAAH eWKallaH acrnaHbl3.

TipkeMeHi KoApaHFaH Ke3Ae, OHbIMeH bipre 6epiAeTiH Kayinci3aik
HYCKayAapblH OKbIHbI3.

OAapAbiH bICTbIK BOAYbI MYMKIH BOAFAHAbBIKTAH, Y3aK YaKblT KOAAAHFAH COH
TabaK KYPAAAAPbIH aAFaH Ke3ae abaAaHbl3.

OA ayblp BOAFAHADBIKTAH OCbl KYPaAAbl KeTepreH kesae abavAaHbl3.
KeTepMec 6ypblH, 6acbiHbIH KYAbIMTAAFaHbIH YKoHe TabarblHbIH,
KYPAAAAPbIHbBIH, ChIPTKbl KaKkMaKTapbl MeH CbIMHbIH KayiMCi3AEHAIDIAFEHIH
TeKcepiHis.

MuKcepAiH 6acbiH BEKITIAFEH KOHABIPFbIMEH KO3Far KeTepMeHi3s, ac yin
KYPbIAFbICHI TYPAKCbI3 BOAYbI MYMKIH.

KYPbIAFbIHbI YXMEeK MaHalbiHAAG XKYMbIC iCTeTNEeHi3 HeMece >KyMbIC beTkeliHeH
LWbIFbIM TYPATbIHAAW €Tin KOMMaHbI3 HeMece TipKeMe OPHATbIAFaH Ke3Ae
OfaH Kyl TYCipMeHi3, cebebi OyA KYPbIAFbIHbIH TYPaKCbI3AAHbIM, ayAAPbIAbIM
KEeTYIHEe YoHEe HOTUXKECIHAE 3aKbIM aAyFa aKeAYi MYMKIH.
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KYPbIAFbIHBI XKbIAXbITKAH KE3AE 9pKaLLaH TYFbIPbIK Heri3iHeH >XaHe MUKCep

HacblHaH YCTaHbI3.

KypaAabl AYPBIC KOAAGHDAY HOTUMKECIHAE 3aKbIM KEAYI MYMKIH.

KyaT CbIMbl LLaTacy HeMece CYpPIHIN KaAy KayniH a3anTy VLUiH KbICKa eTin

>KaCaAFaH.

¥3apTKblLL 6ayCbIMAAPADBI aCa MYKUAT DOAFaH »afaanAa NanaasaHyra 6OAaAbI.

¥3apTKblLL 6ayCbIMAbI MaMAAAAHFAH >KarAaMAa:

1. ¥3apTKbilU CbIMHbIH TaHbaAaHFaH 3AEKTPAIK KOPCETKILLUTePi KeMiHAE
KYPbIAFbIHbIH SAEKTPAIK KOPCETKILLTepiHe TeH HeMece 0AaH »KOFapbl BOAYbI
Kepek.

2. BbaycbIMAbI acyi YCTeAIHeH HeMece YCTeAAIH VCTIHM TakTalbliHaH canbblpan
TYPMaWTbIHAAM €TiN OPHAAACTbIPY KepekK, Kepi afaanaa bararap oaaH
TapTbIN KaAybl HeMece bakayCbl3Aa OFaH CYPIHIM KaAybl MYMKIH.

3. ¥3apTKbIlW BaycbIM »epre TyMbIKTaAFaH, 3 CbiIMAbI BOAYbI Kepek.
KYPbIAFbIHbIH SAEKTPAIK CMIaTTaMaAapPbl KYPbIAFbIHbIH TOMEHT| XaFblHAA
KepCeTIAreH.

ByA Kypaaabl 6baranap KoApaHbay kepek. KypaA MeH OHbIH CbIMbIH

DaNANAPAbIH KOAbI YKeTNenTiH »Kepre KoMbIHbI3.

KYPbIAFbIMEH OMHaMayblH KaMTaMacbI3 €Ty VLUiH BanaAapAbl KapsaFraAay

KarkeT.

BYA KYPaA OAGPAbIH KYPAAAbBI KaYircCi3 KOAAAHYbI TYPaAbl HyCcKay bepince

HeMece HacKka apaaMHbIH BakbliAaybiHAG BOACA YKoHe OAAPAbIH TYbIHAAYbI

MYMKIH Kayin TypaAbl TYCiHir 60Aca, BiAIMI HeMece Taxkipubeci »eTKIAIKCI3

HeMece GU3UKAAbBIK, Ce3y HeMece oMAay KabiAeTi Hallap apaMAaP KOAAAHYFa

apHaAFaH.

MaKCUMaAAbl MBH €H YAKEH YXYKTEeMeHi aAaTbiH MUHK YOoMmep,/YcakTasbiLL

TipKEMeCIHEe HerisaeAeal. ©3re TipkeMeAep asblpak »KyTeMeHi aAybl MYMKIH.

KYPbIAFbIHbI T@K VI LLapyacbiHa 6aMAaHbICTbl KOAAAHbBIHbBI3. Erep KypbIAFbl 63

MiHAETIHe cam MakcaTTa KOAAAHbIAMAca HeMece BepiAreH HYCKayAbIKTbl AYPbIC

cakTaMaraH >karaanaa Kenwood KOMMaHUACh! eLuKaHAaM >KayankepLUiAiKTi 3

MOWMHbIHa aAManAbI.

KyaT WbIFbIHbI
® >KbinpaMAbIK peTTeriwi «O» KyniHAe

O OSLWIPYAIl pexxnMre aBToMaTTbl TYPAE aybicy: KOAAQHBbIAMaMADI.
O OSuwipyai pexxum kyaTbl: <0,3 BT.

ToKKa Kocnac 6ypbiH

® DAEKTP KO3iHIH KYPbIAFbIHbIH TOMEHI | YKarblHAS KOPCETIAreHMeH BipAer eKeHiH TeKCcepiHis.
® ECKEPTY: B¥A K¥PbIAFbIHbI XKEPFE T¥MbIKTAY KAXET.
® GyA KYPbIAFbI TaFaMMeH Bipre KOAAAGHBIAGTbIH MaTEPMAAAAD MeH 3aTTap BombliHWa 1935/2004

EC epexkeciHe cam keaeal.
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KyTiM KepceTy XX9He TasaAay

® TazanamMac OypbiH 9pPKALUAH SLLIPIHI3 )XoHe TOKTaH ayKblpaTblHbI3.

®  ToMeH XbIAAAMABIK LUbIFbICbIHAG @ OHbl BIPIHLI PeT NarmaaAaHFaHAa azaan
Maw nanaa OOAYbl MYMKIH. BYA KaAbINTbl »arAal — OHbl »Kal FaHa CcypTin
TacTaHbI3.

KyaT 6A0rbl, LWbIFbIC KaKNaKTapbl )XaHe 6ac KaKnarbl

® AbLIMKbIA LUYBepeKkneH cypTin, KypFaTbiHbli3 (KYPbIAFbIHbIH aCTbIHFbI
>KaFbIHAAFbI @aAKTapAbl KOCa).

® Ab6pPa3nBTi 3aTTapAbl eWKaLaH KOAAAHDAaHbI3 HeMece cyFa BaTblpMaHbl3.

TocTaFaH

® KOAMEH >KYbIM, OAQH KeMiH »aKCblAaM KYPFaTbIHbI3 HEMECE bIAbIC XY FblILL
MaLLUMHAAQ >KYblHbI3.

® EwWKallaH MeTaAA KbIALLAKTbl, DOAAT KEeKeHi HeMece aFrapTKbILWUTbl TOT
HacnanmTbiH BOAAT TOCTaraHAbI XYY VLWIiH KOAAaHDaHbI3. KacnakTbl aAy VLUiH
CipKe KbILLUKbIAbIH KOAAAHbIHbI3.

® bICTbIKTaH ayAakK YCTaHbI3 (MAVTA, NeLl, MUKPOTOAKbIHALI MeLL).

K-wwankarbiwl, 6YAFarFbill )KdHe LallbipaHAbIAAPAAH KOPFaFbILl
® KOAMEH »YbIM, XXaKCbIAaM KYPFaTbIHbI3 HEeMece biAbIC >KYFbill MallMHaAa

SKYbIHbI3.

KaMbIp KypaAbl
® KOAMEH >KYbIHbI3, OAQH KEMIH MYKUAT KYPFaTbliHbI3.
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KoHAbIPFbI LbIFbICTAPb

O)
@
®

YKorFapbl XbIAAGMAbIK LLbIFbICHI
Baay »bIAAGMAbIK LLbIFbICHI
TocTaraH >KabAbIFbiHbIH YALLbIFbI

APaAacCTbIPFbILL

PEROROREO®OEL®

YKorFapbl XXbIAAAMABIKTbI LLbIFbICBIHBIH Kaknarbl
APaAACTbIPFbIL Backl

YKbIAAAMADBIK MeH MMMNYAbCTI backapy

KyaTt 6eAiri

BacblH 6ocaTy uiHTiperi

TabakTbl KO MAMTACHI

ToT BacnanTblH BoAaTTaH »KacaAfFaH ToCTaraH
Basy >KbIAAAMABIKTbI LLbIFbICBIHBIH Kaknarbl
K-TaAKkaHAaFbILL

LLlamkarblLl

KaMblp KypaAbl

KanakLa

LLlawblpayaaH Kopray

B

@ =[]

298




AcCY# KYPbIAFbICbIH NakAaAaHy YLUiH

MaaAaAaHy AMarpaMMaAapbl XXo9He nampanaHy HYCKayAapbl
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MaHbi3AbI

Backa WbiFbiCTapAbl MaAaAaHFaH Ke3Ae, TOCTaraHAa eluKaHAaW KYpaA
OpHaTbIAMaraHblHa HEMeCe CakKTaAbIN TyPMaraHbiHa KO3 XXeTKi3iHi3.

ByAray KypaAblH KOO KOCMaAap YLiH (MbICaAbl, KypaMa TopTTap HeMece Kiaerein MeH
KAHT CUAKTbl) nanAaAaHBaHbI3, oMTNece KYPaA 3aKbIMAAAY bl MYMKIH.

KepceTiAreH MakCUMaAAbl ChIMbIMABIABIKTAPAAH acbipyra 60AManAbl, cebebi
MalUMHafFa apTblK XKYK CaAbIHYbl MYMKIH.

KeKc KaHTbl MeH TYHFaH MalAbl apaAacTbipFaH Ke3ae Marabl YHEMI 6eAMe
TeMMepaTypPacbiHAA MAaNAAAAHbBIHbI3 HEMECe OHbl YKYMCaPTbIHbI3.

ByMbIMAbI MANAAAGHY aAAbIHAG TIDEKTEP MEH >KYMbIC BeTi Tasa api KYpFak ekeHiHe Ke3
JKeTKIi3iHi3.

BacblH KeTepy WiHTiperiHe caraT TiAiHe Kapcbl bypan, apaAacTblpFbILL ViLbIH OPHbIHA
KYAbIMTaAFaHLLA KeTEpPIiHIi3.
TabaKTbl KOK MAMTaCbIHa

BeArici YKOFapbl Kapan CaAblHFaHbIH TeKCEepPIiHi3.

2 TabakTbl Herisre caAbin, OHbl KAAMbIHAA KAYiMNCISAGHAIPY VLUIH, TOMeH 6acbin, caraT TiAi
BarbiTbiMeH BypaHbI3.

3 TWICTI MHFPEeANEHTTEPAI apaAaCTbIPaTbIH bIAbICKA CaAblHbI3.

4 KaxkeTTi »abAbIKTbl YALLbIKKa OpHaTbIHbI3. OAaH KeliH 6achin >KabAblKTbl 6eKiTy yLliH
ANHaAAABIPbIHbI3.

5 ApaAacTblpFbill YLIbIH LLaMaAbl KeTepimn, 6acblH KeTepy WIHTIperiH caraT TiAiHe KapcCbl
Byparn, apaAaCTblPFbIL YLIbIH KYAbINTAaAFaHLLA TYCIPIHI3.

6 KyaT KesiHe KOCbIHbI3. YXbIAAAMAbBIKTbI 6aCKapy TETIMH KaXKeTTi >KbIAAAMADIK
napamMeTpiHe bypan, MallMHaHbl iCKe KOCbIHbI3. MakCMaAAbl YKbIAAGMAbBIKTbIH KbICKa
MMMNYABCTEPI YWIiH UMNYAbC (P) KYMiH NanaAaAaHblHbI3.

7 AcC MalUVHaHbl XXbIAAGMADBIK BacKapyAbl alHAABIABIDBIM, KEPEKTI XbIAAGMABIKTbI TaHAamMn
KOCbIHbI3. MIMNyAbC KyMiH (P) KbICKa MakCUMaAAbl XbIAAGMADBIKTaFbl Ke3ekTep YLUiH
KOAAAHbBIHbI3.

8 KOAAAHbBICTaH KeliH »KblIAAAMABIK BackapybiH ‘O’ OFF kyMiHe KeATIpin, ac MallVHaHbI3AbI
KyaT K&3iHEeH aXKblpaTblHbI3.

9  O>KababIKTbl @Ay YLUIH OHbl caFaT TiAl BaFbITbIMEH »abAblK YALLbIFbIHaH 60CaTbIN aAblHbI3.

KeHecTep

® Erep K-TaAKaHAAFbILW TOCTaFaHHbIH TYBIHEH MHIPeAVEHTTEPAI XIHaMaca, «Kypaaabl
peTTey» OOAIMIH KapaHbl3.

® KeKC KaHTbl MeH TYHFaH MalAbl apaAacTblpFaH Ke3Ae Malabl YHEMI BeAMe
TemMnepaTypachbiHAG ManmAaAaHbIHbI3 HEMECe OHbl YKYMCapPTbIHbI3.

® |IHrpeAMeHTTEepAl WallblpaTnac YiiH, XXbIAAAMADBIKTbI XXYIMEAl apTTblPblHbI3.

KeHecTep — K-TaAKaHAaFbILW

TopTTapAbl »acaraHAa >KaKCbl HOTUMXKEre KOA »eTKi3y VLLUIH spKallaH 6eAme
TEMMepaTypPacbiHAGFbl Capbl Man MeH MaprapurHAi NanAaAaHbIHbI3.
PelLenTTe 6backalla KepceTiAMece, NacTara CyblK MHIPeAUEHTTEPAI MalMAAAGHbBIHbIS.

KeHecTep — ByAfray KypaAbl

MKyMbIpTKa 6eAMe TeMnepaTypPachbiHAG DOAFAH KE3AL V3AIK HOTVXKEAEPIe KOA YKETeA|.
YKYMbIPTKa afblH LWaMKay aAAbIHAA LaMKarblLLTa HeMece ToCTaFaHAa Mal Hemece
SKYMbBIPTKA CapbIChl YXOKTbIFbIHa KO3 >KeTKIi3iHi3.
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KeHecTep — KaMbip KypaAbl

®  MallMHaHbIH KVbIH >XYMbIC ICTeMN »aTKaHblH eCTICEeHi3, OHbl OLLIPIM, KaMblPAbIH »apTbICbIH
LbIFapbin, apbip »apTbiCbiHa beAeKk-OeAeK ICTeH3.

®  BipiHLWI CYMbIKTbIK KYMCaHbI3, MHIPEANEHTTEP >KaKCbl apaAacaAbl.

ALbITKbI

o KenTipiAreH awbITKbl (KalMTa »acayra KaxkeT Typi): TOCTaraHfFa >blAbl CY KyMbiHbI3. OaaH
KeWiH allbITKbl MEH KaHT KOCbIM, kebikTeHreHe wamMamMmer 10 MUHYTKa KaAAbIPbIHbI3..

® Tasa awbITKbI: YHFa ayHaTblHbI3.
ALWBITKbIHBIH 6acKa TYPAepI: eHAIPY LI HYCKayAapblH OpblHAAHbI3.

® KaMblpAbl MalA@HFaH MAACTKK KarnLUblKKa HEMece ac VM CYATICIMeH >KabblAraH
TOCTaFaHFfa caAbliHbl3. CoAaH KeMiH eKi ece KeTepiAreHLLEe XblAbl >Kepre Kowbln KOVbIHbI3.

ManaanaHy KecTeci

8 - | o

(MAKC.)

(MuH. *)
KVL87
Min-Max
3 KT (MuH. - Makc) 5>-10
220
&S 2 |
Min-Max 1
(MuH. - Makc)

-> Min-Max
ANEE @ @ 15 (MuH. - Make) 5710

* BYA TeK >KaAMbl HYCKAYAbIK, HAaKTbl HOTUXKe MamAaAaHbIAATbIH peLenT neH
MHrpeaAMeHTTepre bamAaHbICTbl 83reLle 6OAYbl MYyMKIH.
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(MAKC.) (¢ \ Mun. )
KVL87
> i
in-Max 1
U 16 (MuH. - Makc) 1%-2
Egg whites
@ Min-Max e
et 2 TP (Mu. - Make)| 7273
Cream
@ V Min-Max o
Pancake batter 250r 500r 200r
@ ( D Max o
(Makc) 1-1%
Mayonnaise 180 MA X2
(55 ) Min-Max
930 T (MuH. - Makc) 4-6
Fatless sponge

* BYA TEK >KaAMbl HYCKAYAbIK, HAKTbl HOTMXKE MaAAAAHBIAATbIH peLenT rneH
NHrpeaAeHTTepre BamAaHbICTbl e3retle BOAYbl MYMKIH.
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C]
(7 | s

Min-1 5
(MuH. = 1)
gooéﬁ =280r =120+
500 r 2 Kr
Q) 280 100 r (M[\|j|‘:4n._—11) 5

%% 600 r

* BYA TeK >KaAMbl HYCKAYAbIK, HAKTbl HOTMXKE MaAAAAHBIAATbIH peLenT rneH
VHFpeAMeHTTepre 6aMAaHbICTbl e3relle BOAYbl MYMKIH.

PeuenT

Ka6bIKTbl 6ypbill MApUHaAbI

300 r MeAAip cymMblik 6aA (TYHI 6OMbl TOHa3bITKbILLTa CaAKbIHAATbIAFAH)
1 awbl 6ypbil (TyreA)

20 r (1 Wwan Kacblk) >kepykaHFak beAikTepi bap Man

AaMagyilll

1 BapAbiK MHIPEAMEHTTEPAI KiLLKEHTaM YCaKTarbllLKa/YHTaKTaFbILLIKa CaAbIHbI3.

2 TipKeMEeAEpPIH ac Y1 KYPbIAFbICbIHa CaAbIMN, MHIFEPAMEHTTEPIHIH aAMac amHaAacbliHa
CaAbIHYbIHA MYMKIHAIK 6EpiHi3.

3 ® MKBIAAAMADBIFbIHA aybICTbIPbIM, 4 CeKYHA YMbIC iICTETIHI3.

4 KaykeT BOAFaHAA NaMAAAAHbIHbBI3.

EckepTne: LLarblH ycakTarblL/AMipMeH TipkeMeciH 6eAeK caTbin aAyFa 6oAaAbl.
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LLlawbipayAaH KopFayAbl 6eKiTy MeH KOAAaHY

MaAaAaHy AMarpaMMaAapbl XXo9He naMpaAaHy HYCKayAapbl

MaHbI3AbI

® ApPaAacCTbIpy Ke3iHAE VHIPEAMEHTTEPAI LaLLbipayAaH KOpFayAbliH 6eKiTiAreH BoAiMi
apPKbIAbl TabakKa TikeAel KocyFa BoAaabl.

® KyparaapAbl aybICTbIPY YLLIH LLalLblpayAaH KOpFayAbl aAbiM TaCcTayAblH KakeTi »KOK.

1T OA KYAbINTAAFAHLLA, apaAaCTbIPFbllL BacbiH KeTepiHi3.

2 TabaKTbl Herisre caAblHbI3.

3 OA OpHbIHa TOAbIFbIMaH CaAblHOaMbIHLLA apaAaCTblPFbill 6AaCbIHbIH TOMEHT | XafFblHa
LWalblPaTKbILWTbl CaAbIHbI3. BekiTiAreH BOAIMIH KepCeTIAFEHAEM CaAy Kepek.

4 KaxkeTTi KYPaAAbl CaAblHbI3.

5 ApanacTblpfblll 6acbiH TOMEHAETIHI3.

6  ApanacTblpfblll 6acbiH KeTepy »aHe OHbl TOMeH Kapaw 6acy apKblAbl LUALLbIpayAaH
KOpFayAbl aAblHbI3.
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YKabAbIKTbl peTTey

MaaaAaHy AMarpaMMaAapbl XXo9He nampanaHy HYCKayAapbl

MaHbI3AbI

YKabablKTap 3aybITNeH KaMTbIAFaH TOCTaraHFa AYPbIC OUIKTIKTE OPHATbLIAbIM, PeTTEeYA|
KaXKeT eTrnemnaA,.

CoHAA Ad erep ci3 »abAblKTbl PETTErHI3 KEACE, AYPbIC BALUEMAI COMbIHABI OYPaNTbIH
KIATTI KOAAAHbIHbI3.

TYPE KVL87 = 19 mm

AcnanTbl KyaT Ke3iHeH aXkKblpaTblHbI3.

APAaAaCTbIPFbILL BACbIH KOTEPIM, WanKarblll HEMeCe TAaAKAHAAFbILLTbI eHri3iHi3.
ApPaAaCTbIPFbILL BacblH TOMEHAETIHI3. Erep caHblAay PeTTeyAl KaXkeT eTce,
apaAacTbIpPFbilL BacblH KeTepin, »KabAbIKTbl aAbIN TacTaHbI3. LLarkarbill neH
K-TaAKaHAAFbIL TOCTaraHHbIH TyYOiHe A@PAIK >KaHacybl Kepek.

Calkec COMbIHAbBI BYPanTbIH KIATTI KOAAQHbBIM, DIAIKTI peTTey MyMKiH BoAaTbIHAAM
COMbIHAbI 6OCaTbIHbI3. XXabAbIKTbl TOCTaFaH TybiHe »KaKbliH OpHATY YLUiH BiAIKTI caFaT
TiAIHIH BaFbITbiHA KapCbhl BYPbIHbI3. XKabAbIKTbl TOCTaraH TYOiHEH aAbIC OpHATY YLUIH
BIAIKTI caraT TiAIHIH BarbITbiIMEH OYPbIHbI3.

COMbIHAbBI KarTa bypaHbl3

YKabAbIKTbl apaAaCTblpFbILLKa OeKiTiN, apaAacTblpFbill 6acbiH TOMeHAETIHI3. (OHbIH
KYMiH TeKCepiHi3, »KoFapblAa KapaHbl3).

Kepek BOACa, >KOFapblaarbl KAAAMAAPAbI YKabAbIK AYPbIC OpHATbIAMaraHLLa KanTaAaHbI3.
OpaH KeWiH COMbIHAbBI aKblpblH By paHbI3.

EckepTy: COMbIHAbLI BYPaNTbIH KIAT TEK CYpeTTey MaKCaTbIMEH KOPCETIAMeH.

KaMbIp KypaAbl
ByYA >KabAblK 3aybITTa OPHATbIAGAbBI YKoHEe PEeTTEYAI KaxkeT eTrnemnAl.
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KbI3MeT KepceTy XXdHe TYTbIHYLWIbIAApPFa KeHec

®  KyYPbIAFBIHBIH XXYMbICbIHAG KaHAaM Aa BOAMACbIH akayAblK TYbIHAANTbIH HOACE, KEMeK
cypamMac BypblH, HYCKayAbIKTaFbl «AKayAbIKTAPAbI YXOK HYCKAYAbIFbl» BOAIMIH KapaHbl3
HemMece www.kenwoodworld.com TopabbiHa eTiHi3.

®  OHIM eHIMAI CaTbIN aAFaH eAAeri TYTbIHYLLbI KYKbIKTapbl MeH Kes KeAreH bap keninpemere
KaTbICTbl BapAbIK 3aHAAPFa Calkec KeninaeMeMeH BepiAeTiHIH eCKepiHi3.

®  Kenwood eHiMi AYPbIC XXYMbIC iCTeMece HeMece KaHAaM Aa BOAMAChIH KeMLLIAIKTep
TabblAFaH 6oAca, oHbl ekiAeTTi KENWOOD Kbi3MeT KepceTy OPTaAbIFbiHa SKEAIHI3 HeMece
6epin »xibepiHis. EH >kakblH opHarackaH KENWOOD Kbi3MeT KepCeTy OPTaAbIFbIHbIH
}KaHapTbiAFaH aAepekTepiH www.kenwoodworld.com TopabblHaH HeMece eAiHisre ToH Beb-
TOopanTaH KapaHbI3.

® BGipikkeH KopoabaikTeri Kenwood KoMhaHUAChl »kobaAaraH »aHe »acan WblFapfFaH.
® KpiTamaa >KacaAFaH.

3AEKTP YXXOHE 3AEKTPOHADIK YXABAbIKTbIH KAAAbIKTAPbl BOMbIHLUA EYPOMAADIK,
(WEEE) AUPEKTUBAMEH BIPTE KOAAAHDBIAATbIH ©HIMAI A¥PbIC TACTAYFA
APHAAFAH MAHDbI3Abl MOAIMETTEP

©3 >KYMbICbIH TOKTaTKaH KE3AE, OHIM KaAaAbIK KaAAbIK CUAKTbI Naraara acbipblAMaybl Kepek.
OA KanAbIKTapAbl CbIHBIMTaNTbIH KbI3METTi aTKapaTblH YXePriAiKTi BUAIKTIH apHaribl MekemMeciHe
HeMece OCbl KbI3MeTTi 6epyLUi CaTyLUbIHbIH OPTaAbIFbIHa >KiIOEpiAYi Kepek.
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KyH KOAbI TYpaAbl aknapaT Ci3AiH OHIMIHI3AIH TOMEHT | BOAIriHAE HeMece KeCTeHIH iLli MeH
MaHbIHA OPHaAaCybl MYMKIH. KyH KOAbI YKbIA, all KOATaPbIHaAH KeWiH anTa HeMipi TypiHAe
KepceTiAeAl.

EckepTne: AAFalLKbl eKi CaH >KbIAFa, aA COHFbl €Ki caH anTa CaHblHa KaTbICTbl 6OAaAbI.
Mbicanbl: 4-anTa, kaHTap, 2025 = 25T04

YAri TYPE: KVL87
KepHey 220-240B
lepuy 50 -60Iy
BatT 1700BT
CakTay wapTTapbl: TemnepaTypa:
+52C >koHe +45°C apanblfbl biaraaabiAbiK: < 80%
CakTay mMep3imi LlekTeycis.
KbI3MET KepceTy Mep3iMi 2 XbIA (TayapAapAblH apHamlbl TYPAEPI YLWIH 5 >KbIA).
TacTay wapTTapsbl DKOAOMMAABIK TaAanTapFa cal TacTay Kepek.
TacbiManaay LLApPTTapbl TacbiMaAAdy Ke3IHAE AAKTbIPYFa »aHe LaMaAaH ThIC AIRIAARYTE YKOA

b6epinMey Kepek.

CaTy wapTTapsbl CaTy WwapTTapbiH eHAIpPYLLI BeArineMenal, Bipak alMaKTbiK, YATTbIK >koHe
XaAbIKaPaAbIK epexxenep MeH CTaHAapPTTapFa cat BOAY Kepek.

OHAIPYLLIHIH MeKeH>ambl:

Kenwood Limited, New Lane, Havant, Hampshire PO9 2NH, UK
LLlaFbiIMa@pAbl KabbIAAAYFa OKIAETTI YMbIM »KaHe MMMopTTayLLbl:
“AenoHrn” AAK, Pecen, 127055, Mackey kaAachl, kelue CyLieBckas
27 y", 3 KYPbIABIM

Ten: +7 (495) 781-26-76
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AKayAbIKTapAbl YXKOKO HYcCKaMachbl

AKaYAbIK,

Ceben

LWewim

LLlankaFbllw Hemece
K-TaAKbIHAAFbILL
TOCTaFaHfFa COFblAaAbI
Hemece ToCTaFaH
TYBiHAETT KYPpaMaac
OeAIKTepre >keTnena,.

YKababIKTap AYpbIC eMec
BUIKTIKTE OpHaAaCKaH
KOHe peTTeyAl KaxkeT
eTeAl.

BUIKTIKTI COMBIHABI BYPaNTbIH KIAT
APKbIABI PETTEHI3 - «KabAbIKTbI
peTTey» OOAIMIH KapaHbl3.

Baay »KbIAAAMADBIKTbI
KOHAbBIPFBIAAD
BeKiTiAMenA.

KoHABIPFbIAGPABIH MOAEAD
TYPIMEH YMAECIMAI EKeHiH
TeKkcepiHis. bypay Kocy
YKyweci Tanan eTineal.
(KAX MoaeAD)

KOHAbBIPFbIAAPADI LLbIFbICKa 6eKiTy
VWiH onap KAX Bypay Kocy
KyneciHe cavkec BoAFaHbl
YKOH.

Erep KOHAbBIPFbIAGPbBIHBI3 MaHEAbA
KOCY >KyMeciHe CoMKec Keace,
OHAQ Ci3re ac MallMHaHbI3Aa
Oypan KOCy >KYMeECiH KOAAAHY YLUIH
opamMaaa KamMTbinFaH KATOO2ME
YKAAFACTbIPFbILLUbIH KOAAGHY KaXKeT.
KocbIMLa aknapaT yLUiH
www.kenwoodworld.com/twist.

YKyMbIC BapbiCbiHAA
acyi KoMbanHbl
TOKTaWAbI.

Aca >KYKTEAYAEH KOopFay
HemMece Kbl3AblpyAaH
caKTay »YWecCi >XyMblC
»acanabl. MakCcrMaAAbl
CbIMBIMABIABIK MOALLIEPI
acTbl.

KyaT Ke3iHeH akblpaTbir,

aca »XYKTeAreHiH TeKCepiHi3.
KbinpaaMablk backapybiH ‘O’
KyWiHe KeATIpin, KaTa KOCbIHbI3.
Erep MallmHa >KyMbIC »kacamMaca,
Kenbip KypamMaac 6eAiKkTepiH
YYKTEAYIH a3anTy VLUiH aAbIn
TacTaHbI3 A KalTa KOCbIHbI3. Erep
OVYA A@ MaCeAeHi Wwellnece, kyaT
KO3iHeH akblpaTbin, 15 MUHYTKa
KaAAbIPbIHbI3. KyaT Ke3iHe Kocbimn,
KbIAAAMADBIKTBI KaTa TaHAAHbI3.
Erep apanacTblpFbill »}OFaPbIAAFbI
opeKeTTePAEH KeliH KanTa
KOCbIAMAaca, apbl Kapaw keHec
VLLIH «TYTbIHYLIBbIAGPAbI KOAAGY»
H6anAaHbICbIHbI3.

YKyMbIC yCTeAIHAErI
KO3FaAbIC

KyYPBIAFBbIHbIH aCTbIHAAFbI
TipeyiwTepi AbIMKbIA
Hemece Aac.

TipeyilUTepAiH Tasa api KypFak
EeKeHiH YHeMi Tekcepin OTblPbIHbI3.
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Dolezité bezpecnostné informacie

Pozorne si precitajte tieto instrukcie a uchovajte si ich pre buducu potrebu.
Pred prvym pouzitim odstrante vsetky obaly a vsetky stitky. (Vykonnostny
Stitok na zakladni stroja by sa nemal odstranovat). Umyte diely, pozrite si ¢ast:
Starostlivost a Cistenie®.

Ak sU zastrcka alebo kabel poskodené, musia sa byt z bezpecnostnych
dévodov vymenené spolo¢nostou Kenwood alebo autorizovanym opravarom
Kenwood, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

Vzdy otocte ovlddad rychlosti do polohy ,0" (OFF) VYPNUTE a odpojte ho
od siete, po pouziti alebo ak ho nechate bez dozoru, pred nasadenim alebo
odstranenim nastrojov/prislusenstva alebo pred cistenim.

Casti tela, vlasy a $perky a volné oblecenie vzdy drzte mimo dosahu
pohyblivych ¢asti a namontovaného prislusenstva.

Nikdy nenechavajte zapnuté zariadenie bez dozoru.

Nikdy nepouzivajte poskodené zariadenie. Poskodené zariadenie dajte
skontrolovat alebo opravit: precitajte si ¢ast ,servis a starostlivost o
zdkaznikov".

Nikdy nevkladajte prsty do mechanizmu pantov.

Nikdy nenechavaijte elektricku $nuru visiet tak, aby ju mohli uchopit deti.
Toto zariadenie nikdy neuvadzajte do chodu, ked'je jeho hlava vyklopena.
Pohonnu jednotku, elektrickd snuru ani zastréku nikdy nevystavujte vihkosti.
Uistite sa, Ze pri prevadzke spotrebica, ked pouzivate nastroj na misu, je misa
vzdy nasadena.

Nikdy nepouzivajte neautorizované prislusenstvo.

Nepouzivajte sucasne viac ako jednu zasuvku, (zasuvku na misu a zasuvku
pre nizku rychlost).

Nikdy neprekracujte maximalne mnozstva a rychlosti uvedené v tabulke
odporuc¢aného pouzitia.

Pri pouziti prislusenstva si precitajte bezpecnostné pokyny, ktoré sa ho tykaju.
Pri vyberani nastrojov do nadoby po ich dlhsom pouzivani postupujte opatrne,
lebo mdzu byt horuce.

Zariadenie je tazkeé, pri jeho dvihani budte opatrni.

Pred zdvihnutim sa ubezpecte, Zze hlava robota je zaistend a Ze nadoba,
nastroje, kryt vystupu a elektricka $nura su zaistené na svojom mieste.
Nehybte hlavou robota ani ju nedvihajte, ked je do nej zaloZzeny nejaky nastroj,
lebo vtedy by toto zariadenie mohlo stratit stabilitu.

Nepouzivajte spotrebic v blizkosti okrajov alebo previsnutych pracovnych
pldch, ani nepouzivajte silu na nadstavec, ak je namontovany, pretoze by to
mohlo spdsobit nestabilitu jednotky a jej prevratenie, o mdze mat za nasledok
zranenie.

Ak prenadsajte spotrebic¢, vzdy ho zdvihajte za podstavec a miesaciu hlavu.
Nespravne pouzivanie tohto zariadenia moze spdsobit zranenie.

Napajaci kdbel je kratky, aby sa znizilo riziko zamotania alebo potknutia.
Predizovacie kable je mozné pouzit, ak sa pouzivaju opatrne.
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® Ak sa pouziva predlzovaci kabel:

1. Oznaceny elektricky vykon predlzovacieho kabla by mal byt aspon rovnaky
alebo vyssi ako elektricky vykon spotrebica.

2. Kabel by mal byt polozeny tak, aby sa neprechddzal cez pracovnu dosku
alebo stolovu dosku, kde kdbel mdzu potiahnut deti alebo o nahodne
zakopnut.

3. Predlzovaci kdbel by mal byt uzemneny trojzilovy kabel. Elektrické
parametre spotrebi¢a su uvedené v spodnej ¢asti jednotky.

® Deti toto zariadenie nesmu pouzivat. Toto zariadenie a jeho elektrickd Snudru
drzte mimo dosahu deti.

® Deti musia byt pod dohladom, aby sa zarucilo, Ze sa nebudu s tymto
zariadenim hrat.

® Osoby, ktoré maju znizené fyzické, senzorické alebo mentdlne schopnosti,
maju o takychto zariadeniach malo vedomosti alebo maju s takymito
zariadeniami malo skusenosti, mézu toto zariadenie pouzivat len pod
dohladom alebo po pouceni o jeho bezpelnej obsluhe, pricom musia rozumiet
suvisiacim rizikam.

® Maximalna vykonnost je zaloZzena na nadstavci sekacika/mlynceka, ktoré ma
najvacsie zatazenie. Ostatné nadstavce mdzu mat mensi odber energie.

® Toto zariadenie pouzivajte len v domacnosti na stanoveny ucel. Spolo¢nost

Kenwood nepreberie Ziadnu zodpovednost za nasledky nespravneho

pouzivania zariadenia, ako ani za nasledky nerespektovania tychto instrukci.

Spotreba energie

® S ovlddanim rychlosti v polohe , 0"
O Automatické prepnutie do rezimu VYP. (OFF): Neuplatnuje sa.
O Rezim vypnutia (OFF): < 0,3 W.

Pred zapnutim zariadenia

® Overte si, ¢i vasa elektrickd siet ma také isté parametre, aké sU uvedené na spodnej strane
zariadenia.

® UPOZORNENIE: TOTO ZARIADENIE MUSi BYT UZEMNENE.

® Toto zariadenie splha poziadavky nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (ES) ¢&.
1935/2004 o materidloch a predmetoch ur¢enych na styk s potravinami.

3



Osetrovanie a Cistenie

® Zariadenie pred cCistenim vzdy vypnite a odpojte z elektrickej siete.
® Pri prvom pouziti sa na nizkorychlostnom vystupe @ madze objavit trochu
mastnoty. To je normalne

Pohonna jednotka, kryty vyvodov a kryt hlavy

® Utierajte vihkou handrickou a osuste (KYPbIAFbIHbIH aCTbIHFbl YaFblHAAFbI
aaKTapAbl KOca).

® Nikdy nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky a neponarajte do vody.

Miska

® Umyvajte ru¢ne a potom dodkladne osuste alebo umyvajte v umyvacke riadu.

® Na cCistenie nadoby z nehrdzavejucej ocele nikdy nepouzivajte drotenu kefu,
drotenku ani bielidlo. Na odstranovanie vodného kamena pouZivajte ocot.

® Drzte v bezpecnej vzdialenosti od zdrojov tepla (vrchna cast sporaka, rdra,
mikrovina rura a podobne).

K-slaha¢, metlicka a ochrana proti striekajlicej vode
® Umyte rucne a potom dbkladne osuste alebo umyte v umyvacke riadu.

Ndastroj na cesto
® Umyvajte ru¢ne a potom vzdy ddkladne osuste.
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Zoznam poloziek
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Vystupy pre prislusenstvo

O)
@
®

Vystup pre vysoku rychlost
Vystup pre pomald rychlost
Z3asuvka pre nastroje do naddoby

Mixér

GICISIGICIOIGIOIO0IOII0IO)

Kryt vystupu pre vysoku rychlost
Hlava mixéra

Ovladac rychlosti a pulzného chodu
Pohonna jednotka

Packa na uvolnovanie hlavy mixéra
Podlozka na ulozenie nadoby
Miska z nehrdzavejlcej ocele

Kryt vystupu pre pomalu rychlost
Metlicka v tvare K

Slahacia metli¢ka

Nastroj na cesto

Spachtla

Kryt proti vysSplechovaniu

B

@ =[]
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Pouzivanie kuchynského robota

Diagramy pouzitia a Pokyny na pouzitie
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Dolezité

® Pripouziti inych vyvodov sa uistite, ze v miske nie su namontované ani ulozené ziadne
nastroje.

® Metlicku nepouzivajte na $lahanie tazkych zmesi, (napr. Na kolace typu vsetko v
jednom alebo na Slahanie tuku a cukru) - mohli by ste ju poskodit.

® Nikdy neprekracujte uvedené maximalne mnozstva, aby ste nepretazili zariadenie.

® Primiesani tuku s cukrom pri priprave zmesi na kolace/torty pouzivajte vzdy tuk
izbovej teploty alebo ho najprv nechajte trochu zmaknut.

® Pred pouzitim produktu sa uistite, Ze nohy a pracovny povrch su Cisté a suché.

1 Otocte packu na uvolnovanie hlavy robota v protismere hodinovych ruci¢iek a nadvihujte
hlavu robota, kym sa nezaisti. Zabezpecte, aby bola podlozka na ulozenie nadoby
spravne zalozend so symbolom navrchu.

2 Zalozte nddobu na zakladnu, zatlacte ju nadol a pootocte ju v smere hodinovych
ruciciek, aby ste ju zaistili do potrebnej pozicie.

3 TWICTI UHFPEANEHTTEPAI apPaAaCTbIPATbIH bIAbICKA CaAblHbI3.

4 Do zasuvky pre nastroje do nadoby viozte pozadovany nastroj. Potom ho zatlacte nahor
a otocte nim, aby ste ho zaistili do potrebnej pozicie.

5 Trochu nadvihnite hlavu robota, potom otocte packu na uvolfhovanie hlavy robota v
protismere hodinovych ruciciek a sklopte hlavu robota, kym sa nezaisti.

6 Zapojte kabel do napajacieho zdroja. Nastartujte stroj oto¢enim ovladaca rychlosti na
pozadované nastavenie rychlosti. Na kratke impulzy maximalnej rychlosti pouzite polohu
impulzu (P).

7 Zariadenie zapnite pretocenim ovladaca rychlosti na ziaduci rychlostny stupen. Pre
kratke intervaly maximalnej rychlosti pouzivajte pulzny chod (P).

8 Po pouziti pretocte ovladac rychlosti spat do pozicie VYPNUTIA ,O“ a zariadenie odpojte
z elektrickej siete.

9 Zalozeny nastroj uvolnite jeho otdc¢anim v smere hodinovych rucic¢iek, ¢o ho odisti.
Potom ho vytiahnite.

Rady a tipy

® Ak K-$lahac, slahacia metla alebo Slaha¢ na smotanu nenaberd ingrediencie zo spodnej
casti misy, pozrite si ¢ast ,Nastavenie nastroja“.

Rychlost zvysSujte postupne, aby ste zabranili vySplechovaniu zloziek.
® Mixovanie pravidelne prerusujte a spachtlou zoskrabujte vnutorné steny a dno nadoby,

aby ste dosiahli ¢o najlepsie zapracovanie zloziek.

Rady a tipy - K-§lahac¢

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov vzdy pri priprave koldcov pouzivajte maslo a
margarin izbovej teploty.
Na pripravu trvanlivého peciva pouzivajte studené zlozky, ak sa v recepte neudava inak.

Rady a tipy - Slahacka

NajlepSie vysledky sa dosahuju vtedy, ked vajcia su izbovej teploty.
Pred slahanim vajec¢nych bielkov zabezpecte, aby na slahacej metlicke ani v nddobe
nebola ziadna mastnota ani vaje&né Zitky.
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Rady a tipy - Nastroj na cesto

® Ak budete pocut, Ze sa zariadenie trapi, vypnite ho, vyberte z nddoby polovicu cesta a
jednotlivé polovice cesta potom spracujte osobitne.

® Zlozky sa najlepSie mixuju vtedy, ked do nadoby najprv viejete tekuté zlozky.

Drozdie

® SusSené drozdie (druh, ktory potrebuje vodu): Do nadoby vlejte tepld vodu. Potom do
nej pridajte drozdie a cukor a zmes nechajte priblizne 10 minut postat, aby sa spenila.

e Cerstvé drozdie: Namrvte ho do muky.
Iné druhy drozdia: Riadte sa instrukciami vyrobcu.

® (Cesto vlozte do vymasteného polyetylénového vrecka alebo do misky, ktora je pokryta
utierkou. Potom nechajte niekde v teple, kym nezdvojnasobi svoj objem.

Tabulka pouzitia

0 - | o

Ll2d) (Mins *)
KVL87

3 kg Min-Max 5-10

&g | 8 | -

@ @ @ <b Min-Max 1
1kg x20

o E’I »ﬁ 15 kg Min-Max 5-10

* Toto sluzi len ako navod a bude sa lisit v zavislosti od konkrétneho receptu a spracov-
avanych surovin.
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(MAX)

(7

(Mins *)
¥ KVL87
%0
U 16 Min-Max 12-2
Vaje¢né bielky
% 2L Min-Max 12-3
Smotaﬁ_8 C
S= - |
:° = @ Q) Min-Max 1-1%
Cesto na palacinky 250g 500g 200g
0@ Q:) Max 1-172
Majonéza 180 ml X2
@ 930 ¢ Min-Max 4-6

Piskotovy kolac

* Toto sluzi len ako navod a bude sa liSit v zavislosti od konkrétneho receptu a spracov-

avanych surovin.
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KVL87 (Mins )
Min Max
x 500 g B

@ Min-1 5
75 A =280g E] =M20g
858 H,0 H,0

@ 500 g 2 kg

(b 280 g 100 g Min-1 5

e oo =0 | O e

~ =
% 1-2 4-5
% 600 g

* Toto sluzi len ako navod a bude sa liSit v zavislosti od konkrétneho receptu a spracov-
dvanych surovin.

Recept

Cili marinada

300 g ¢ireho tekutého medu, (nechat cez noc v chladnicke)
1 papricka cili (celd)

20 g (1 CL) chrumkavého arasidového masla

chutové prisady

1 Vsetky zlozky vlozte do mini sekaca/mlynceka.

2 Zalozte prislusenstvo do kuchynského robota a nechajte, aby sa zlozky usadili okolo
nozovej jednotky.

3 Na 4 sekundy prepnite na rychlost ().

4 Pouzite podla potreby.

Upozornenie - mini seka¢/nastavec na mlyncek je mozné zakupit samostatne.
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Zakladanie a pouzivanie krytu proti vysplechovaniu

Diagramy pouzitia a Pokyny na pouzitie

Dolezité

Pocas spracovania sa zlozky mdzu pridavat priamo do nadoby cez vyklopnu ¢ast krytu
proti vysplechnutiu.
Pri vymene nastrojov nemusite skladat kryt proti vy$plechovaniu.

Dvihnite hlavu mixéra, az kym sa nezaisti.

Nasadte nddobu na podstavec.

Kryt proti vySplechovaniu zatlacte na spodnu stranu hlavy mixéra , kym Uplne nezapadne
na miesto. Vyklopna cast by mala byt umiestnena podla zobrazenia.

Vlozte pozadovany nastroj.

Sklopte hlavu mixéra.

Nadvihnite hlavu mixéra a vyberte kryt proti vySplechovaniu jeho zatlacenim nadol.
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Nastavovanie nastrojov

Diagramy pouzitia a Pokyny na pouzitie

IDolezité

Nastroje su uz vo fabrike nastavované na spravnu vysku v dodanej nadobe, a preto by
nemalo byt potrebné upravovat to.

No ak napriek tomu budete chciet upravit nastavenie nejakého nastroja, pouzite na to
maticovy klU¢ spravnej velkosti:

TYPE KVL87 = 19 mm

Zariadenie odpojte z elektrickej siete.

Vyklopte hlavu mixéra a zalozte do nej metlicku v tvare K alebo $lahaciu metlicku.
Sklopte hlavu mixéra. Ak medzeru medzi koncom nastroja a dnom nadoby treba upravit,
vyklopte hlavu mixéra a nastroj z nej vyberte. Idedlne by sa mal koniec daného nastroja
takmer dotykat dna misy.

Klucom spravnej velkosti uvolnite maticu natolko, aby bolo mozné posunut hriadel. Ak
nastroj treba spustit nizsie ku dnu nadoby, otacajte hriadelom v protismere hodinovych
ruciciek. Ak nastroj treba posunut vyssie nad dno nadoby, otacajte hriadelom v smere
hodinovych ruciciek.

Opat dotiahnite maticu.

Nastroj zalozte do mixéra a sklopte hlavu mixéra. (Skontrolujte jeho poziciu podla bodov
vyssie.)

Podla potreby opakujte vyssie uvedené kroky, kym nastroj nebude nastaveny spravne.
Ked bude nastaveny spravne, bezpecne dotiahnite maticu.

Pozndmka: Maticovy klU¢ je zndzorneny len pre ilustracné Ucely.

Nastroj na cesto
Tento nastroj je nastaveny vo fabrike, a preto by nemalo byt potrebné upravovat ho.
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Servis a starostlivost o zakaznikov

® Ak pri pouzivani tohto zariadenia narazite na nejaké problémy, pred vyziadanim pomoci
si najprv precitajte Cast ,RieSenie problémov” v priru¢ke alebo navstivte webovu lokalitu
www.kenwoodworld.com.

® Na vas vyrobok sa vztahuje zaruka vyhovujuca vsetkym pravnym ustanoveniam tykajucim
sa akychkolvek zaruk a spotrebitelskych prav existujucim v krajine, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

® Ak vas vyrobok Kenwood zlyha alebo na nom najdete nejaké chyby, poslite alebo odneste
ho autorizovanému servisnému centru KENWOOD. Najblizsie autorizované servisné
centrum KENWOOD mobzete najst na webovej lokalite www.kenwoodworld.com alebo na
jej stranke Specifickej pre vasu krajinu.

® Navrhla a vyvinula spolo¢nost Kenwood v Spojenom kralovstve.
® \/yrobené v Cine.

DOLEZITE INFORMACIE PRE SPRAVNU LIKVIDACIU PRODUKTU PODLA EUROPSKEJ
SMERNICE O ODPADE Z ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI (OEEZ)

Po skonceni zivotnosti sa tento vyrobok nesmie likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom.
Musi sa odovzdat na prislusné zberné miesto Specializované na triedenie odpadu alebo
predajcovi, ktory poskytuje takuto sluzbu.
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RieSenie problémov

Problém

Pri¢ina

RieSenie

Metlicka v tvare K
alebo Slahacia metlicka
narazaju na dno
nadoby alebo naopak
nezachytavaju zlozky
na dne nadoby.

Nastroj je nastaveny na
nespravnu vysku.

Upravte vysku pomocou vhodného
maticového kluca - precitajte si
cast ,Nastavovanie nastrojov".

Do vystupu pre pomalu
rychlost nemozno
zalozit prislusenstvo.

Skontrolujte, ¢i je dané
prislusenstvo kompatibilné
s vasim modelom
kuchynského robota.

Je potrebny systém
pripajania Twist (model
KAX) (.

Dané prislusenstvo musi mat
systém pripajania Twist (KAX) s,
aby pasovalo do vystupu.

Ak vlastnite prislusenstvo
vybavené systémom pripajania Bar
, na jeho pripajanie k systému
pripajania Twist tohto kuchynského
robota budete musiet pouzivat
adaptér KATOO2ME.

Viac informacir je k dispozicii

na webovej stranke www.
kenwoodworld.com/twist.

Kuchynsky stroj sa
pocas prevadzky
zastavi.

Aktivovala sa ochrana
proti pretazeniu alebo
prehriatiu. Prekro¢ené
maximalne mnozstvo.

Zariadenie odpojte z elektrickej
siete a skontrolujte, ¢i mu

nieco neprekaza alebo ¢i nie je
pretazené.

Ovladac rychlosti pretocte do
pozicie ,O" a zariadenie opéat
zapnite.

Ak zariadenie ani tak nefunguije,
vyberte z neho nejaké zlozky, aby
ste znizili jeho zatazenie, a opat
ho zapnite. Ak ani to problém
nevyriesi, zariadenie odpojte z
elektrickej siete a nechajte ho

15 minut postat. Zapojte stroj a
restartujte. Ak sa zariadenie ani
tak nespusti, skontaktujte sa s
nasim Oddelenim starostlivosti o
zdkaznikov a vyziadajte si dalsie
rady.

Pohyb na pracovnej
doske

Nozi¢ky na spodnej strane
jednotky su mokré alebo
znecistené.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su
nozicky cCisté a suché.

324




YKpalHCbKa

Ba>kAMBI BIAOMOCTI LLIOAO Be3neku
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AOrASA Ta YULLEHHS
[NMepeAnik 3an4acTuH
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MOCIBHUK i3 YCYHEHHA HecrnpaBHOCTEW
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Ba>XAUBI BIAOMOCTI LWOAO 6e3neKu

YBayKHO MPOoYnTanTEe IHCTPYKLIO Ta 36epexiTh i AAA MOAAABLLOIO
BMKOPUCTaHHA.

MNepea NepLUMM BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb yCe MakyBaHHA Ta eTukeTku. (He
3HIMaTU HAAIMNKY-TabANYKY 3 TEXHIYHUMU AGHKMUK). [TOMUNTE YaCTUHU: AUB.
«HueHHsa» .

Y BMMAAKY MOLLIKOAMEHHSA LUTekepa abo LHYypa 3 MipKyBaHb 6e3mneku
NpeACTaBHUK KoMMaHii Kenwood abo creLliaAiCT 3 PeMOHTY, YIOBHOBaXKeHUM
KoMMaHieto Kenwood, MOBUHEH BUKOHATU 1X 3aMiHY, LLIOO YHUKHYTHK
Hebe3neku.

3aBXXAMU BCTAaHOBAIOWTE PEryASTOP LWBUAKOCTI B MOAOXKEHHA «O»
(BUMKHEHO) i BiakAtOUaMTE MPUAAA BiA MEPEeXKi MiCAS BUKOPUCTaHHA abo
SAKLLO BiH 3aAMLLAETLCSA 63 HarAsAY, a Tako)K nepea BCTaHOBAEHHAM abo
3HATTAM IHCTPYMEHTIB/HAcaAOK abo Mepea UYMLLEHHAM.

3aBXXAMU CAIAKYWVTE 38 TUM, LWOO YaCTUHM TiAa, BOAOCCS, FOBEAIPHI BUPOOU |
MPOCTOPWIN OAAT HE TOPKAAUCA PYXOMUX YAaCTUH NPUAAAY Ta BCTAHOBAEHMX
HacaAOK

He 3aAuvwanTe npuraAaa, Lo Npautoe, 6e3 HarAsAy.

He BUKOPUCTOBYMTE MOLLUKOANKEHUIN MPUAAA. epeBipka abo peMoHT
SAIMCHIOITBCS Y CreliaAbHUX LeHTPax: AMBITbCA PO3AIA «OBCAYTrOBYBaHHSA Ta
PEMOHT».

HiKOAM He TopkanTecs pyKaMm BHYTPILLHIX YAaCTUH LWAPHIPHOMO MexaHi3my.
He aponyckariTe 3BMCaHHA LHYPa Y MICLUAX, A€ A0 HbOIO MOXKe AOTAMHYTUCS
ANTVIHA.

He BMUKaMTe KYXOHHY MalUWHY 3 MiAHATOK FOAIBKOHO.

He aponyckanTe monaaaHHA BOAOrM Ha BAOK eAeKTPOABUIYHa, LWWHYP abo
BUAKY.

Mip Yac BUKOPUCTaHHA 3aneBHITbCA, LU0 Yalla NpaBuAbHO BCTaHOBAEHA.
HikoAM He BUKOPUCTOBYWMTE HAaCaAKW, LLIO HE MPU3HAYeHi AAA LIbOrO MPUAAAY.
He BurikopucToByMTE BiAbLUE HiXK OAMH NMPUBIA ( BUCOKOLLBUAKICHUM NMPUBIA
Ta HU3bKOLLUBUAKICHUI MPUBIA) OAHOYACHO.

He nepeBuLLyTe MaKCUMAAbHUX KIABKOCTEWN | LUBUAKOCTEN, BKa3aHUX B
TabAuLi PekoMeHAOBaHOIro BUKOPWCTaHHS.

KOopUCTYOUYMCb HACAAKOD, AOTPUMYMTECH 3aX0AIB Oe3MeKu, Lo 3a3HaYeHi v
MOCIOHMKY 3 eKCrAyaTalii, HAAGHOMY Y KOMMAEKTI.

ObepeskHO BUTAramTe Yally niCAd TPWBAAOT POBOTI, OCKIAbKW BOHa MOKe ByTKn
rapsa4oto.

ByabTe obepeskHi NiaHIMatouy el NPUAaA, OCKIABKK BiH AY>Ke BaXkKKUN.
MepLu, HixXK NiAHIMATV NPUA3A, NePEeKOHANUTECS, LLIO FTOAOBKY KYXOHHOIO
KOMbalHa 3adiKCOBaAHO, a Yallla, HACAAKW, KOULLKKM OTBOPIB Ta LLUHYP HAAINHO
3aKPINAEHi.

He nepemillynTe Ta He NipgHIManTe roAOBKY KYXOHHOIo KoMbamHa 3
BCTAHOBAEHOIK HACAAKOH, OCKIABKM KYXOHHUM KOMBAMH MOXe BTPaTUTU
CTIMKICTb.

He npauronTe 3 NpUCTPOEM BiAd KpaiB abo HaBUCAOT POBOYOT MOBEPXHI,
TaKOXX He 3aCTOCOBYMTE CUAY AAS BCTAHOBAEHHS HACAAOK, OCKIAbBKM Lie MOXKe
MPW3BECTU A0 HECTADIABHOCTI MPOCTOPOID Ta MO0 MepPeKMAAHHSA, LLO AAAI
MO>KE CMPUUYMHUTY MOLLKOAXKEHHS.
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® [lip Yac nepeMilleHHa MprAaAY 3aBXAM MiAHIMaMTe MPro 3a OCHOBY MIACTaBKM
Ta FOAOBKY 3MiLLyBaya.
® HeBipHe BUKOPUCTaHHSA LIbOro MPUAaAY MOXKE NMPUBECTU AO TPABM.
® [lIHYP XXMBAEHHS KOPOTKWMI, OO 3MEHLLUMTU PU3KMK 3anAyTYyBaHHS abo
CMOTUKAHHS.
® MOyKHa BUKOPWCTOBYBATM MOAOBXYBaYI, GKLLIO AOTPUMYIOTbCSH 3aX0AM
H6esnekun.
®  SKLIO BUKOPUCTOBYETHCH MOAOBYKYBaUY:
1. 3a3HayeHi eAeKTPUYUHI MOKAa3HUKK MOAOBYXKYBaYa MatoTb OYTU MPUHAWNMHI
HE HXKUYMMUK 38 eAEKTPUYHI MOKa3HUKK MPUASAY.
2. LLHYp He MoBWHEH 3BMCAaTK 3 MOBEPXHI CTOAY, LLIOO MOro He CXOMUAK AITU
abo XTOCb BMMAAKOBO He MepedenBca Yepes HbOoro.
3. TMoaoBYKYBa4y Ma€ ByTy 3a3eMAEHUM TPbOXMPOBIAHVM LLUHYPOM. EAEKTPUUHI
MOKa3HUKM MPUAAAY 3a3HAYEHI Ha MOro HUMXKHIM YaCTUHI.
® |ler NprAaA He NMPU3HAYEHUIN AAS BUKOPUCTAHHA AITbMU. TPUMaNMTE NMPUAAA i
WHYP NMOAAAI Bia AlTewn.
® He 3aAMLLanTe AiTer 6e3 HarAgay | He AO3BOAANTE IM rpaTuUCS i3 MPUAIAOM.
® He PeKOMEeHAYETHCA KOPUCTYBATUCSA LM MPUAAAOM 0COBaM i3 0bMesxKeHMU
DIBUUYHVIMK aBO MEHTAABHVIMU MOXKAUBOCTAMKM abO TUM, XTO MaE HEAOCTATHbO
AOCBIAY B MOro ekcrnAyaTauil. BulleHaszBaHM ocobaM AO3BOBAAETHCA
KOPUCTYBATUCH MPUAIAOM TIABKM MICAS MPOXOAXKEHHSA IHCTPYKTa>Ky Ta Mia
HarA9AOM AOCBIAYEHOT AFOAMHM | AKLLIO BOHM PO3YMIitOTb MOB’A3aHI 3 LM
PU3VKW.
® MaKcHMaAbHe HaBaHTaXkeHHa Ha3yeTbCa Ha Hacaali MiHi-noapibHoBaya,/
IHCTPYMEHTY AAA MEepPEeMeAtoBaHHA, AKa Ma€ HanbiAblLLe HaBaHTaXKeHHs. [HLi
HaCaAKM MOXXYTb MaTW MeHLUI HaBaHTa>KeHHs.
® |ler npuAaa NPU3HAYEHUM BUKAKOUYHO AAS BUKOPUCTAHHA Yy NobyTi. KoMnaHia
Kenwood He Hece BiAMOBIAAABHOCTI 33 HEBIAMOBIAHE BUKOPUCTAHHSA MPUASAY
abo NopyLUeHHSA MPaBUA eKCrAyaTaLil, BUKAGASHUX Y i IHCTPYKLT.

PiBeHb eHeprocnoXXmBaHHSA

®  HAKLIO PEryAaTOpP LLUBUAKOCTI B MOAOXKEHHI «O»
O aBTOMaTU4YHe nepeMuKaHHeA B pexxum OFF (BUMKHeHHSA): He 3aCcTOCOBHO.
O MOTY>XKHICTb Y pexkuMi BUMmMKaHHaA: <0,3 BT.

MepeA NIAKAIOYHEHHSAM AO MepeXi eAeKTPONOoCTa4YaHHSA

® [lepekoHamTecs, WO Hanpyra eAekTpoMepeski y BalloMy AOMI BiAMOBIAAGE MOKA3HUMKAM,
BKa3aHVIM Ha 3BOPOTHIM YaCTUHI MPUAAAY.

® YBATA! MPUCTPIN MAE BYTU 3A3EMAEHUN.

® |ler NpuAaa BIAMOBIAGE BUMOram ampekTunsn €C 1935/2004 CTOCOBHO MaTepiaAis, LLIO
6e3mocepeAHbo KOHTAKTYIOTh 3 Keto.
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AOrASIA Ta YULLLEHHS

3aBXXAMU BUMUKANTE MPUAAA Ta BIAKAKOUAMTE MOro Bia eAEKTPOMEpEeXKi mepea,
YULLIEHHAM.

MMia Yac NepLuoro yBIMKHEHHS Ha HU3bKOLLUBUAKICHOMY MPUBOAY MOXKE
3'9BUTUCSH TPOXU MacTuAa. @ Lle - HopMaabHe sBuLLe. TPOCTO NPOTPITS.

BAOK >XMBAEHHS, KPULLKKN PO3ETOK | KPULLKA FrOAIBKU

® [lpOTPITh CNOYaTKY BOAOMOHD, @ MOTIM CYXOHO FaH4YipKO (BKAKOYHO 3 HiXKKaMU
Ha HUXKHIM CTOPOHI MPUCTPOD).

® HIKOAM He BMKOPUCTOBYMTE abpa3nBHI MaTepiaAl Ta He OnycKamTe NPUA3A Y
BOAY.

Yawa

® [loMUMTE pyKaMu, NOTIM pPeTeAbHO MPOCYLLiTh abo MoMUMTE Y MOCYAOMUNHI
MaLLWHI.

® HIKOAM He BUKOPUCTOBYINTE AROTAHY LLITKY, METaAeBUIM BiXOTb abo
BiADIAKOBAABHUIN 3aCIO AAS UMLLIEHHS Yalli i3 Hepy»KaBitouol CTaAl. AAS
BUAAAEHHS HAABOTY BMKOPWCTOBYMTE OLIET.

® He BCTAaHOBAKOMTE MPUAAA MOPAA i3 AdkepeAaMy Tenaa (KOHPOPKaMmM NANTH,

eneKkTponeyamu, MikpOXBUABOBKMK Medamm).

K-36MBay, BiHUMK Ta 3aXUCT LUMUTOK BiA PO36PU3KYBaHHS

MUTTA HEOBXiAHO 3AIMCHIOBATY BPYYHY, MICAA YOro PETEAbHO BUCYLLIWTK abo
YK MUTU B MOCYAOMUMHIN MaLUUHI.

IHCTPYMEHT AASA TicTa

MUTTA HEOBXIAHO 3AIMCHIOBATU BPYUHY, MICAS YOrO PeTeAbHO .
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OTBOPU AASA KPIMAEHHSA HAaCaAOK

O)
@
®

BUCOKOLLUBUAKICHUI MPUBIA
HUN3bKOLWBUAKICHUM MpUBIA
[HI3AO0 IHCTPYMEHTY Yalui

Mikcep

GICISIGICIOIGIOIO0IOII0IO)

KpuLiKa BUCOKOLLUBUAKICHOIO MPUBOAY
[oAnOBKa Mikcepa

PeryAaTtop LWBUAKOCTI + iIMMYABCHUIN PEXXINM
BAok enekTpoABUIYHA

BaykiAb pO3BAOKYBaHHS MTOAOBKM
[MliacTaBKa AAA YaLli 3 GIKCaTOPOM
Yalla 3 Hep»kaBito4yoi CTaAi

KpuLiKa HU3bKOLLIBUAKICHOTO MPUBOAY
K-Hacaaka

BiHumMK

|[HCTPYMEHT AASA TicTa

AonaTka

3axuCT Bip BPU3OK

B

@ =[]
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AK KOPUCTYBaTUCH KYXOHHUM KOM6alHOM

KOPUCTaHHS

CxeMuM Ta IHCTPYKLUIT AAS BU
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Ba>xauBo

® [1ia Yac BUMKOPUCTAHHSA IHLWKMX OTBOPIB Y Yalli He MOXYTb 3HAaXOAUTUCH IHCTPYMEHTW.

® He BMKOPUCTOBYMTE BIHUMK AAS BaXKKKMX CyMillen (BUMIUKY TUMY «BCE B OAHOMY», KNP
AAS KPEMY | LIYKOP), OCKIABKM BM MOXKETE MOLLUKOAUTW BIHUMK.

® HIiKOAM He nepeBULLyMTe MaKCUMMAaAbHUX MOKA3HKIKIB; Lie MOXe MPU3BECTU AO
nepeBaHTakeHHs KoMbanHa.

® [1ia Yac 3MILLYBaHHSA XKMPY | LIYKPY AASA CYMILLI AAS TOPTIB, 3aBXXAM BUKOPUCTOBYMTE
MUP KIMHATHOT TeMnepaTypu abo nonepeaAHbo PO3M AKLITH MOro.

® [lepea BUKOPUCTaAHHAM MPKAaAY, NEePEeKOHAUTECD, LLIO HiXXKKW MPKrAaAY Ta poboda
MOBEPXHSA YNCTI Ta Cyxi.

1  TloBepHIiTb BaKiAb MiAOMMY FOAOBKW Mikcepa NpoTU FOAMHHUKOBOT CTRIAKK Ta MIAHIMITH
FOAOBKY Mikcepa A0 i dikcalii y BEPXHbOMY MOAOMKEHHI.

MNepeKkoHamTecs, LLO MIACTaBKY AAS Yalli 3 GiKCaTOpPOM BYAO BCTAHOBAEHO MPABUABLHO -
no3Hauka Ha AMLBbOBOMY BOLi.

2 BCTaHOBITb Yallly Ha MIACTaBKY, HATUCHITb | MOBEPHITb il 3@ FOAVMHHMKOBOLO, LLIOO
3adikCcyBaTH B LibOMY MOAOMKEHHI.

3 AopanTe BIAMOBIAHI IHTPEAIEHTN B MUCKY AAS 3MiLLYBaHHS.

4  BcTaBTe MOTPIOHY HACaAKY B MHi3A0. MOTIM HATUCHITb Ta MOBEPHITb IHCTRPYMEHT AASA
OAOKYBAHHSA B MOAOXEHHI.

5 TpowkKM NiaAHIMITE TOAOBKY MiKCepa, a MOTIM MOBEPHITb BaxkiAb MIAMOMY FOAOBKW Mikcepa
MPOTU FOAMHHWKOBOT CTPIAKM 1 OMYCTiTb FOAOBKY MikCcepa A0 dikcalyii.

6 [lAKAKOUITE MPUAAA AO MEPEXKi XXMBAEHHS. BUCTaBTe peryAaTop WBUAKOCTI Ha MOTPIOHY
LUBUAKICTb AAS 3aMYCKY. AAS KOPOTKUX CEPIN MAaKCUMAAbHOI LUBUAKOCTI BUKOPUCTOBYINTE
NMOAOXKeEHHSA iMnyAbciB (P).

7  3anycTiTb MalUVHY, NOBEPHYBLUW PEryAaTOP LWBUMAKOCTI B MOTRIOHE MOAOXKEHHS.
BrikopucToBymTe iIMAYABCHUM pexxiM (P) AAS KOPOTKKMX CMAECKIB MakCMMaAbHOT
LLIBUAKOCTI.

8 [licAst BUKOPUCTaHHSA MOBEPHITb PEMYASTOP LIBUAKOCTI B MOAOXKEHHS ‘O’ (BUMKH.) |
BIAKAIOUITE KYXOHHY MalLVHY.

9  BIAKPYTITb IHCTPYMEHT 3@ FOAVHHVKOBOK CTPIAKO, LLI06 PO3BAOKYBATH, a NOTIM 3HIMITb.

Miaka3ku Ta nopaam

® dkujo K-Hacaaka, BIHMYOK abo HacaaKa AAS 30MBaHHA BEPLLKIB He NiAHIMatoTb
IHFPEAIEHTW 3 AHA Yalli, 3BEPHITbCSA A0 PO3AIAY “HaralwTyBaHHA IHCTPYMEHTY”.

® AAA MOBHOIO 3MilLYBaHHSA Yac Bia Yacy BUMMKAMTE KYXOHHWIN KOMOaMH i 3HiManTe
3AAULLKM IHFPEAIEHTIB 3i CTIHOK Yalli 3@ AOMOMOro AOMATKW.

® 1|06 YHUKHYTU PO3BPU3KYBAHHSA IHIPEAIEHTIB, 30iAbLUYMTE LUBUAKICTb MOCTYMOBO.

Miaka3ku Ta nopaam - K-Hacapka

®  AAA KPaLIOoro pesyAbTaTy, Mip Yac NPUroTyBaHHA MUPOriB 3aBXXAM BUKOPUCTOBYMTE
MaCAO Ta MaprapuH KiMHaTHOT TeMnepaTypu.

®  AAA NPUIroTYBaHHSA 3A00HOMO TiCTa BUKOPUCTOBYMTE XOAOAHI IHFPEAIEHTU, AKLLO Y
pelenTax He 3a3Ha4dyeHo iHaKLe.

MiaAKa3KM Ta NOpaAM - BiHUYOK

®  AAA AOCAMHEHHS HaMKpaLLMX Pe3yAbTaTiB 30MBanTe anusa Npu KiMHaTHIVM TeMnepaTypi.

® [lepll HixK 3BUBaTK A€UHi BIAKUK, NepekoHamTeca, WO Ha BiIHUMKY Ta BCEPEAMHI Yalli
HeMa€e 3aAMLLKIB XXMPY Ta AEYHOIO >KOBTKa.
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MiaKa3Ku Ta NopaAMU - IHCTPYMEHT AAA TicTa

®  FKLLO NPWAAA YNOBIABHIOE PODOTY, BUMKHITb MOrO, BUMMITb MOAOBUHY TiCTa Ta
rnepemMillamTe KOXHY NMOAOBUHY OKPEMO.

® |HMPEAIEHTW MepeMillyoTbCa KPaLle, AKLLO CMoYaTKy AOAATU RIAUHY.

APDKAXI

®  Cyxi APDKAXI (TUMN ARIKAXKIB, AKi HEOBXiAHO PO30ABUTK A0 MOTPIOHOT KOHCUCTEHLIIT):
HaAUWTE TEeMnAy BOAY Y 4ally. [TiCAS LUbOro A0AaVTE APIPKAXKI Ta LIYKOP i 3aAULLITE
NPVBAN3HO Ha 10 XBUAWH, AOKW HE 3'aBUTbCA MiHa.

®  CBiXi APDKAXI: NOKPULLITL Y BOPOLLHO.

® [HWIi TUNKU APDKAXIB: BUKOHYMTE IHCTPYKLT BUPOBHMKA.

® BUKA3AITb TICTO Y MOAIETUAEHOBUM MAKET 3MALLEHVIN SKMPOM abo MUCKY HaKPUTY
KYXOHHVIM PYLLUHUKOM. 3aAULLITb Y TEMAOMY MiCLi MOKW He 36iAbLUMTLCA BABIYI .

TabAnusa BUKOPUCTaAHHS

8 - | o

(MAKC)

(MiH *)
KVL87
Min-Max
3K (Min-Makc) 5710
220
& @ | e
Min-Max 1
(MiH-Makc)

=-> Min-Max
- @ @ 1> ke (Mir-Makc) >710

* PekoMeHAaLiT HaBeAEHI AMLLE AAA O3HAMOMAEHHS | MOXKYTb 3MIHIOBATUCA 3aAEXKHO BiA
KOHKPEeTHOro peLenTa Ta BUKOPUCTOBYBAHWX IHIPEAIEHTIB.
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(7

(MAKC) Cha5
b KVL87
> -y
IN—-Max 1.
U 16 (MiH-Makc) 1%-2
AeuHi 6inkn
@ . Min-Max 1
% Pt 2 NITP (Min-Mare) | 7273
Bepuwkin
0 V Min-Max iy
= (MiH-Makc) 2
TiCTO AAS MAMHLIB 250r 500r 200r
@ ( D Max .
(Makc) 1-17%
MaroHes 180 MA X2
Min-Max

He>knpHuin BicksiT

* PekoMeHAaLiT HaBeAEHI AMLLE AA O3HAMOMAEHHS | MOXKYTb 3MIHIOBATUCA 3aAEXKHO BiA

KOHKPEeTHOro peLenTa Ta BUKOPUCTOBYBAHWX IHIPEAIEHTIB.
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(s (Min %)
QD)
Min-1
Il | 5
MiH-1
—a (Mir-Ty
Min-1
(MiH-1) 5
Min-1
(Min-1) 4-5
600 r

* PekoMeHAaLiT HaBeAEHI AMLLE AAS O3HAMOMAEHHS | MOXKYTb 3MIHIOBATUCA 3aAEXKHO BiA
KOHKPEeTHOro peLenTa Ta BUKOPUCTOBYBAHUX IHIPEAIEHTIB.

PeuenT

MapuHaA YMnAi

300 r Npo30poro piaKoro Meay (OXOAOAXKEHOIrO 3BeYopa)
1 nepeub YMAi (LiAMK)

20 r (1 4.A.) apaxicoBOro MacAa 3i LUMaTKkaMu apaxicy
MouvnpaBu

1 T1OKAGAITb BCi IHIPEAIEHTU B MiHI MoApPIBHIOBaY/BAGHAED.

2 BCTaHOBITb MPUAGAAA AAS KYXOHHOIMO KOMBaMHY i PO3MOAIANTb IHIPEAIEHTU HABKOAO
AE3.

3 [lepenAiTb Ha IMMNYAbCHY LLUBUAKICTb ® Ha 4 cekyHAM.

4 BurKOpWCTOBYWTE 33 HEOOXiAHOCTI.

MpUMITKa: Hacaaka MiHi MOARIBHIOBAY /MiHI MAUH AOCTYMHa AO MPUABAHHSA OKPEeMO.
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9K BCTAHOBAIOBaTU Ta KOPUCTYBATUCH KPULLKOIO AAS
3axUCTYy Bia 6pusok

CxeMu Ta IHCTPYKLUIii AAS BUKOPUCTAHHS

Ba>xAauso

® [lia Yac BUMILLYBaAHHSA MOXHa AOAABATU IHIPEAIEHTM AO Yallli Kpi3b LUAPHIPHY CeKLito
MPUCTPOIO AAS 3aXUCTY BiA OPU3OK, LLIO BUCITh Ha METAAX.

®  JKLLO BaM NOTPIBHO 3MIHUTU HACaAKY, MPUCTPIN AAA 3aXUCTY Bia OPU3OK 3HIMATU He
Tpeba.

1 THAHIMITb TOAOBKY Mikcepa A0 yropy.

2 YCTaHOBITb Yally Ha MiACTaBKY.

3 HacyBalTe 3axUCT BiaA BPU30K Ha HUXKHIO YAaCTUHY FOAOBKU MiKcepa, AOKM BiH He
3adikcyeTbea. LLapHipHY CekLito CAiA PO3TalLlyBaTK, 9K MOKA3aHO Ha MAAIOHKY.

4 YCTAHOBITb MOTPIOHY HACAAKY.

5 OnycTiTb FOAOBKY Mikcepa.

6 AAA TOro, Wob 3HATU NPUCTRIV AAA 3aXUCTY Bip OPU3OK, HATUCHITb Ha HbOTO, MIAHABLUM
rOAOBKY Mikcepa.
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HaAawwiTyBaHHS IHCTPYMEHTY

CxeMuM Ta IHCTPYKLUIT AAl BUKOPUCTAHHSA

Ba>kAuBoO

IHCTPYMEHTU HaAaLUTOBaHI Ha NOTPIOHY BUCOTY AAA Yalli, LLO AOAAETbCA B KOMMAEKTI,
Ta He NOTPebYIOThb PeryAlBaHHS.

BTiM, 9KLLO BM BaykaeTe HaAAALUTYBATU iIHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYBAMTE KAKOY
BIAMOBIAHOMO PO3MIpPY:

TYPE KVL87 = 19 mm

BiAKAIOUITE MPUAGA Bip MEpeXki eAeKTPpOornocTadaHHA.

MiAHIMITE FOAOBKY MiKCepa Ta BCTAHOBITb BIHMYOK YU 30MBAAKY.

OnycCTiTb FOAOBKY MiKcepa. AKLO Tpeba BiAPEeryAlBaT NMPOMIMKOK, MIAHIMITE TOAOBKY
MiKCepa Ta 3HIMIiTb HacaaKy. B iAeaAbHOMY BUMAAKY BiHWMYOK UM K-Hacaaka MOBUHHI
Mal)Ke TOPKATUCA AHa Yalli.

3a AOMOMOrot0 FAaMKOBOro KAKOYa MOTPIOHOIO AlaMeTpy BIAKPYTITb ramky Tak, Lobu
MOXKHa BYAO BUKOHATK PEryAloBaHHA BaAy. LLIo6 onyCcTUTM HAaCaAKY HUYKUE A0 AHA Yalli,
MOBEPHITb BAA MPOTU MOAMHHUKOBOT CTPIAKW. LLloBW NiAHATV HacaaKy BULLE, MOBEPHITb
BaA 3@ FOAVMHHMKOBOIO CTPIAKOHO.

3aKpyTiTb ramky.

YCTaHOBITb HAaCaAKy Ta OMyCTiTb MOAOBKY Mikcepa. ([NepeBipTe i MOAOXKEHHSA (AMBUTbCS
BULLE 3a3HAYEHI NMYHKTK).

MoBTOPONTE BULLIE Ha3BaHIi MPOLEAYPY, AOKM HAaCaAaKy He Byae BCTAaHOBAEHO
NPaBUAbHO. TIABKM-HO MPaBUAbHE MOAOXKEHHSA HACaAAKM 3HAMAEHO, 3aKPYTITh Ta
3aTAMHITb ramky.

MPUMITKa: FAMKOBUIM KAKOY MOKa3aHUM AMLLIE AAS IAKOCTPAaLIT

IHCTPYMEHT AASA TicTa
Hacaaky ByAO MPaBUAbBHO HAAALUTOBAHO BUPOOHUKOM i BOHa He MoTpebye Hiakunx
peryAloBaHb.
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O6CAYroByBaHHSl Ta PEMOHT

®  HKLLIO B pOOOTI MPUAGAY BUHUKAM BYAb-SKI HEMOAAAKM, Mepea 3BEPHEHHAM A0 CAYXKOU
MIATPUMKM MPOYnTanTe PO3AIA «OCIBHUK i3 YCYHEHHSA HeCnpaBHOCTEM» B LiIbOMY
MOCiBHUKY abo 3alAiTb Ha canT www.kenwoodworld.com.

® [laM’aTamnTe, WO Ha NPUAAA MOLLUMPKOETHCA rapaHTis, WO BIAMOBIAAE BCIM 3aKOHHUM
MOAOXKEHHAM LLIOAO ICHYIOYOT rapaHTii Ta MpaB crnoXuBada B Ti KpaiHi, Ae npurAaa by
npuabaHum.

® [1pU BUHUKHEHHI HeCMNPAaBHOCTI B pOb60oTi NpurAaay Kenwood abo npu BUABAEHH] ByAb-AKIX
AedeKTIB, ByAb AACKa, HAAILLAITE abo MPUYHECiTb NMPYAAA B aBTOPU30BAHUM CEPBICHWIN
LeHTp KENWOOD. AKTYaAbHI KOHTakTHI aaHi cepBicHMX LeHTpiB KENWOOD BM 3HamaeTe
Ha canTi www.kenwoodworld.com abo Ha canTi AASA BaLLOT KpaiHu.

® CrnpoeKToBaHO Ta po3pobaeHo KoMmnaHieto Kenwood, CrnoAydeHe KOpoAiBCTBO.
® 3pobaeHOo B KuTal.

BAXXAUBA IHOOPMALLIA CTOCOBHO HAAEXXHOIT YTUAI3ALIT MIPOAYKTY 3rIAHO 13
AWUPEKTUBOIO MNMPO YTUAISALIKO EAEKTPUYHOIO TA EAEKTPOHHOIO OBAAAHAHHSA
(WEEE)

[MicAsa 3aKiHUEeHHS TePMiHY eKCMAyaTalil He BUKMAAWTE Lier MPUAA 3 iHLLMMK MOOYTOBKMU
BIAXOAAMMU.

BiaHeciTb MpuAaa AO MiCLEBOIro CreLliaAbHOro aBTOPU30BAHOMO LIEHTPY 30MPaHHSA BIAXOAIB
abo A0 AMAEPA, AKMIN MOXKE HAaAATU TaKi MOCAYTU.
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Moci6HUK i3 YCYHEeHHS HecnpaBHOCTEMN

Mpo6aema

MpuunHa

YCYHEHHS

BiHM4yok um K-Hacaaka
TOPKATbCA AHA Yalli
abo He AOCTaloTh

AO IHIPEAIEHTIB, WO
AEXKaTb Ha AHI YaLli.

IHCTPYMEHT BCTAaHOBAEHWI
Ha HenpaBUAbHIN BUCOTI i

noTpebye peryAoBaHHS.

BiaperyatomTe BUCOTY 3a
AOMOMOrot0 BiAMOBIAHOMO
raMKoOBOIrO KAOUa — AVB PO3AIA
«HaAalTyBaHHA IHCTPYMEHTY».

He BaaeTbCcA
BCTAHOBWTU HACaAKY
HU3bKOT LLUBUAKOCTI.

[MepeBipTe, UM Hacaaka

CYMiCHa 3 BVKOPUCTaHOO

MOAEAAKD MALLVHU.
MNoTpebye Hapi3HOI
CUCTEMU 3’€AHAHHSA

(Mopaenb KAX)

Hacaaka mMoBMHHa MaTV HapI3HY
cucTemy KpinaeHHa KAX , o6
il MOXXHa ByAO BCTaBUTU B LieM
oTBIp.

AKLO Balla Hacaaka Mae baAaKoBy
CUCTEMY KPINAEHHSA , BaMm
3HaA06UTbCA apanTep KATOO2ME,
o6 MIAKAKYUTU 1T AO HAPI3HOrO
OTBOPY BalLOT KYXOHHOI MalLMHWN,
ANS OTPUMaHHS AOAATKOBOI
IHpOPMaLIT BIABIAGUTE
www.kenwoodworld.com/twist.

KyxOHHa MallnHa
3YMUHAETBCA MiA Yac
poboTun.

3axucT Biap
repeBaHTarkeHHs abo
rneperpisy akTMBOBaHO.
3aBaHTa)keHHs BuLLEe
AOMYCTUMOT HOPMMU.

BVMKHITb Ta nepeBipTe

HasBHICTb 3aBaHTa>keHHsA abo
nepeBaHTaXKeHHA.

[epeBeAiTb PErYAATOP WBUAKOCTI
B MOAOXeHHSA «O» | 3HOBY
BKAKOUITb.

AKLIO MallVHa He npautoBaTUMe,
BUAAAITb AEAKI 3 IHFPEAIEHTIB,
LLO6G 3HM3UTU HaBaHTaYXKEHHS |
rnepes3anycTiTb. AKLIO NpobAemMy
He BAAAOCH BUPILLUTUK, BIAKAIOYITH
MaLLMHY Bia Mepexki Ta 3a4ekamnTe
15 XBUAMH. BCTaBTe BUAKY Y
PO3€eTKY | BBIMKHITb MPUAAA LLE
pas.

AKLLO MallnHa He
rnepesanycKaeTbCca NiCAS onrcaHol
BUMLLE MPOLIEAYPU, 3BEPHITECA A0
CEPBICHOI CAY>XOU AAS OTPUMaHHSA
MOAAABLLMX PEKOMEHAALLIN.

Pyx Ha pobouin
NoBEPXHI

Hi>kKK Ha HVXKHIN CTOPOHI

NPUYCTPOK MOKpPI abo
OPYAHI.

PeryAsapHO nepeBipanTe, Yn HiXKKK
YUCTI Ta CcyXi.
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Pomembne varnostne informacije

Skrbno preberite ta navodila in jih shranite za uporabo v prihodnje.

Pred prvo uporabo odstranite vso ovojnino in nalepke. (Nalepk s tehni¢nimi

podatki na spodnji strani aparata ne odstranjujte.) Operite sestavne dele, glejte:

Nega in ciscenje.

Ce je kabel ali vti¢ poskodovan, ga mora iz varnostnih razlogov zamenjati

druzba Kenwood ali pooblasceni servisni center Kenwood.

Pred namescanjem in odstranjevanjem orodij ali prikljuckov po uporabi ali pred

cis¢enjem ter ko pustite aparat brez nadzora vedno zavrtite gumb za izbiro

hitrosti v polozaj »O« (OFF) inizvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Telesne dele, lase in nakit in ohlapna oblacila vedno drzite stran od gibljivih delov in

namescenih prikljuckov.

Nikoli ne puscajte mesalnika brez nadzora, ko deluje.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanega aparata. Aparat predajte na pregled in

popravilo: glejte razdelek »Servis in podpora strankam«.

Nikoli ne segajte s prsti v podrocje zgloba.

Pazite, da kabel ne bo visel tako, da ga otroci lahko dosezejo.

Nikoli ne uporabljajte stojecega mesalnika z glavo aparata v dvignjenem

polozaju.

Nikoli Ne zmocite pogonske enote, napajalnega kabla ali vtica.

Poskrbite, da bo posoda vedno pravilno namescena, ko uporabljate aparat z

orodji, ki so vstavljena v posodo.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih prikljuckov.

Ne uporabljajte vec kot ene pogonske naprave (nastavek za posodo,

nizkohitrostni nastavek in visokohitrostni nastavek) hkrati.

Nikoli ne prekoracite najvecjih kolicin in hitrosti, navedenih v tabeli priporocene

v legendi uporabe.

Pri uporabi prikljuckov preberite prilozene varnostne napotke.

Ko po daljsi uporabi odstranjujete orodja iz posode, pazite, saj so morda vroci.

Previdno dvigujte aparat, ker je tezak.

Pred dvigovanjem preverite, ali je glava aparata zaklenjena in ali so posoda,

orodja, pokrov pogonskega nastavka in kabel varno pritrjeni.

Ne premikajte ali dvigujte glave aparata, ko je na mesalnik pritrjen, saj lahko

aparat postane nestabilen.

Aparata ne uporabljajte ob robu delovne povrsine ali ¢e sega ez delovno

povrsino in na priklju¢ek ne delujte s silo, saj lahko aparat zaradi tega postane

nestabilen in se prevrne, kar lahko privede do telesnih poskodb.

Pri prestavljanju mesalnika vedno drzite za podnozje in glavo aparata.

Nepravilna raba aparata lahko privede do telesnih poskodb.

Elektricni kabel je kratek, da se zmanjsa tveganje zapletanja ali spotikanja.

Lahko se uporabljajo kabelski podaljski, ¢e je uporaba izvedena na varen nadin.

Pri uporabi kabelskega podaljska:

1. Uporabljeni kabelski podaljSek mora imeti najmanj take tehni¢ne podatke
glede napetosti in moci, kot jih ima aparat.

2. Kabel napeljite tako, da ne bo visel ¢ez rob delovne mize, kjer bi ga lahko
dosegli otroci, 0z. da se ¢ezenj ne boste mogli spotakniti.

3. Kabelski podaljsek mora biti 3-Zilni z ozemljitvenim vodnikom. Tehni¢ni
podatki aparata so navedeni na nalepki na spodnji strani aparata.
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® Tega aparata naj otroci ne uporabljajo. Hranite aparat in njegov napajalni kabel
izven dosega otrok.

® Otroci naj bodo pod nadzorom, da se z aparatom ne bi igrali.

® Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizi€¢nimi, senzoricnimi ali
psihi¢nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, ¢e so pod
stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi naprave ter razumejo
mozne nevarnosti.

® Maksimalna zmogljivost aparata je izraCunana za prikljucek s mlincka za
sekljanje, ki potrebuje najvec¢jo moc. Drugi priklju¢ki potrebujejo manjso moc.

® Aparat uporabljajte samo v gospodinjstvu. Druzba Kenwood ne prevzema
nikakrsne odgovornosti, e se je aparat uporabljal v nasprotju s predvidenim
namenom ali temi.

Poraba energije

® 7 gumbom za nastavitev hitrosti v polozaju »O«
O Samodejni IZKLOP: Ni veljavno.
O Poraba energije v mirovanju. =0,3W

Pred prikljucitvijo na omrezno napetost

® Preverite, ali je omrezna napetost enaka, kot je oznaceno na nalepki na spodnji strani aparata.
TA NAPRAVA MORA BITI OZEMLJENA
® Ta naprava je skladna z Uredbo 1935/2004 EK o materialih in izdelkih, ki prihajajo v stik z Zivili.
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Nega in CisCenje

® Pred c¢iscenjem vedno izkljucite aparat in izvlecite napajalni kabel.
® Pri prvi uporabi nastavka za pogon posode @ se lahko pojavi nekaj masti za
mazanje. To je normalno - samo obrisite jo.

Pogonska enota, pokrovi izhodov in pokrov glave

® Obrisite z vlazno krpo, nato pa naj se v celoti posusi. (Vklju¢no z nozicami na
spodnji povrsini stroja).

® Nikoli ne uporabljajte abrazivnih Cistil in aparata ne potapljajte v vodo.

Posoda iz nerjavecega jekla

® Operite roc¢no ali v pomivalnem stroju in pustite, da se v celoti posusi.

® /a3 Ciscenje posode iz nerjavecega jekla ne uporabljajte Zicne $¢etke, jeklene
volne ali belila. Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite kis.

® Hranite stran od virov toplote (kuhalnikov, pecic, mikrovalovnih pecic).

Metlica, metlica za stepanje in zascita pred Skropljenjem
® Operite roc¢no ali v pomivalnem stroju in pustite, da se v celoti posusi.

MesSalo za testo
® Operite roc¢no, nato pocakajte, da se posusi.

344






Seznam delov

Q

i
==

5
f?“JL 2\

;
J

!/)

)

346



Nastavki za prikljucke

O)
®
®

Visokohitrostni nastavek
Nizkohitrostni nastavek
Nastavek za orodja za posodo

MeSalnik

CIOISIGIGICIGIOIOIOIOIGIO)

Pokrov visokohitrostnega nastavka
Glava mesalnika

Gumb za hitrost in pulzni nacin
Pogonska enota

Rocica za sprostitev glave
Podloga posode

Posoda iz nerjavecega jekla
Nizkohitrostni nastavek
Metlica za stepanje

Metlica za mesanje

Mesalo za testo

Lopatica

Varovalo pred skropljenjem

B

@ =[]
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Uporaba stojeCega mesSalnika

Tabele uporabe in navodila za uporabo
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Important

® Pred uporabo drugih pogonskih nastavkov preverite, da v posodi ni namescenih ali
shranjenih orodij.

® Ne uporabljajte metlic za mesanje tezkih mas (pripravljenih mesanic za testo in
mesanje masla in sladkorja), saj se lahko poskodujejo.

® Nikoli ne prekoracite priporocenih koli¢in in hitrosti - aparat lahko preobremenite.
Pri stepanju masla in sladkorja za zmesi za pecivo, vedno uporabite maslo pri sobni
temperaturi ali ga najprej zmehcajte.

® Pred uporabo aparata preverite, ali so nozice in delovna povrsina Ciste in suhe.

1 Zavrtite rocico za dviganje glave aparata v nasprotni smeri urnega v kazalca in dvignite
glavo aparata, da zaskoci v dvignjenem polozaju.
Poskrbite, da bo sedez posode pravilno namescen s simbolom navzgor.

2 Namestite posodo na osnovo, potisnite navzdol in zavrtite v desno, da jo zaklenete.

3V posodo dodajte potrebne sestavine.

4V podnozje vtaknite ustrezno orodje. Nato potisnite navzgor in zaklenite orodje v svojem
polozaju.

5 Rahlo dvignite glavo mesalnika in nato zavrtite rocico za dviganje glave aparata v
nasprotni smeri urnega kazalca in spustite glavo, da zaskoci v spodnjem polozaju.

6 Vtaknite vti¢ v vti¢nico. VKljucite aparat, tako de prestavite gumb za nastavitev hitrosti

7 Po uporabi prestavite gumb za nastavitev hitrosti v polozaj »O« (izklju¢eno) in izvlecite
viic iz vti¢nice.

8 Sprostite orodje, tako da ga zavrtite v smeri urnega kazalca, da ga odklenete iz nastavka
za orodja, nato orodje odstranite.

Namigi in koristni nasveti

® Ce metlica ali metlica za stepanje ne pobira sestavin z dna posode glejte razdelek
»Nastavitev orodij«.

® Da bi se sestavine v posodi dobro premesale, postopek veckrat prekinite in z lopatico
postrgajte sestavine s stene posode.

® Da preprecite skropljenje sestavin, postopoma zvisujte hitrost od najnizje navzgor.

Namigi in koristni nasveti za metlico za stepanje

® Pristepanju masla in sladkorja za zmesi za pecivo, vedno uporabite maslo pri sobni
temperaturi ali ga najprej zmehcajte.

® 7a kekse uporabite hladne sestavine, razen Ce recept zahteva drugace.

Namigi in nasveti - metlice

® NajboljSe rezultate boste dosegli, ¢e bodo jajca pri sobni temperaturi.

® Pred stepanjem beljakov se prepricajte, da na metlici ali v posodi ni mascobe ali
rumenjaka.

Namigi in koristni nasveti za orodje za testo

e Ce zaznate, da se aparat tezko zaganja, odstranite pol testa in obdelajte vsako polovico
posebe;j.

® Sestavine se najbolje mesajo, ¢e najprej dodate tekocino.
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Kvas

® Suhi kvas (ki ga je treba namociti): v posodo nalijte toplo vodo. Nato dodajte kvas in

sladkor ter pocakajte minut, da se zmes za¢ne peniti.
® Svezi kvas: nadrobite ga v moko.
® Druge vrste kvasa: upostevajte navodila proizvajalca.

® Polozite testo v namasceno polietilensko vrecko ali skledo, pokrito s prtickom. Nato
pocakajte, da testo vzkipi do dvakratne velikosti.

Legenda uporabe

a

(MAKS.)

(7

C)

(minut *)
KVL87
Min-Max
3 ko (Min.-Maks.) 5710
222
¥ S @ |
Min-Max 1
(Min.-Maks.)
=) Min-Max
L @ @ 15 kg (Min.-Maks.) 5710

* To so samo priblizna navodila. Rezultat je odvisen od recepta in dejansko uporabljenih
sestavin.
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(7

C)

(MAKS.) (minut )
KVL87
%é Min-M
in-Max v
N\ 16 (Min.-Maks.) 12=2
Jajéni beljak
% 2L MM'”‘PTaLj 114-3
4-8°C (Min.-Maks.)
Smetan
0 V F @ Min-Max s
= = D> (Min.-Maks.) 1172
Testo za palacinke 250g 500g 200¢g
6@ D Max 1-1%
(Maks.)
Majoneza 180 ml X2
(55 ) Min-Max
9309 (Min.-Maks.) 4-6

Biskvit brez mascob

* To so samo priblizna navodila. Rezultat je odvisen od recepta in dejansko uporabljenih

sestavin.
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(7

C)

KVL87 (minut *)
Min.
QD) \ 5004
ﬁi] Min-1 5
(Min.-T)
DA =280 ¢ E]
053 H,0 H,0
@ 500 g
Min-1
(D *o° (Min—T) >
@pyuml 00, 259 | OO 990
=
= =)
1-2 4-5

600 g

Recept

* To so samo priblizna navodila. Rezultat je odvisen od recepta in dejansko uporabljenih
sestavin.

Marinada s Cilijem
300 g tekocega medu (ohlajenega ¢ez noc)
1¢ili (cel)
20 g hrustljavega arasidovega masla
Zacimbe

Vstavite vse sestavine v mini sekljalnik/mlin¢ek.
Namestite priklju¢ek na stojeci mesalnik in pocakajte, da se sestavine razporedijo okrog
rezil.
Za 4 sekunde vkljucite pulzni nacin delovanja @
Uporabite po potrebi..
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Namestitev in uporaba zascite pred Skropljenjem

Tabele uporabe in navodila za uporabo

Pomembno

Med mesanjem lahko preko drce zascite pred skropljenjem dodajate sestavine
neposredno v posodo.
Pri menjavi orodij zasc¢ite pred skropljenjem ni treba odstraniti.

Dvignite glavo aparata, dokler se ne zaskoci.

Namestite posodo na podnozZje.

Nataknite zascito pred skropljenjem na spodnjo stran glave mesalnika, dokler ni pravilno
namescena. TeCaj vstavite, kot je prikazano na sliki.

Vstavite potrebno orodje.

Spustite glavo mesalnika.

Odstranite zascito pred skropljenjem, tako da dvignete glavo mesalnika in potisnete
zascito navzdol.
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Nastavitev orodja

Tabele uporabe in navodila za uporabo

Pomembno

Orodja so nastavljena na pravilno visino v tovarni in jih ni treba nastavljati pred
uporabo.
Ce pa zelite, lahko prilagodite orodja z uporabo primernega kljuéa:

TYPE KVL87 = 19 mm

Odklopite aparat iz vticnice.

Dvignite glavo mesSalnika in vstavite metlice za stepanje ali orodje za testo.

Spustite glavo mesalnika. Ce je treba visino orodja prilagoditi, dvignite glavo mesalnika
in odstranite orodje. V idealnem primeru se morata metlica in metlica za stepanje skoraj
dotikati dna posode.

S primernim orodjem odvijte matico, da boste lahko prilagodili steblo orodja. Da spustite
orodje blize k dnu, zavrtite steblo v nasprotni smeri urnega v kazalca. Da dvignete orodje
stran od dna, zavrtite steblo v nasprotni smeri urnega v kazalca.

Znova zategnite matico.

Namestite orodje v mesalnik in spustite glavo aparata. (Preverite polozaj orodja, glejte
zgornje tocke.)

Po potrebi ponovite zgornje korake, dokler orodje ni v Zzelenem polozaju. Ko ste pravilno
nastavili visino orodja, dobro zategnite matico.

Opomba: Klju¢ je prikazan samo v informacijo.

Mesalo za testo
MesSalo za testo ni nastavljivo.
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Servis in podpora strankam

® Ce imate kakrsne koli tezave z delovanjem aparata, preden poiséete pomog, preberite
razdelek »Vodi¢ za odpravljanje tezav« v tem priro¢niku ali obiscite
www.kenwoodworld.com.

® Upostevajte, da za va$s izdelek velja garancija, ki je skladna z vsemi zakonskimi dolocili
v zvezi s kakrsnimi koli garancijskimi in potrosniskimi pravicami v drzavi, kjer ste izdelek
kupili.

® Ce vas$ izdelek Kenwood ne deluje pravilno ali odkrijete kakréne koli napake, izdelek
prinesite ali posljite pooblas¢enemu servisnemu centru KENWOOD. Naslov vasega
najblizjega pooblasc¢enega servisnega centra KENWOOD najdete na spletnem mestu
www.kenwoodworld.com ali na spletnem mestu vase drzave.

® Zasnovano in razvito pri druzbi Kenwood v ZK.
® |zdelano na Kitajskem.

POMEMBNE INFORMACIJE ZA PRAVILNO ODSTRANJEVANJE IZDELKOV V SKLADU zZ
EVROPSKO DIREKTIVO O ODPADNI ELEKTRIENI IN ELEKTRONSKI OPREMI (OEEO)

Ob kocu zivljenjske dobe izdelka ga ne odstranjujte kot obicajne gospodinjske odpadke.
Predajte ga ustreznemu centru za ravnanje z odpadki ali prodajalcu, ki nudi tovrstne storitve.e.
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Vodic¢ za odpravljanje tezav

Tezava

Vzrok

Resitev

Metlica ali metlica za
stepanje udarja ob dno
posode ali ne seze do

sestavin na dnu posode.

Orodje ni na pravilni visini
in ga je treba prilagoditi.

S primernim klju¢em nastavite
visino - glejte razdelek »Nastavitev
orodij«.

Nizkohitrostnega
prikljucka ni mogoce
namestiti.

Preverite, ali je vas
prikljucek zdruzljiv za
uporabo z vasim modelom
aparata.

Potreben je sistem
prikljucka Twist (model
KAX)

Prikljucek mora imeti sistem
prikljucitve KAX Twist (), da ga
lahko pritrdite na vhod

Ce imate aparat. ki ima sistem
prikljucitve Bar, boste
potrebovali adapter KATOO2ME
za prikljucitev na prikljucek Twist
vasega stojecega mesalnika.

Za vec informacij obiscite
www.kenwoodworld.com/twist.

Stojeci mesalnik se
med delovanjem ustavi.

Sprozena je zascita pred
preobremenitvijo ali
pregrevanjem. Najvecja
kapaciteta prekoracena.

Odklopite aparat in preverite, ali so
rezila blokirana ali preobremenjena.
Zavrtite gumb za hitrost v polozaj
»O« in znova vklopite aparat.

Ce aparat ne deluje, odstranite
nekaj sestavin, da zmanjsate
obremenitev, in znova vkljucite.

Ce tezava se tem ni odpravljena,
odklopite aparat od elektricnega
napajanja in pocakajte 15 minut.
Znova prikljucite aparat in izberite
hitrost.

Ce aparat ne zacne delovati po
izvedenem navedenem postopku,
se za nadaljnjo pomoc¢ obrnite na
oddelek za podporo strankam.

Premikanje po delovni
povrsini.

Nozice na spodnji strani
aparata so mokre ali
umazane.

Redno preverjajte, ali so nozice
suhe in Ciste.
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Hrvatski

® Vazne informacije o sigurnosti

® DPrije ukljucivanja

® (Odrzavanje i ¢is¢enje

® Popis dijelova

® Koristenje samostojec¢eg miksera
o Dijagrami i upute za uporabu
o Tablica koristenja
o Recep

® Postavljanje i koristenje stitnika
od prskanja

o Dijagrami i upute za uporabu
® Podesavanje alata

o Dijagrami i upute za uporabu
® Servis i briga o kupcima

® \/odiC za rjeSavanje problema
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Vazne informacije o sigurnosti

Pazljivo procitajte ove upute i sacuvajte ih za buducu uporabu.

Prije prve uporabe uklonite svu ambalazu i sve naljepnice. (Naljepnice na dnu

uredaja ne smijete skinuti.) Operite dijelove, pogledajte: Odrzavanje i Cis¢enje.

Ako su utikac ili kabel osteceni, iz sigurnosnih razloga mora ih zamijeniti

Kenwood ili ovlasteni Kenwood serviser kako bi se izbjegla opasnost.

Uvijek okrenite kontrolu brzine u polozaj ,O” OFF i izvadite iz struje nakon

upotrebe ili ako je uredaj ostavljen bez nadzora i prije postavljanja ili skidanja

alata/nastavka ili prije ¢is¢enja.

Uvijek drzite dijelove tijela, kosu i nakit te Siroku odjecu dalje od pokretnih dijelova i

ugradenih dodataka.

Nikada ne ostavljajte samostojec¢i mikser bez nadzora dok radi.

Nikada nemojte koristiti osteceni uredaj. Provjerite ili popravite: pogledajte

odjeljak ,Servis i sluzba za korisnike"”.

Nikada ne stavljajte prste u mehanizam Sarke.

Nikada ne dopustite da kabel visi na mjestu gdje bi ga dijete moglo zgrabiti.

Nikada nemojte koristiti samostojeci mikser s glavom u podignutom polozaju.

Nikada ne dopustite da se uredaj, kabel ili utika¢ smoce.

Provijerite je |i zdjela postavljena kada radite s uredajem i alatom za zdjelu.

Nikada nemojte koristiti neovlasteni nastavak.

Nemojte koristiti vise od jedne uti¢nice (uti¢nica za alat zdjele, uti¢nica za

malu brzinu i uti¢nica velike brzine) istovremeno.

Nikada nemojte prekoraciti maksimalne kolicine i brzine navedene u Tablici

preporucene uporabe.

Prilikom koristenja nastavka procitajte sigurnosne upute koje ste dobili s njim.

Budite oprezni pri uklanjanju alata za zdjele nakon dulje uporabe jer se mogu

zagrijati.

Budite oprezni pri podizanju ovog uredaja jer je tezak.

Provijerite prije podizanja je li glava zaklju¢ana i jesu li zdjela, alat, poklopac

uticnice i kabel pri¢vrsceni.

Nemojte pomicati ili podizati glavu miksera s postavljenim nastavkom jer

samostojeci mikser moze postati nestabilan.

Nemojte koristiti uredaj blizu ruba ili iznad radne povrsine niti primjenjivati silu

na nastavak kada je postavljen, jer to moze uzrokovati nestabilnost i prevrtanje

uredaja, sto moze dovesti do ozljeda.

Prilikom premjestanja uredaja uvijek podizite za postolje i glavu miksera.

Zlouporaba uredaja moze dovesti do ozljeda.

Kabel za napajanje je kratak kako bi se smanjio rizik od zapetljavanja ili

spoticanja.

Produzni kabeli mogu se koristiti ako se pazi na njihovu uporabu.

Ako se koristi produzni kabel:

1. Oznacena elektricna snaga produznog kabela trebala bi biti najmanje ista ili
veca od elektricne snage uredaja.

2 Kabel treba biti postavljen tako da se ne prevlaci preko radne povrsine ili
stola gdje ga djeca mogu povudi ili se nenamjerno spotaknuti.
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3. Produzni kabel trebao bi biti uzemljeni 3-zi¢ni kabel. Elektricna snaga
uredaja navedena je na dnu jedinice.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i njegov kabel drzite izvan dohvata

djece.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Uredaje mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim

sposobnosti ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su primili

upute u vezi s koristenjem uredaja na siguran nacin te ako razumiju uklju¢ene

opasnosti.

Maksimalna ocjena temelji se na mini nastavku za sjeckanje/mlincu koji vuce

najvece opterecenje. Ostali nastavci mogu trositi manje struje.

Uredaj koristite samo za kuénu upotrebu. Kenwood nece prihvatiti nikakvu

odgovornost ako je uredaj podlozan nepravilnoj upotrebi ili nepostivanju ovih

uputa.

Potrosnja struje
® S kontrolom brzine u polozaju ,0”

O Automatsko prebacivanje u nacin rada OFF: Nije primjenjivo.
O Snaga u isklju¢enom nacinu rada: <0,3W

Prije ukljucivanja

® Provijerite je li vasa opskrba elektricnom energijom ista kao ona prikazana na donjoj strani

vaseg uredaja.

OVAJ UREDPAJ TREBA BITI UZEMLJEN

® Ovaj uredaj je u skladu s Uredbom EZ 1935/2004 o materijalima i predmetima koji dolaze u

dodir s hranom.
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Odrzavanje i ¢is¢enje

® Uvijek iskljucite i izvadite utikac iz struje prije cis¢enja.
® Na izlazu male brzine @ moze se pojaviti malo masti kada ga prvi put
upotrijebite. To je normalno - samo je obrisite.

Pogonska jedinica, poklopci uti¢nica i poklopac glave

® Obrisite vlaznom krpom, a zatim osusite. (Ukljuc¢ujuc¢i noge na donjoj strani
stroja)

® Nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva niti uranjati u vodu.

Zdjela

® Operite rucno, a zatim temeljito osusite ili operite u perilici posuda.

® Nikada nemojte koristiti zicanu ¢etku, celicnu vunu ili izbjeljivac za ¢is¢enje
zdjele od nehrdajuceg Celika. Koristite ocat za uklanjanje kamenca.

® Drzite podalje od topline (ploce za kuhanje, pecnice, mikrovalne pecnice).

K-mijesalica, pjenjaca i zastita od prskanja
® Operite rucno, a zatim temeljito osusite ili operite u perilici posuda.

Alat za tijesto
® Operite rucno, a zatim temeljito osusite.
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Popis dijelova

N

&
&
I~.I_
-

i7a 'i\w
N
),
\J

A «{Q\

362



Uti¢nice za nastavke

(D Uti¢nica velike brzine
(@ Utiénica male brzine
(® Uti¢nica za alat za zdjelu

Mikser

Poklopac uti¢nice velike brzine
Glava miksera

Kontrola brzine i pulsa
Pogonska jedinica

Poluga za otpustanje glave
Podloga na kojoj stoji zdjela
Zdjela od nehrdajuceg celika
Poklopac izlaza male brzine
K-mijesalica

Pjenjaca

Alat za tijesto

Lopatica

Zastita od prskanja
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Za koristenje samostoje¢eg miksera

Dijagrami i upute za uporabu
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Vazno

® Provjerite nisu li alati za zdjelu postavljeni ili pohranjeni u zdjeli kada koristite druge
uticnice.

® Nemojte koristiti pjenjacu za teske smjese (sve u jednom kolac¢e i kombiniranje masti i
Secera) jer biste je mogli ostetiti.

® Nikada nemojte prekoraciti navedene maksimalne kapacitete i brzine - mozete
preopteretiti uredaj.

® Prilikom kombiniranja masti i Secera za smjese za kolace, uvijek koristite masnocu na
sobnoj temperaturi ili je prvo omeksajte.

® Provjerite jesu li nogice i radna povrSina Cisti i suhi prije upotrebe proizvoda.

1 Okrenite rucicu za podizanje glave u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i podignite
glavu mijesalice dok se ne zakljuca.
Provijerite je li podloga na kojoj stoji zdjela pravilno postavljena sa simbolom gore.

2 Postavite zdjelu na postolje, pritisnite prema dolje i okrenite u smjeru kazaljke na satu
kako biste je ucvrstili.

3  Dodajte potrebne sastojke u zdjelu.

4 Stavite zeljeni alat u uti¢nicu. Zatim gurnite prema gore i okrenite alat da se zaklju¢a na
mjestu.

5 Lagano podignite glavu miksera, a zatim okrenite rucicu za podizanje glave u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i spustite glavu mijesalice dok se ne zakljuca.

6 Ukljucite u struju. Pokrenite stroj okretanjem kontrole brzine na Zeljenu postavku brzine.
Koristite pulsni (P) polozaj za kratke rafale maksimalne brzine.

7 Nakon upotrebe, vratite kontrolu brzine u polozaj ,O” OFF i iskljucite samostojeci mikser.

8 Otpustite alat okretanjem u smjeru kazaljke na satu kako biste ga otkljucali iz uti¢nice
alata, a zatim ga izvadite.

Naputci i savjeti

® Ako K-mjesSalica ili pjenjaca ne skupljaju sastojke s dna zdjele, pogledajte odjeljak
,Podesavanje alata”.

® Da biste u potpunosti uklopili sastojke, prestanite mijesati i Cesto struzite zdjelu
lopaticom.

® Da biste izbjegli prskanje sastojaka, postupno povecavajte brzinu pocevsi s minimalnom
postavkom.

Naputci i savjeti - K-Beater

® Za mijeSanje masti i Secera u kremu za smjese za kolace uvijek koristite masnoc¢u na
sobnoj temperaturi ili je prvo omeksajte.

® Koristite hladne sastojke za pecivo, osim ako vas recept ne navodi drugacije.

Naputci i savjeti - Pjenjaca
® Najbolji rezultati postignuti kada su jaja na sobnoj temperaturi.
® Prije tu¢enja bjelanjaka provjerite da na pjenjaci ili u zdjeli nema masnoce ili zumanijka.

Naputci i savjeti - Alat za tijesto

® Ako Cujete da stroj tesko radi, iskljucite ga, izvadite polovicu tijesta i napravite svaku
polovicu zasebno.

® Sastojci ¢e se najbolje pomijesati ako prvo dodate tekudine.
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Kvasac
® Osuseni kvasac (vrsta koju treba rekonstituirati): ulijte toplu vodu u zdjelu.
Zatim dodajte kvasac i Secer i ostavite da odstoji oko 10 minuta dok ne postane pjenasto.
® Svjezi kvasac: izmrvite u brasno.
® Ostale vrste kvasca: slijedite upute proizvodaca.
Stavite tijesto u namascenu polietilensku vrecicu ili zdjelu prekrivenu kuhinjskom krpom.
Zatim ostavite negdje na toplom dok se ne udvostruci.

Tablica koristenja

(MAX) fs) (min(l?a ")
KVL87

3 kg Min-Max 5-10

1 V2=2

&S Y

Min-Max 1

@ &

—) .
@ @ 1.5 kg Min-Max 5-10

* Ovo je samo smjernica i varirat ¢e ovisno o to¢nom receptu i sastojcima koji se obraduju.
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(7

C)

y (MAX) (minuta *)
KVL87
%0
U 16 Min-Max 12-2
Bjelanjci
% @ 2L Min-Max 12-3
\/rhnj4_8 c
G= ~ |
— = @ (D | Min-Max 1-1%
Tijesto za palacinke 250g 500g 200g
‘5@ Q:) Max 1-1V2
Majoneza 180 ml X2
@) 830 Min-Max 46

Biskvit bez masti

* Ovo je samo smjernica i varirat ¢e ovisno o to¢nom receptu i sastojcima koji se obraduju.
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a | o

(minuta *)
Min Max
Min-1 5
Min-1 5
1-2 4-5

%% 600 g

* Ovo je samo smjernica i varirat ¢e ovisno o to¢nom receptu i sastojcima koji se obraduju.

Recept

Cili marinada
300 g bistrog tekuc¢eg meda (u hladnjaku preko noci)

1 ¢ili (cijeld)

20 g hrskavog maslaca od kikirikija

Zacin

1 Stavite sve sastojke u mini sjeckalicu/mlinac.

2 Postavite nastavak na samostojec¢i mikser i ostavite sastojke da se taloze oko noza.
3 Prebacite na (B brzinu na 4 sekunde.

4 Koristite prema potrebi.

Napomena: Nastavak za mini sjeckalicu/mlinac dostupan je za kupnju zasebno.

368



Za postavljanje i koristenje stitnika od prskanja

Dijagrami i upute za uporabu

Vazno
® Tijekom mijeSanja, sastojci se mogu dodavati izravno u zdjelu kroz zlijeb zastitnika od
prskanja.

® Ne morate skidati zastitu od prskanja da biste promijenili alat.

1 Podignite glavu miksera dok se ne uglavi.

2 Postavite zdjelu na podnozje.

3 Gurnite zastitu od prskanja na donju stranu glave miksera dok se potpuno ne ucvrsti.
Zglobni dio treba biti postavljen kao sto je prikazano.

4 Umetnite potreban alat.

5 Spustite glavu mijesalice.

6 Skinite zastitu od prskanja podizanjem glave miksera i guranjem prema dolje.
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Podesavanje alata

Usage Diagrams and Usage Instructions

Vazno

Alati su postavljeni na ispravnu visinu za zdjelu koja se isporucuje u tvornici i nije
potrebno dodatno podesavanje.
Medutim, ako Zelite podesiti alat, koristite klju¢ odgovarajuce veli¢ine:

TYPE KVL87 = 19 mm

Iskljucite iz struje.

Podignite glavu miksera i umetnite pjenjacu ili mijesalicu.

Spustite glavu miksera. Ako je potrebno podesiti razmak, podignite glavu miksera i
uklonite alat. U idealnom slucaju, pjenjaca i K-mjesalica trebali bi gotovo dodirivati dno
zdjele.

Odgovarajucim klju¢em otpustite maticu dovoljno da omoguci podesavanje osovine. Da
biste alat spustili blize dnu zdjele, okrenite osovinu u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu. Da biste alat podigli od dna zdjele, okrenite osovinu u smjeru kazaljke na satu.
Ponovno zategnite maticu.

Postavite alat na mikser i spustite glavu miksera. (Provjerite njegov polozaj, pogledajte
toc¢ke iznad).

Ponavljajte gore navedene korake prema potrebi dok se alat ne postavi ispravno. Nakon
Sto se to postigne, ¢vrsto zategnite maticu.

Biljeska: Prikazani klju¢ sluzi samo za ilustraciju.

Alat za tijesto
Alat za tijesto nije podesiv.
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Servis i briga o kupcima

® Ako naidete na bilo kakve probleme s radom vaseg uredaja, prije nego sto zatrazite
pomocd, pogledajte odjeljak ,Vodi¢ za rieSavanje problema” u priru¢niku ili posjetite
www.kenwoodworld.com.

® |majte na umu da je vas proizvod pokriven jamstvom koje je u skladu sa svim zakonskim
odredbama koje se odnose na sva postojeca jamstva i prava potrosaca u zemlji u kojoj je
proizvod kupljen.

® Ako vas Kenwood proizvod ne radi ispravno ili pronadete bilo kakve nedostatke, posaljite
ga ili odnesite u ovlasteni KENWOOD servisni centar. Da biste pronasli azurne podatke o
najblizem ovlastenom KENWOOD servisnom centru, posjetite www.kenwoodworld.com ili
web stranicu specificnu za vasu zemlju.

® Dizajnirao i projektirao Kenwood u Velikoj Britaniji.
® Proizvedeno u Kini.

VAZNE INFORMACIJE ZA PRAVILNO ODLAGANJE PROIZVODA U SKLADU S EUROPSKOM
DIREKTIVOM O OTPADNOJ ELEKTRICNOJ | ELEKTRONICKOJ OPREMI (WEEE)

Na kraju radnog vijeka proizvod se ne smije odlagati kao komunalni otpad. Mora se odnijeti u
poseban centar za prikupljanje otpada lokalnih viasti ili trgovcu koji pruza ovu uslugu.
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Vodi¢ za rjeSavanje problema

Problem

Uzrok

Rjesenje

Pjenjaca, K-mijesalica
lupa o dno zdjele ili ne
dopire do sastojaka na
dnu zdjele.

Alat na pogresnoj visini i
treba ga prilagoditi.

Podesite visinu odgovarajuc¢im
kljucem - pogledajte poglavlje
,Podesavanje alata”.

Nastavak za sporu
brzinu ne moze se
postaviti

Provjerite je li vas nastavak
kompatibilan s vasim
modelom.

Potreban je sustav uvijanja
(model KAX)

Nastavak mora imati KAX sustav
uvijanja kako bi odgovarao
uti¢nici.

Ako imate nastavke sa sustavom
za spajanje Sipki , morat cete
upotrijebiti adapter za KATOO2ME
da biste ih povezali sa sustavom
Twist Connection na vasem
samostoje¢em mikseru.

Za vise informacija posjetite
www.kenwoodworld.com/twist.

Samostojeci mikser se

zaustavlja tijekom rada.

Aktiviran je sustav zastite
od preopterecenja ili
pregrijavanja. Prekoracen
je maksimalni kapacitet.

Iskljucite iz struje i provjerite ima li
prepreka ili preopterecenja.
Okrenite kontrolu brzine na ,0”, a
zatim ponovno pokrenite.

Ako uredaj ne radi, uklonite

neke sastojke kako biste smanjili
opterecenje i ponovno pokrenite.
Ako to i dalje ne rijesi problem,
iskljucite ga i ostavite da odstoji
15 minuta. Ukljucite i ponovno
odaberite brzinu.

Ako se stroj ne pokrene ponovno
slijedeci gore navedeni postupak,
obratite se ,korisnickoj sluzbi” za
daljnje savjete.

Kretanje po radnoj
ploci

Nogice na donjoj strani
uredaja su mokre ili prljave.

Redovito provjeravajte jesu li
nogice ciste i suhe.
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Informatii importante privind siguranta

Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le pentru o consultare ulterioara.
Tnainte de prima utilizare, indepartati toate ambalajele si etichetele. (Etichetele
de pe baza aparatului nu trebuie indepartate.) Spalati piesele, consultati:
Ingrijire si curatare.

Daca stecherul sau cablul este deteriorat, din motive de siguranta, acesta
trebuie inlocuit de Kenwood sau de un reparator autorizat Kenwood, pentru
evitarea oricarui pericol.

Rotiti intotdeauna comanda de viteza in pozitia ,0” OFF (OPRIT) si
deconectati aparatul dupa utilizare sau daca este Iasat nesupravegheat si
inainte de montarea sau demontarea uneltelor/accesoriilor sau inainte de
curatare.

intotdeauna tineti partile corpului, parul si bijuteriile, precum si hainele largi
departe de partile mobile si accesoriile montate.

Nu Iasati niciodata mixerul de masa nesupravegheat cand este in functiune.

Nu utilizati niciodata un aparat deteriorat. Solicitati verificarea sau repararea
acestuia: consultati sectiunea ,Service si asistenta clienti”.

Nu introduceti niciodata degetele in mecanismul balamalei.

Nu lasati niciodata cablul sa atérne in locuri unde ar putea fi apucat de copii.
Nu folositi niciodata mixerul cu capul in pozitie ridicata.

Nu lasati niciodata unitatea de alimentare, cablul sau stecherul sa se ude.
Asigurati-va ca bolul este intotdeauna montat atunci cand utilizati aparatul cu
un accesoriu pentru bol.

Nu utilizati niciodata un accesoriu neautorizat.

Nu utilizati mai mult de o priza (orificiul pentru accesoriul bol, orificiul pentru
viteza redusa si orificiul pentru viteza mare) simultan.

Nu depasiti niciodata cantitatile si vitezele maxime indicate in Tabelul de
utilizare recomandata.

Cand utilizati un accesoriu, cititi instructiunile de siguranta care il insotesc.
Aveti grija cand scoateti uneltele pentru bol dupa o utilizare indelungata,
deoarece acestea pot fi fierbinti.

Aveti grija cand ridicati acest aparat, deoarece este greu.

Asigurati-va ca capul este blocat si ca bolul, accesoriile, capacul orificiului si
cablul sunt fixate inainte de a ridica aparatul.

Nu miscati si nu ridicati capul mixerului cu un accesoriu montat, deoarece
mixerul de bucatarie ar putea deveni instabil.

Nu utilizati aparatul in apropierea marginii sau in proeminenta fata de
suprafata de lucru si nu aplicati forta asupra unui accesoriu montat, deoarece
acest lucru poate provoca instabilitatea aparatului si rasturnarea acestuia, ceea
ce poate duce la ranirea persoanelor.

Cand mutati aparatul, ridicati-I intotdeauna de baza piedestalului si de capul
mixerului.

Utilizarea necorespunzatoare a aparatului poate provoca vatamari corporale.
Cablul de alimentare este scurt pentru a reduce riscul de incurcare sau
Impiedicare.

Se pot utiliza cabluri prelungitoare daca se acorda atentie la utilizarea acestora.
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® Daca se utilizeaza un cablu prelungitor:

1. Puterea electrica marcata pe prelungitor trebuie sa fie cel putin egala sau
mai mare decat puterea electrica a aparatului.

2. Cablul trebuie aranjat astfel incat sa nu atarne peste blatul de bucatarie
sau peste masa, unde ar putea fi tras de copii sau ar putea provoca
impiedicarea accidentala.

3. Prelungitorul trebuie sa fie un cablu cu 3 fire si cu impamantare. Puterea
electrica a aparatului este indicata pe partea inferioara a unitatii.

® Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la
indemana copiilor.

® Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

® Aparatele pot fi utilizate de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care nu au experienta si cunostinte, daca au fost
supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si daca inteleg pericolele implicate.

® Puterea maxima nominald se bazeaza pe accesoriul mini tocator/rasnita, care
consuma cea mai mare putere. Alte accesorii pot consuma mai putind energie.

® Utilizati aparatul numai pentru uzul casnic pentru care a fost conceput.

Kenwood nu isi asuma nicio raspundere in cazul utilizarii necorespunzatoare a

aparatului sau al nerespectarii acestor instructiuni.

Consumul de energie

® Cu controlul vitezei in pozitia ,O”
O Comutare automata la modul OFF (OPRIT): Nu se aplica.
O Putere in modul Off (Oprit): <O,3W

Inainte de conectare

® Asigurati-va ca alimentarea cu energie electrica este identica cu cea indicata pe partea
inferioara a aparatului.

ACEST APARAT TREBUIE CONECTAT LA IMPAMANTARE

® Acest aparat este conform cu Regulamentul CE 1935/2004 privind materialele si obiectele
destinate sa vina in contact cu produsele alimentare.
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ingrijire si curatare

® Opriti intotdeauna aparatul si scoateti-I din priza inainte de curatare.
® | 3 prima utilizare, este posibil sa apara putina grasime la orificiul de viteza
redusd @. Acest lucru este normal - stergeti-o pur si simplu.

Unitatea de alimentare, capace pentru orificii si capac pentru cap

® Stergeti cu o carpa umeda, apoi uscati. (Inclusiv picioarele de pe partea
inferioara a aparatului)

® Nu folositi niciodata produse abrazive si nu scufundati aparatul in apa.

Bol

® Spadlati manual, apoi uscati bine sau spalati in masina de spalat vase.

® Nu folositi niciodata perii de sarma, bureti de sarma sau inalbitor pentru a
curata vasul din otel inoxidabil. Folositi otet pentru a indeparta depunerile de
calcar.

® A se pastra departe de surse de caldura (plite, cuptoare, cuptoare cu
microunde).

Batator K, tel si protectie impotriva stropirii
® Spadlati manual, apoi uscati bine sau spalati in masina de spalat vase.

Instrumentul pentru aluat
® Spadlati manual, apoi uscati bine.
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Accesorii pentru orificii

O)
®
®

Orificiu de mare viteza
Orificiu de viteza redusa
Soclu pentru instrumentul pentru bol

Mixerul

GICISIGICIOIGICIOIOIOICIO)

Capac pentru orificiul de mare viteza
Cap de amestecare

Controlul vitezei si al pulsului

Unitate de alimentare

Maneta de eliberare cap

Suport pentru bol

Bol din otel inoxidabil

Capac pentru orificiul cu viteza redusa
Batator K

Tel

Instrument pentru aluat

Spatula

Protectie impotriva stropirii

B

@ =[]
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Pentru a utiliza Mixerul Stand

Diagrame de utilizare si instructiuni de utilizare
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Important

Asigurati-va ca nu sunt montate sau depozitate ustensile in bol atunci cand utilizati
alte orificii.

Nu utilizati telul pentru amestecuri grele (prajituri cu toate ingredientele intr-un singur
vas si crema din grasime si zahar), deoarece il puteti deteriora.

Nu depasiti niciodata capacitatile si vitezele maxime indicate - puteti supraincarca
aparatul.

Cand amestecati crema de grasime si zaharul pentru prepararea prajiturilor, utilizati
intotdeauna grasimea la temperatura camerei sau inmuiati-o mai intai.

Asigurati-va ca picioarele si suprafata de lucru sunt curate si uscate inainte de a utiliza
produsul

Rotiti maneta de ridicare a capului in sens invers acelor de ceasornic si ridicati capul
mixerului pana se blocheaza.

Asigurati-va ca suportul vasului este montat corect, cu simbolul n partea de sus.
Asezati bolul pe baza, apasati in jos si rotiti in sensul acelor de ceasornic pentru a-l fixa in
pozitie.

Adaugati ingredientele necesare in bol.

Introduceti unealta necesara in soclu. Apoi impingeti in sus si rotiti unealta pentru a o
bloca in pozitie.

Ridicati usor capul mixerului, apoi rotiti maneta de ridicare a capului in sens invers acelor
de ceasornic si coborati capul mixerului padna se blocheaza.

Conectati aparatul la sursa de alimentare. Porniti aparatul rotind comanda de viteza

la setarea de viteza dorita. Utilizati pozitia puls (P) pentru scurte impulsuri de viteza
maxima.

Dupa utilizare, readuceti comanda de viteza in pozitia ,0” OFF (OPRIT) si deconectati
mixerul de la priza.

Eliberati unealta rotind-o in sensul acelor de ceasornic pentru a o debloca din soclu, apoi
scoateti-o.

Sfaturi si sugestii

Daca batatorul K sau telul nu ridica ingredientele de pe fundul bolului, consultati
sectiunea ,Reglarea accesoriilor”.

Pentru a incorpora complet ingredientele, opriti amestecarea si curatati frecvent vasul cu
spatula.

Pentru a evita stropirea cu ingrediente, cresteti treptat viteza de la setarea minima.

Sfaturi si sugestii - Batator K

Cand bateti untul si zaharul pentru aluaturi de prajituri, utilizati intotdeauna untul la
temperatura camerei sau inmuiati-I mai intai.
Utilizati ingrediente reci pentru patiserie, cu exceptia cazului in care reteta indica altfel.

Sfaturi si sugestii - Tel

Cele mai bune rezultate se obtin cand oudle au temperatura camerei.
Inainte de a bate albusurile, asigurati-v& c& nu existd urme de grasime sau galbenus pe
tel sau in bol.
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Sfaturi si sugestii - Unealta pentru aluat

® Daca auziti ca aparatul functioneaza greu, opriti-I, scoateti jumatate din aluat si prelucrati
fiecare jumatate separat.

® |ngredientele se amesteca cel mai bine daca se pune mai intai lichidul.

Drojdie

® Drojdia uscata (tipul care trebuie reconstituit): turnati apa calda in bol.
Apoi adaugati drojdia si zaharul si Iasati sa stea aproximativ 10 minute pana devine
spumoasa.

® Drojdie proaspata: sfaramati-o in faina.

® Alte tipuri de drojdie: urmati instructiunile producatorului.

® Puneti aluatul intr-o punga de polietilena unsa sau intr-un bol acoperit cu un prosop de
bucatarie. Apoi lasati-l intr-un loc cald pana cand isi dubleaza volumul.

Tabel privind utilizarea

(MAX) fas) (Minute *)
KVL87

3 kg Min-Max 5-10

1 12-2
910 g
@ @ Min-Max 1
1kg x20
1,5 kg Min-Max 5-10

* Acestea sunt doar orientative si pot varia in functie de reteta exacta si de ingredientele
utilizate.
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(MAX)

(7

C)

(Minute *)
5 KVL87
%0
U 16 Min-Max 12-2
Albusuri
% 2L Min-Max 12-3
.. 4-8°C
Smantana
= ~ |
— = @ (D | Min-Max 1-17%
Aluat pentru clatite 250g 500g 200g
0@ Q:) Max 1-172
Maioneza 180 ml x2
@ 930 ¢ Min-Max 4-6

Pandispan fara grasime

* Acestea sunt doar orientative si pot varia in functie de reteta exacta si de ingredientele

utilizate.
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(Minute *)
Min Max
Min-1 5
Min-1 5
1-2 4-5

%% 600 g

* Acestea sunt doar orientative si pot varia in functie de reteta exacta si de ingredientele
utilizate.

Reteta

Marinata cu ardei iute

300 g miere lichida transparenta (lasata la frigider peste noapte)
1 ardei jute (intreg)

20 g unt de arahide crocant

Condimente

1 Puneti toate ingredientele in mini-tocator/rasnita.

2 Atasati accesoriul la mixerul de mana si lasati ingredientele sa se aseze in jurul lamei.
3 Comutati la viteza ® timp de 4 secunde.

4 Utilizati dupa cum este necesar.

Nota: Accesoriul pentru mini tocator/rasnita se poate achizitiona separat.
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Montarea si utilizarea protectiei impotriva stropirii

Diagrame de utilizare si instructiuni de utilizare

Important

e In timpul amestecarii, ingredientele pot fi addugate direct in bol prin jgheabul
protectiei impotriva stropirii.

® Nu este necesar sa scoateti protectia impotriva stropirii pentru a schimba accesoriile.

1 Ridicati capul mixerului pana cand se blocheaza.

2 Asezati bolul pe baza.

3 Impingeti protectia impotriva stropirii pe partea inferioard a capului mixerului pana cand
se fixeaza complet. Sectiunea cu balamale trebuie pozitionaté asa cum este indicata.

4 Introduceti unealta necesara.

5 Coboréati capul mixerului.

6 Scoateti protectia impotriva stropirii ridicand capul mixerului si impingand-o in jos.
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Reglarea uneltei

Diagrame de utilizare si instructiuni de utilizare

Important

Uneltele sunt setate la inaltimea corecta pentru vasul furnizat din fabrica si nu ar trebui
sa necesite reglare.
Cu toate acestea, daca doriti sa reglati unealta, utilizati o cheie de dimensiuni adecvate:

TYPE KVL87 = 19 mm

Deconectati aparatul de la priza.

Ridicati capul mixerului si introduceti telul sau batatorul.

Coboréati capul mixerului. Daca este necesar sa reglati distanta, ridicati capul mixerului

si scoateti unealta. In mod ideal, telul si batatorul K ar trebui s& atinga aproape fundul
bolului.

Folosind o cheie potrivita, slabiti piulita suficient pentru a permite reglarea axului. Pentru
a cobori unealta mai aproape de fundul bolului, rotiti axul in sensul invers acelor de ceas.
Pentru a ridica unealta de fundul bolului, rotiti axul in sensul acelor de ceas.

Strangeti din nou piulita.

Montati unealta pe mixer si coborati capul mixerului. (Verificati pozitia acestuia,
consultati punctele de mai sus).

Repetati pasii de mai sus, dupa cum este necesar, pana cand unealta este setata corect.
Odata ce acest lucru este realizat, strangeti piulita in siguranta.

Nota: Cheia prezentata este doar pentru ilustrare.

Instrumentul pentru aluat
Instrumentul pentru aluat nu este reglabil.
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Service si asistenta clienti

® Daca intampinati probleme cu functionarea aparatului, inainte de a solicita asistenta,
consultati sectiunea ,Ghid de depanare” din manual sau accesati www.kenwoodworld.com.

® V& rugam sa retineti ca produsul dvs. este acoperit de o garantie care respecta toate
dispozitiile legale privind garantia si drepturile consumatorilor din tara in care a fost
achizitionat produsul.

® Daca produsul dvs. Kenwood nu functioneaza corect sau daca constatati defecte, va
rugam sa il trimiteti sau sa 1l aduceti la un centru de service autorizat KENWOOD. Pentru
a gasi detalii actualizate despre cel mai apropiat centru de service autorizat KENWOOD,
accesati www.kenwoodworld.com sau site-ul web specific tarii dvs.

® Proiectat si elaborat de Kenwood in Marea Britanie.
® Fabricat in China.

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU ELIMINAREA CORECTA A PRODUSULUI IN
CONFORMITATE CU DIRECTIVA EUROPEANA PRIVIND DESEURILE DE ECHIPAMENTE
ELECTRICE S| ELECTRONICE (DEEE)

La sfarsitul ciclului de viatd, produsul nu trebuie aruncat Impreuna cu deseurile menajere.
Acesta trebuie dus la un centru special de colectare a deseurilor diferentiate al autoritatii locale
sau la un distribuitor care ofera acest serviciu.
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Ghid de depanare

Problema

Cauza

Solutie

Telul, batatorul K loveste
fundul vasului sau nu
ajunge la ingredientele
din fundul vasului.

Unealta este la o indltime
incorecta si trebuie reglata.

Reglati inaltimea folosind o cheie
potrivitd - consultati sectiunea
,Reglarea uneltei”.

Accesoriul pentru viteza
redusa nu poate fi
montat.

Verificati daca accesoriul
este compatibil cu modelul
dvs.

Este necesar un sistem de
conectare prinrasucire
(Model KAX) =1y,

Accesoriul trebuie sa aiba sistemul
de conectare prin rasucire KAX
pentru a se potrivi cu orificiul.
Daca detineti accesorii cu sistem
de conectare cu bara , va trebui
sa utilizati adaptorul KATOO2ME
pentru a le conecta la sistemul de
conectare prin rasucire al mixerului
dvs.

Pentru mai multe informati,
accesati
www.kenwoodworld.com/twist.

Mixerul se opreste in
timpul functionarii.

S-a activat sistemul

de protectie impotriva
suprasarcinii sau
supraincalzirii. S-a depasit
capacitatea maxima.

Deconectati aparatul si verificati
daca exista obstructii sau
suprasarcini.

Rotiti comanda de viteza la ,0” si
apoi reporniti.

Daca aparatul nu functioneaza,
indepartati o parte din ingrediente
pentru a reduce sarcina si reporniti.
Daca problema persista,
deconectati aparatul de la priza si
|asati-l sa se odihneasca timp de
15 minute. Conectati-l la priza si
selectati din nou viteza.

Daca aparatul nu porneste din
nou dupa procedura de mai sus,
contactati ,serviciul clienti” pentru
sfaturi suplimentare.

Miscare pe blatul de
lucru.

Picioarele de pe partea
inferioara a aparatului sunt
umede sau murdare.

Verificati periodic daca picioarele
sunt curate si uscate.
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Ba)xHa uHdpopmMaLma 3a 6e3onacHoOCT

MNpoyeTeTe BHMMATEAHO Te3M MHCTPYKLUMKM U T 3anaseTe 3a CrpaBka B
obaeLLe.

Mpeal MbpBaTa ynoTpeba OTCTpaHeTe LAAATa OMNaKOBKa M BCUYKM eTUKETW.
(ETvkeTuTe Ha AOAHATa YacT Ha MallMHaTa He TpAbBa Aa Ce OTCTPaHABAaT.)
N3mMunmTe YacTuTe, BU»KTe: [pUrka 1 noymcTeaHe".

AKO LLIEMCeAbT MAM KAabeAbT ca NoBpeAeHW, Te TpsabBa Aa ObAAT 3aMeHeHW OT
cbobparkeHa 3a 6besonacHocT oT Kenwood UAK OT OTOPU3MPAaH CepPBK3 Ha
Kenwood, 3a Aa ce n3berHe onacHoOCT.

BuHarm sasbpTranTe peryAaatopa Ha CKopocTTa A0 no3uuma ,,O0“ (OFF) n
M3KAIOUBAMTE OT KOHTaKTa CAEA YNoTpeba 1 KOraTo € ocTaBeH 6e3 Haa30p U
NpPeAmn MoCTaBAHE UAU OTCTPAHABAHE Ha MHCTPYMEHTW/MPUCTaBKU MAN MPEAN
noYncTBaHe.

BHHarm ApbyKTe 4acTuTe Ha TAAOTO CU, KOCATa U APEXUTE CU AAAEY OT ABMMKELLUTE
Ce YacTh U MOHTVPAHWTE MPUCTaBKM.

Hukora He ocTaBsanTe CTOALINA MUKCep Be3 HaA30p, AOKATO PaboTu.

Hukora He 13MnoA3BanTe NoBpeAeH Ypea. [poBepeTe ro NAMU ro PEMOHTUPANTE!
BUMKTE pasaena ,,OBbCAy»KBaHe U rpuvKa 3a KAMEHTa".

Hukora He nNocTaBanTe NPbCTUTE CU B MEeXaH3Ma Ha NnaHTaTa.

Hukora He ocTtaBanTe kabeaa Aa BUCK Ha MACTO, KbASTO MOXKe Aa Obae
AOCTUIMHAT OT AeTe.

Hukora He 113noA3BanTe CTOALLWA MUKCEP C rAaBaTa BbB BAMIHATO
MOAOYXKeH /e,

Hukora He No3BoASBaMTE 3aXPaHBALLMAT OAOK, KADEABT MAK LLIEMCEALT Aa Ce
HaMOKPAT.

YBepeTe ce, ue KyrnaTa BurHary e nocrtaBeHa, KoraTo M3rnoA3BaTe yCTPOWCTBOTO
C MHCTPYMEHT 3a Kyra.

Hukora He 113MnoA3BanTe HepaspelleHa npucTaBka.

He 13noA3BanTe noBeye OT eAMH U3X0oA (THE3AO0 3a MHCTPYMEHTW 3a Kyna,
HVCKOCKOPOCTEH U3XOA UAM BUCOKOCKOPOCTEH M3X0A) B AAAEH MOMEHT.
Hukora He npeBuLLaBanTe MakCUMAaAHUTE KOAMYECTBA W CKOPOCTU, MOCOYEHU
B TabAMLaTa 3a NpenopbyYnTeAHa yrnoTpeba.

KoraTo nsnoAsBaTe NprcTaBKa, NpodeTeTe MHCTPYKLUMMTE 3a 6e30MacHOCT,
KOUTO Ca MpeAOCTaBeHU C Hegd.

BHMMaBawTe, KOraTo OTCTPaHAaABaTe MHCTPYMEHTUTE 3a KyMa CAeA
MPOABAXKUTEAHA yNOTPeba, Thl KAaTO Te MOoraT Aa Ce HarpeaT.

BHrMaBawnTe, KOrato BaMraTe TO3M ypeA, Tbh KaTo € TEXbK.

YBepeTe ce, Ye raaBaTa e rnpaBUAHO 3aCTOMNopPeHa M Ye KynaTa,
VHCTPYMEHTUTE, KanauuTe Ha U3XoAMTe U KabeAbT ca 3akpereHun, Mpean Aa
noBAMIrHeTE.

He MecTeTe AW peryAmpamnTe raaBaTa Ha MUKCepa C MOHTUPaHa NpucTaBka,
TbW KaTO CTOALMAT MUKCEP MOXKe Aa CTaHe HecTabuAeH.

He paboTteTe ¢ ypeaa BAM30 A0 Pbba MAK U3BBH PaboTHATa MOBBPXHOCT U
He NMpuAaramTe CrAa BbPXY MPUCTABKATa, KOraTo € MOHTUPaHa, Tbi KaTo ToBa
MOXKEe A AOBEAE AO HECTAabWAHOCT Ha ypeaa U npeodbpbliaHe, KOeTO MOXe Ad
AOBEAE AO HapaHsBaHe.

KoraTo MecTuTe ypeaa, BUHarun ro xsalljavTe 3a OCHOBaTa W rAaBaTa Ha
MUKcepa.

HenpaBrAHaTa yrnoTpeba Ha ypeAa MOXKE Aa AOBEAE A0 HapaHABaHe.
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® 3axpaHBaLMAT KabeA e KbC, 3a Aa Ce HAMaAW PUCKBT OT 3arnAUTaHE AU
cnbBaHe.

® YABAKUTEAUTE MOraT A8 CE M3MOA3BAT, ako ce BHMMaBa Npw N3MOA3BAHETO UM.

® AKO Ce M3MOA3BA YABAXKUTEA:

1. MapkupaHaTa eAeKTPUYECKa MOLLHOCT Ha YABAXKUTEAR TPAOBa Aa € NoHe
CblLLaTa AU MO-TOAAMA OT eAKTPUYECKaTa MOLLHOCT Ha ypeAa.

2 KabeabT TpabBa Aa O6bae Pa3MOAOXKEH Taka, Ye Aa He Cce CryCcka Haa NAoTa
VAW MacaTa, KbASTO MOXKe Ad BbAe APDBMHAT OT AELia UAM AQ AOBEAE AO
HEBOAHO MpenbBaHe.

3 YABAXKUTEAHUAT KabeA TpadtBa Aa Obae 3a3eMeH TPYIKUAEH KabeA.
EAEKTPUYECKUAT KAAC Ha YPEeAa € MoCoYeH B AOAHATA YacT Ha ypeAa.

® To31 ypea He TpabBa Aa Ce U3MOA3Ba OT AeLla. ChxpaHaBanTe ypeaa 1 kabeaa
MY Ha MSACTO, HEAOCTbBMHO 3a Aella.

® NeLaTta TpabBa Aa 6baaT HAbAKOAABAHM, 33 AQ CE rapPaHTUPa, Ye HAMa Aa CU
UrpasaT C ypeAa.

® YpeauTe MoraT Aa Ce M3MOA3BAT OT AMLA C HAaMaAeHN GU3NYECKM, CETUBHM

VAW YMCTBEHW CMOCOBHOCTU MAKM C AMMCA Ha OMUT W MO3HAaHWA, ako Te ca

HabAIOAGBAHUN UAM MHCTPYKTUPAHM 3@ M3MOA3BAHETO Ha ypeaa rno besonaceH

HaYMH M aKo Pa3bUPaT CBBP3AHUTE C HEero ornacHoOCTU.

® MaKCrMaAHaTa MOLLHOCT ce onpeaAena Ha basaTa Ha NMpucTaBKaTa 3@ MUHY
HOMBbP/MEAHULA, KOATO € C Hal-rOAAMO HaToBapBaHe. APYrv MPUCTaBKU
MOYKE A@ KOHCYMUPAT MNO-MAaAKO eHeprma.

® |3M0A3BanTe ypeaa caMo Mo npeaHasHadeHre 3a AoMallHa yrnoTpeba.
Kenwood He noemMa HrKakBa OTFOBOPHOCT, aKO YPeAbT Ce U3MNOA3Ba
HEMPaBUAHO VAW He ce CMNasBaT Te3W UHCTPYKLMN.

MoTpeb6AeHne Ha eHeprus

® C peryAaTop Ha CKOPOCTTa B MoAoXKeHue 0"
O ABTOMaTUYHO MPEBKAKYBAHE B U3KAKOYEH PEXUM: He e MPUAOXKMMO.
O MOLHOCT B U3KAIOYeH pexkim: <0.3W

MpeAn BKAIOYBaHE B KOHTAaKTa

® YBepeTe ce, Yye BalleTo enekTpUYEeCcKo 3axpaHBaHe e CbLOTO KaTo MOCOYEHOTO OT AOAHATa
CTpaHa Ha 3axpaHBalLMsa GAOK.

TO3U YPEA TPAEBA AA BbAE 3A3EMEH

® To3U ypea OTroBapsd Ha M3NCKBaHWATa Ha PeraameHT (EO) N2 1935/2004 OTHOCHO
MaTepuraAuTe 1 NMPeAMeTUTE, MpeAHa3Ha4YeHM 3a KOHTaKT C XpaHu.
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Mpu>Ka n noyncrtBaHe

® BMHArm M3KAKYBANTE N U3BaXKAANTE LLIEMNCeAa OT KOHTaKTa npean
noyncTBaHe.

® [Ipu MbpBaTa ynotpeba MoOXKe Aa Ce NMOABU MAaAKO MasHMHa Ha
HUCKOCKOPOCTHMS M3xoa @. ToBa € HOPMAAHO - MPOCTO S U3BbPLLETE.

3axpaHBall 6A0K, Kanaluu Ha U3XOAUTE M Kanak Ha rAaBaTa

® |136bpLUEeTE C BAGXKHA KbPra, CAeA KOeTO ro noacyluete. (BKAIOYUTEAHO
KpadeTaTa OT AOAHaTa CTpaHa Ha ypeaa)

® HwuKora He 13MoA3BarTe abpasmBHU MATEPWAAM U He MOTananTe BbB BOAA.

Kyna

® I3MUINTe Ha PbKa, CAEA TOBa MOACYLLETe AODBPE UAU U3MUNTE B CbAOMUAAHA
MallWHa.

® HukKora He 13MNoA3BavTe TeAeHa YeTKa, CTOMaHeHa BbAHa UAK BeAlHa 3a
NoYMCTBaAHE Ha KynaTa OT HepbXXAaeMa CTOMaHa. MI3moA3BanTe oueT 3a
OTCTPaHsBaHe Ha KOTAEH KaMbK.

® ApPDbXTe AaAed OT TOMAMHA (KOTAOHU, GYPHM, MUKPOBBAHOBY MeyKn).

K-6bpKaAKa, 6bpKaAKa 3a SALa U NpeAnasuTeA 3a NPbCKU
® I3MUMINTEe Ha PbKa, CAeA TOBa NMoAcyLleTe A0Bpe MAK U3MUINTE B CbAOMUAAHA

MallnHa.

UHCTPYMEHT 3a TecTo
® |I3MUINTE Ha PbKa, CAEA TOBa MOACYLLEeTe A0bpe.
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N3xoaWM 3a NpUCTaBKUTE
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BrcoKockopocTeH n3xoa,
HWNCKOCKOPOCTEH N3XO0A
[He3A0 3a MHCTPYMEHTKTe 3a KynaTa

Mukcep
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Kanak Ha BUCOKOCKOPOCTHUSA N3XO0A,
[AaBa Ha MUKcepa

PeryAaaTop Ha CKOpPOCTTa M MYAC
3axpaHBall 6A0K

/\OCT 3a 0CBODOOXAABaHE Ha rAaBaTa
[MoAAOXKKa 3a NOCTaBAHE Ha KynaTa
Kyna oT HepbXXaAaeMa cToMaHa
Kanak Ha HMCKOCKOPOCTHUSA M3X0A
Bbpkanka

Bbpkanka 3a avua

VIHCTpYMEHT 3a TecTo

LLnatyaa

MpeanasunTen 3a NPbCKU

B
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MN3noA3BaHe Ha cToALLUA MUKCcep

AvarpaMm u MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba
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Ba)xHo

® YBepeTe ce, Ye B KyrnaTa He Ca MOHTUMPAaHW UAW CbXPaHeHV MHCTPYMEHTW, KoraTo
M3MOA3BATE APYIM U3XOAM.

® He 13noA3BaniTe ObpkaakaTa 3a Alla 3a TeXKKM cMech (TOPTU ,BCUYKO B €AHO" 1
pa3brBaHe Ha MasHWHW K 3axap), Tb KAaTO MOXKE Aa A NOBpeAUTE.

® Hwukora He HaABMLLaBaMTe NOCOYEHNTE MaKCUMaAHK KanaumTeTy M CKOPOCTU - MOyKe
Ad NpeToBapuTe MallMHaTa.

® KoraTo cMecBaTe MasHKMHa M 3axap 3a CMeCU 3a TOpTa, BMHArm n3rnoA3BavTe MasHMHa
CbC CTaWHa TeMnepaTypa VAK MbPBO 9 OMeKoTeTe.

® YBeperTe ce, ue kpadeTaTa 1 paboTHaTa MOBBbPXHOCT Ca YMCTU U CYXU, MPEAM A3
M3MOA3BaTE MPOAYKTA.

1 TloBaWrHeTe AOCTa 3a MOBAMIaHe Ha raaBaTa Ha MMKcepa 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTA
CTPEeAKa M MOBAMIHETE rAaBaTa Ha MMKCepa, AOKATO Ce 3aCTOMnopw.

YBepeTe ce, Ye MoAAOXKKaTa 3a MoCTaBAHE Ha KynaTa e NpaBuUAHO MOCTaBeHa, KaTo
CYIMBOABT e Ham-oTrope.

2 T[locTaBeTe KynaTa Bbpxy OCHOBAaTa, HAaTUCHETE HAAOAY WM 3aBBbPTETE MO NOCOKa Ha
YaCOBHMKOBaTa CTPEAKA, 3a Aa S 3aCTOMNOPUTE Ha MACTO.

3 AobaBeTe HEOOXOAMMUMTE CbCTaBKM B KymnaTa.

4 [ocTaBeTe HEOOXOAMMUS MHCTPYMEHT B rHE3A0TO. CAep TOBa HaTUCHeTe Harope 1
3aBbPTETE MHCTPYMEHTA, 3@ Ad MO 3aCTOMOPUTE Ha MACTO.

5 TloBaWrHETE rAaBaTa Ha MMKCEepPa AEKO, CAeA TOBa 3aBbpTETE AOCTa 3a MOBAMIaHe
Ha rAaBaTa Ha MMKcepa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKA 1 CBaAeTe raaBaTta Ha
MKKCepa, AOKaTO ce 3aCTonopw.

6 BKAto4YeTe KbM 3axpaHBaHeTo. BKAloUeTe MallMHaTa, KaTo 3aBbpTUTe peryAaTopa Ha
CKOPOCTTa Ha »eAaHaTa HacTpowka. ManoA3BanTe dyHKUMATa ,,NyAc” (P) 3a KpaTku
cepumn Ha MakCMMaAHa CKOPOCT.

7 Chaep ynoTtpeba BbpHETE PEeryAaTopa Ha CKOpocTTa A0 nosvuma ,O" (OFF) 1 nskatodeTe
CBOS CTOSILL MUKCEpP OT KOHTaKTa.

8 OcBobOAETE MHCTPYMEHTa, KaTo Mo 3aBbPTUTE MO YaCOBHMKOBATa CTPEAKA, 33 Ad MO
0CBOOOAMTE OT FHE3A0TO, U CAeA TOBA rO M3BaAETE.

CbBeTH M Npenopbku

® AKo ObpKaAKaTa MAM BbpKaAKaTa 3a aiLa He AOCTUIaT CbCTaBKUTE Ha AbHOTO Ha
KyraTa, BUXKTE PasaeAa ,,PeryampaHe Ha MHCTPYMeHTUTe" .

® 33 A3 Ce CMeCHT HaMbAHO CbCTaBKUTE, YECTO CrMpanTe Aa Pa3bbpKBaTe W OCTbpraanTe
KyraTa C wnaTyAaTa.

® 33 A3 usberHeTe PasnAUCKBaHe Ha CbCTaBKUTE, YBEAMUYABaMTE CKOPOCTTa NoCTeneHHo
OT MUHWMaAHAaTa CTEMEeH.

CbBeTHU M Npenopbku - 6bpKaAka

® KoraTo cMecBaTe MasHUHa U 3axap 3a CMeCK 3a TOPTa, BUHArM U3MNoA3BanTe MasHMHa
CbC CTarHa TeMnepaTtypa UAM MbPBO A OMEKoTeTe.

® [/I3NoA3BafTe CTYAEHM CbCTaBKM 3a CAAAKAPCKN N3AGAUA, OCBEH aKo B peLenTaTa He e
MOCOYEHO APYTO.
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CbBeTHU M Npenopbku - 6bpKaAKa 3a aiua

Ham-A06pn pe3yATaT ce MocTUraT, KoraTo AnLaTa ca Ha CTalHa TeMnepaTtypa.
MNpeak A3 Pa3brBaTe DEATBLUMTE, YBepeTe ce, ye Ha BbPKaAKaTa UAKM B KyraTa HAMa
MasHVHN VAU SXBATBK.

CbBeTU U NPENOPDBKU - UHCTPYMEHT 3a TeCTOo

® AKO uyeTe, Ye MallvHaTa paboTu C YCUAME, USKAKOUETE 4, U3BAAETE MOAOBMHATA OT
TECTOTO U 06paboTBaNTe BCAKA MOAOBKMHA MOOTASAHO.

® CbCTaBKUTE Ce CMeCBaT Hal-A00pe, ako MbPBO CAOXKUTE TEYHOCTTA.

Mas

® Cyxa Mas (0T TUMa, KOMTO Ce PasTBapsaA): M3CKNeTe ToMAaTa BoAa B kKyraTta. Caea
TOBa AODaBeTe MadaTa M 3axapTa M OCTaBeTe Ad MPECTOM OKOAO 10 MUHYTK, AOKATO ce
obpasyBa NaHa.
MpsAcHa Mas: HaTpolleTe A B OpallHOTO.

® Apyru BUAOBE Masi: CAeABaMTE MHCTPYKLUMNTE Ha MPOM3BOANTEAS.

[NocTaBeTe TeCTOTO B HaMacAeHa NMOAMETUAEHOBa TOpOMYKa UAKM KyMa, MOKPUTa C Kbpna.
CAep TOBa ro ocTaBeTe Ha TOMAO, AOKaTO yABOW obeMa cu.

CxeMa Ha M3NOA3BaHe

(MAX) (s (Mun. )
KVL87
3 kg Min-Max 5-10
1 V2-2
Min-Max 1
1.5 kg Min-Max 5-10

* ToBa € caMO 3a OPUEHTMP U LLie Bapupa B 3aBUCUMOCT OT TOYHaTa peLenTa 1 CbCTaBkuTe,

KOWTO ce 0bpaboTBaT.
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(7

e (Mun. *)
KVL87
%é
U 16 Min-Max 12-2
Beatbum
2L Min-Max 1%-3
7
= @ (D | Min-Max 1-1%%
250g 500g 200g
0@ Q:) Max 1-1%
MamoHesa 180 ml X2
@ 930 ¢ Min-Max 4-6

MaHAMLINaH 6e3 MasHKHa

* ToBa € CaMo 3a OPUEHTUP U LL|e BapMpa B 3aBUCUMOCT OT TOYHAaTa peLenTa U CbCTaBkuTe,

KOWTO ce 0bpaboTeaT.
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a | o

KVL87 (MuH. *)
MuHumym Makcumym
x 2 kg
@ Min-1 5
.,°5°° AN =120 g
SO
° 0o
2 kg
Q:) 100 g Min-1 5

1-2 4-5

%% 600 g

* ToBa € CaMO 3a OPUEHTMP U LLe BapMpa B 3aBMCMMOCT OT TOYHATa peLenTa U CbCTaBkuTe,
KOWTO ce 0bpaboTeaT.

PeuenTa

MapuHaTa ¢ YMAU

300g cBeTbA TeueH Mea (OxAapeH Npes3 HoLllTa)
1 AtoTa vWylwka (usaa)

20g xpynkaBoO GbCTBYEHO MACAO

[ToampaBKK

1 TlocTaBeTe BCUYKM CbCTaBKM B MUHM YOMbpa/MeAHMLaTa.

2  MoHTUpanTe NprcTaBkaTa KbM CTOALLMA MUKCEP U OCTaBeTe CbCTaBKUTE Aa ce yTaaT
OKOAO HOXKa.

3  BkAroueTe Ha CKopocCT ® 3a 4 cekyHAM.

4 3noA3BaviTe Cnopea Hy>KanTe.

3abenerkka: MVHKM YOMbPBT/MEAHMLATE MOXKE Aa CE 3aKYMU OTAEAHO.

400



NocTaBsHe U U3MOA3BaHe Ha NpeAna3suTeAs 3a NPbCKU

AvarpaMm u MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba

Ba)>xHo

[1o BpeMe Ha CMeCBaHeTO CbCTaBKKMTE MOraT Ad Ce AODABAT AMPEKTHO B KyraTa npes
OTBOPA C Karak Ha npeAnasmTeAs 3a NpPbCKu.

® He e HEOOXOAVMO Aa CBaAsiTe NpeAnasnTeAs 3a NPbCKY, 38 Aa CMeHUTe
MHCTPYMEHTUTE.

1 TloBAMIMHETE rA@BaTa Ha MUKCepa, AOKATO Ce 3aCTOMOPMU.

2 MoHTUpamnTe KynaTa Bbpxy OCHOBaTa.

3 HaTucHeTe npeanasuTeAs 3a MPbCKU BbPXY AOAHATa CTpaHa Ha rAaBaTa Ha MUKCepa,
AOKaTO ce 3acTonopwu HanbAHO. OTBOPBT C Kanak TpsbBa Aa ObAe PA3MOAOXKEH KaKTO e
MOKa3aHo.

4 [locTaBeTe HEOOXOAMMUS MHCTPYMEHT.

5 CnycHeTe raaBaTa Ha MuKcepa.

6 OTcTpaHeTe MpeAnasnTeAs 3a NPbCKK, KAaTO MOBAMIHETE rAaBaTa Ha MM1Kcepa U ro

HaThCcHeTe HaAOAY.
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PeryAmpaHe Ha UHCTPYMEHTUTe

AvarpaMm n MHCTPYKLUMUMU 3a ynoTpeb6a

Ba)kHo

® |IHCTpYMEeHTUTe ca GabpryHO HaCTPOEHW Ha NpaBMAHATa BMCOYMHA 3a KynaTa v He
TpAbBa Aa Ce HaAara Aa ce peryampar.
AKO obaye >keraeTe Aa peryAmpaTe MHCTPYMEHTa, M3MOA3BaMTe raeyeH KAKY C
NOAXOASALL pa3Mep:
TYPE KVL87 = 19 mm

1 W3KkAtoueTe ypeapa OT MpexkaTa.

2 BaUrHeTe raaBaTa Ha MUKCepa ¥ NocTaBeTe ObpKaAKaTa 3a ala UAKM ObpKaAKaTa.

3 CnycHeTe rAaBaTa Ha MuUKcepa. AKO e HEODXOAMMO Aa Ce peryAmpa pa3cTosaHUETO,
NOBAUIHETE rAaBaTa Ha MUKCePa 1 M3BAAETE MHCTPYMeHTa. B naeaAHna caydan,
ObpKaAKaTa 3a avla 1 ObpKaAKaTa TPAOBa NOUYTU A3 AOKOCBAT AbHOTO Ha KynaTa.

4 C noMoLLUTa Ha MOAXOAALL raedeH KAIOY pasxAabeTe rarkaTa AOCTaTb4yHO, 38 AQ MOXKETe
AQ PeryAmpaTte BaAa. 3a Aa CBAAUTE MHCTPYMEHTa No-06ArM30 A0 AbHOTO Ha KyrnaTa,
3aBbpTeETE BaAna OOPATHO Ha YaCOBHUKOBAaTa CTPEAKA. 3@ Ad BAUMHETE MHCTPYMeHTa no-
AAAed OT AbHOTO Ha KymnaTa, 3aBbpTeTe BaAa B MOCOKa Ha YaCOBHWMKOBATa CTPeAKa.

5 3aBUNTe ramkaTta obpaTHo.

6 [locTaBeTe MHCTPYMEHTa Ha MUKCepa 1 CnycHeTe raaBaTa Ha Mukcepa. (MpoBepeTe
HEroBOTO MOAOYKEHWE, BVYKTE TOUKNTE MO-rope).

7 TNoBTapamTe rOPHUTE CTbIKU, aKo € HEOOXOAVMO, AOKATO MHCTPYMEHTBT HE € PeryAmpanH
npaBuAHO. CAea KaTo ToBa 6bAe MOCTUIHATO, 3aTerHeTe ramkaTta 3APaBo.

® 3abenerkka: [ToKa3zaHUAT raeyeH KAKY € caMo 3a MAKOCTPaLMS.

WUHCTPYMEHT 3a TecTto
WMHCTPYMEHTBT 3a TECTO HE € PEryAMPYEM.
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O6CAYXXBaHe U rpuKa 3a KAMEHTa

® AKO MMaTe HAKaKBM NpobAeMu ¢ paboTaTa Ha ypeAa, NpeAn Aa NOTbPCKTE NMOMOLL,
HanpaBeTe crpaBka B pasaena ,OTCTpaHaBaHe Ha HeM3MPaBHOCTU" B PbKOBOACTBOTO UAK
noceteTe www.kenwoodworld.com.

®  Moaq, UManTe MPeABMA, Ye BallumaT NpoAYKT € MOKPUT OT rapaHLUmMs, KOATO e B
CbOTBETCTBME C BCUUKM 3aKOHOBM PasnopeAdur, OTHACALM Ce A0 BCUUKU CbLLECTBYBaLLM
rapaHLUMM 1 NMpaBa Ha noTpebuTeAmnTe B CTPaHaTa, B KOATO € 3aKyreH MPOAYKTbT.

® Ako BawmaTt npoayKT Kenwood ce moBpean UAM OTKpueTe AedeKTU, MOAS, UanpaTteTe
ro AW ro 3aHeceTe Ha OTopu3MpaH cepBuseH LeHTbp Ha KENWOOD. 3a aa HamepuTe
aKTyaAHa MHbopMauma 3a Ham-6AM3kMa oTopusmpad KENWOOD cepBu3eH LEeHTBbP,
nocetete www.kenwoodworld.com nam yebcanTa, npeaHasHadyeH 3a BalwlaTta cTpaHa.

® [lpoeKkTupaHo 1 paspaboTeHo oT Kenwood B O6eAMHEHOTO KPAACTBO.
® [lpowsBepeHO B Kutam.

BAXXHA MHOOPMALIUA 3A NTPABUAHOTO U3XBDBPAAHE HA MPOAYKTA B
CDbOTBETCTBUE C EBPOMNENCKATA AUPEKTUBA 3A OTNMAADBLMUTE OT EAEKTPUYECKO
U EAEKTPOHHO OBOPYABAHE (WEEE)

B Kpas Ha eKCnAoaTaUMOHHMSA C/ Meproa NMPOAYKTBT He TPpsA6Ba Aa Ce M3XBBPAS KaTo MPaACKM
oTnaabk. Tpsabsa aa 6bae OTHECEH B CreLManeH LeHTbP 3a PAa3AGAHO ChbbupaHe Ha OThnaAbLM
Ha MEeCTHKTE BAACTW VMAM NPU TbProBel, KOMTO NpeAOoCTaBsa Tasu YCAyra.
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OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3MNMPABHOCTHU

Mpo6aem

MpuunHa

PelwueHue

BbpkaakaTa 3a anua,
6bpKasKkaTa yApsa
ABHOTO Ha KynaTta UAK
He AOCTWUra CbCTaBKUTE
Ha AbHOTO Ha KymnaTa.

NHCTPYMEHTHT € Ha
HernpaBKAHa BUCOUYMHA U

Ce HY>KAae OT peryampaHe.

PeryavpanTe B1uco4ymHaTa

C MOMOLLITa Ha MOAXOASALL

raeyeH KAOY — BMXKTE paspeAa
PeryaArpaHe Ha MHCTpyMeHTuTe".

He Moyxe apa ce MOHTMpPa
HWCKOCKOPOCTHa
npwvcTaBKa.

MNpoBepeTe AaAU
npucTaBkaTa e
cbBMecTUMa ¢ Balwiuma
MOAEA.

HeobxoamMa e cncTema 3a
BbPTALLO Ce CBRp3BaHe
(Mopaen KAX)

MNpwucTaBkaTa TpsabBa Aa Ma
cucTeMa 3a BbPTSALLO Cce CBbp3BaHe
KAX , 33 Ad MNacHe Ha M3X0oAa.
AKO NpuTexxaBaTe NPUCTaBKK C
cucCTeMa 3a CBbp3BaHe C AOCT

, Llle TpsbBa pAa M3MNoA3BaTe
apantepa KATOO2ME, 3a pa mu
CBBbPXKETE KbM cMCTeMaTa 3a
BBPTALLO Ce CBbp3BaHe Ha Bawwua
KYXHEHCKW MUKcep.

3a rnoseye MHGOPMaLMs noceTetTe
www.kenwoodworld.com/twist.

CTOoALMAT MUKcep
crupa no Bpeme Ha
paboTa.

AKTVBMPaHa e 3alim1TaTa
cpeLly npetoBapBaHe

MAM CrucTemMaTa

CcpeLly nperpsaBaHe.
MaKCHMaAHUAT KanaumTeT
€ NpeBUILLEH.

M3KAtOUETE OT eAekTpurYecKkaTa
MpeXka 1 NpoBepeTe 3a 3anyLluBaHe
UAV NMpeToBapBaHe.

3aBbpTeTe peryAaTopa Ha
CKOpOCTTa A0 nosuuyma 0" u
BKAOYETE OTHOBO.

AKO MallVHaTa He paboTu,
M3BaAEeTe YacT OT CbCTaBKUTE, 3a
Ad HaMaAMTe HaToBapBaHETo, U A
BKAIOYETE OTHOBO.

AKO TOBa He NMoMOTHe, N3KAoYeTe
ypeaa oOT eAekTpuYeckaTa Mpexka
1 O OCTaBeTe Aa Mo4YMBa 3a

15 MUHYTW. BKAKOUETE ypeaa B
MpeykaTa 1 n3bepeTte OTHOBO
CKOpoOCTTa.

AKO MalLMHaTa He Cce BKAKYM
OTHOBO CAEA U3MbAHEHMETO Ha
ropHaTa nNpoleAypa, CBbpkeTe
ce ¢ ,,06CAY>KBaHe Ha KAVEHTK” 3a
AOMBAHUTEAHV CHBETU.

ABU>KEHMEe
Bbpxy paboTHaTa
MOBBPXHOCT.

KpaueTaTa OT AOAHaTa
CTpaHa Ha ypeaa ca
BAGYKHU UAM MPBCHW.

PeaoBHO NpoBepsaBanmTe AaAn
KpadeTaTa Ca YUCTU N CYyXW.
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